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CUVÂNT ÎNAINTE 


Actualitatea prezentului demers! constă în abordare, o «reading practice» implicită, 
aparent reductibilă la revenirea la text, dată fiind prezenta analiză a mijloacelor po- 
etice prin care un autor, Eschil, parvine să configureze în două dintre tragediile sale, 
cele mai vechi păstrate integral şi datate cu certitudine, una dintre dimensiunile in- 
trinseci ale poeziei dramatice, spaţiul. 

Demersul nu este numai o analiză a pasajelor cu referință spaţială din primele 
două texte tragice eschiliene, Perșii (472 î.Cr.) şi Cei șapte împotriva Tebei (467 î.Cr.), 
produse până la data intrării lui Sofocle în competițiile Marilor Dionisii, deci a întâl- 
nirii dintre Eschil şi Sofocle — care, ca orice întâlnire semnificativă, avea să ducă la 
emulaţie reciprocă? —, ci şi un exercițiu reconstructiv. Nu a ceea ce a putut avea loc 
pe scenă, reconstituire imposibilă, ci a modului în care spaţiul dramatic este articulat 
textual cu mijloacele pe care le avea la îndemână dramaturgul — pe rând, poet, regi- 
zor şi actor — în prima treime a secolului V î.Cr. 


1 Textul de față se sprijină pe rezultatele unei cercetări finalizate în vara acestui an sub forma 
unei teze de doctorat cu titlul „Spaţiul ficţiunii și spaţiul reprezentării în tragedia greacă. 
Prima treime a secolului V î.Cr.”. Suportul oferit de Universitatea Babeș-Bolyai Cluj-Na- 
poca prin bursele de care am beneficiat în baza acordurilor existente cu universitățile din 
Geneva și Tiibingen a fost unul indispensabil în documentarea acesteia. Gratitudinea mea 
se îndreaptă către coordonatorul final al tezei, profesor dr. Marian Popescu, de la Univer- 
sitatea București. De asemenea, către cei care m-au sprijinit instituțional: profesor dr. An- 
dr Hurst, doctor honoris causa al Universităţii Babeș-Bolyai Cluj-Napoca, lector dr. Bogdan 
Neagota, profesor dr. Mihai Măniuţiu, cel care a luat iniţial în considerare proiectul. 

> R. Chartier, On the Edge of the Cliff: History, Language and Practice, ]. Hopkins U. P., Balti- 
more, 1997, pp. 21-22: „Works have no stable, universal, fixed meaning. (...) It is just as 
true, however, that reception always invents, shifts things about, and distorts. (...) Thought 
of (and thinking, of himself) as a demiurge, the artist (...) or the scholar nonetheless invents 
within constraint — constraint regarding the rules that define his condition. Even more fun- 
damental is constraint concerning the disregarded determinations that inhabit every work and make 
it conceivable, transmissible, and comprehensible (...) and the effects of meaning targeted by the 
texts through the devices of their writing, constraints imposed by the forms that transmit those texts 
to their readers (or listeners) and the competencies or reading conventions proper to each community 
of interpretation.” (sublinierea noastră) 

3 Vezi, de pildă, C. ]. Herington, „Aeschylus. The Last Phase”, Arion. A Journal of Humanities 
and the Classics, vol. 4, nr. 3, 1965, p. 389. 
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Dacă critica dramatică este interesată de efectul textului jucat pe scenă, de aspecte 
semiologice sau de „lumea creată de textul pus în scenă”4, încercarea de față vizează 
analizarea mijloacelor poetice de configurare a spaţiilor ficţiunii, modalităţi stilistice, 
respectiv pragmatice indisociabile, imanente textului.? 

Folosirea termenului „ficțiune” în cazul poeziei tragice, spre deosebire de cea 
epică, este legitimă, căci „mitul își atinsese limita ultimă. Poetul nu se mai confrunta 
în mod inevitabil cu figuri viguroase și veridice, ale căror trăsături individuale erau 
definite cu claritate şi a căror semnificație a propriilor fapte era fixă. (...) căruia orice 
reinterpretare a poveștii îi era negată. (...) Realitatea care constituia țelul artistic al 
tragediei se afla pe tărâmul minţii (...) cu alte cuvinte, o realitate artistică degajată 
de departe de realitatea faptică.”6 

În acest sens, am procedat la reperarea ocurenţelor, de o mare varietate morfo- 
sintactică, la traducerea lor din original, confruntând ediţiile critice existente, şi la 
clasificarea acestor mijloace de redare a spațiului ficţiunii şi a raportului acestuia cu 
scena, de cele mai multe ori nul, iar în final, la o prezentare sintetică a tipurilor de 
spaţiu astfel configurat. 

Abordarea este interdisciplinară la nivel macroanalitic, analitic-descriptivă la ni- 
vel microanalitic și sintetic-comparativă intertextual, căci urmărește să surprindă va- 
riaţiile și dinamismul mijloacelor poetice utilizate de Eschil pentru a construi și con- 
figura reperele spaţiale pe care cele două texte le specifică. Perspectiva nu este 
istoristă, de atribuire de influenţe și stabilire de relaţii cauză-efect, nici strict poziti- 
vistă, căci ia în calcul, pe cât este științific posibil, probe indirecte, surse literare şi 
istoriografice care se raportează direct la texte și la recepţia contemporană lor. 





+0. Taplin, The Stagecraft of Aeschylus. The Dramatic Use of Exits and Entrances in Greek Trag- 
edy, Clarendon Press, Oxford, 1977, p. 4: „(...) what happens in the created world of the 
play in performance and what is «seen» by the sensibility of a captivated audience.” 

5 A. Ubersfeld, Lire le Thââtre, Editions Sociales, Paris, 1978, p. 13: „Le theâtre est (...) ă la foi 
production litteraire et representation concrete, (...) art du raffinement textuel, de la plus 
haute et de la plus complexe possie. (...) Ici encore l'ecart se creuse entre le texte, qui peut 
&tre lobjet d'une lecture postique infinie, et ce qui est de la representation, immediatement 
lisible.” 

B. Snell, The Discovery of the Mind, T. G. Rosenmeyer (trad.), Harvard U. P., Cambridge 
Mass., 1953, pp. 110-111, cu privire la diferenţa de abordare a materialului poetic în Iliada 
şi în tragedie. (Dacă traducătorul nu este specificat, versiunea în limba română ne aparţine 
— n.n.) 


Cuvânt înainte 


Deşi limba „conţine și interpretează societatea, (...) fiindu-ne însă imposibil să 
descriem societatea, să descriem cultura dincolo de expresia lor lingvistică”, am ple- 
cat la drum cu conștiința că „aplicăm instinctiv oricărui text normele pe care le de- 
ducem din limba noastră actuală. Dar asemenea norme pot fi înșelătoare. (...) Vom 
putea învăţa vreodată destul de bine (...) greaca veche, pentru a uita limba noastră 
curentă? Și chiar dacă am putea face aceasta, vom fi oare în mod necesar critici mai 
judicioşi dacă, din punct de vedere lingvistic, ne vom transforma în contemporani 
ai autorului?”5 Chestiunea pare insolubilă, în discuţie intrând problema translaţiei, 
a traducerii şi a distanţei în timp, căreia i se adaugă cea culturală”. Salvarea se află 
uneori în universalii și în acribia cu care consultăm lexicoanele şi dicționarele, rezul- 
tatul eforturilor compilatorilor multor secole, începând cu perioada elenistică!0. 

Traducerile versurilor lui Eschil sunt, pe cât a fost cu putinţă, fidele, în balans 
între literalitate şi literaritate, respectând, în limitele redării în limba română a unui 
conţinut inteligibil, formele morfologice și configurațiile sintactice grecești. 

Analiza stilistică şi pragmatică permite decelarea tipurilor de spaţiu și încearcă 
să puncteze raporturile posibile dintre spaţiul ficţiunii și spaţiul reprezentării ei sce- 
nice. 


7 E. Benveniste, Probleme de lingvistică generală, II, L. M. Dumitru (trad.), Teora, București, 
2000, pp. 80-81. 

5R. Wellek — A. Warren, Teoria literaturii, R. Tiniş (trad.), S. Alexandrescu (studiu introd. şi 
note), Ed. pentru literatură universală, București, 1967, p. 234. Vezi și D. ]. Mastronarde, 
Contact and Discontinuity: Some Conventions of Speech and Action in the Greek Tragic Stage, 
California U. P., 1979, p. 1: „The requirement (...) to free himself of preconceptions about 
theatrical technique which derive from familiarity with later forms of drama and to face 
squarely the peculiar tension present in Greek tragedy between its mimetic function and 
its generic decorum.” 

” Vezi P. Pucci, „La tragedie: Aux limites de la signification du langage”, în La philologie au 
present par Jean Bollack, Chr. Kânig — D. Thouard (ed.), Cahiers de Philologie, Presses Univer- 
sitaires du Septentrion, Villeneuve d” Ascqg, 2010, p. 173: „Ses interpretations sont en effet 
libres de bien des idola de notre temps (psychologie, culte du heros tragique, etc.) et de bien 
des interets ideologiques (religieux, politiques, ethiques) (...).” cu privire la direcţia de in- 
terpretare promovată de Jean Bollack, după cum reiese din Sens contra sens. Cum citim? 
Convorbiri cu Patrick Llored, M. Jeanrenaud (trad.), Polirom, Iași, 2001, p. 18, direcție pe care 
o urmăm în lucrarea de față. 

1 Vezi articolul „Transmission”, Cambridge Dictionary of Classical Civilization, G. Shipley şi 
alţii (ed.), Cambridge U. P., 2008, p. 904. 
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„The scenic presentation (mise-en-scene, Inszenierung) (...) is part and 
parcel of the playwright's handiwork, and is an inextricable element of 
his communication and hence of his meaning, (...) do not consider the 
scenic presentation without the sense and poetry of the words: con- 
versely the full meaning of the words cannot be divorced from their 
enactement.”! 

Începând cu perioada preclasică, poezia, inclusiv cea dramatică, care se naște în se- 
colul VI î.Cr., nu mai comunică numai valorile unui trecut inalterabil şi ideal, ci 
intermediază prin performance o experienţă care nu mai este colectivă, comună, ci 
expresie individuală: expresia poetică a unui autor — tributar, desigur, acelui 
«trecut», acelui patrimoniu comun, cu care însă nu se mai identifică, ci pe care îl 
instrumentalizează.? 

Interesul cenzurant al lui Platon cu privire la poeţi şi poezie a fost mereu viu?, 
dar abordarea sa nu este estetică, ca a lui Aristotel?, ci consecvent etică: „Rasa poeţi- 
lor nu e în stare, de cele mai multe ori, să deosebească binele de rău. Prescripţia (...) 
impune poetului de a nu lăuda altceva în versurile sale, decât pe cele ce statul le 
socotește ca legitime, juste, frumoase şi bune.”5 Prin urmare, nu ideea imitării este 


respinsă, ci obiectele ei improprii. 


1 O. Taplin, The Stagecraft of Aeschylus, ed. cit., p. 2. 

2 Vezi şi A. E. Havelock, Preface to Plato, Harvard U. P., Cambridge Mass., 1963, pp. 201 şi 
209, cu privire la disocierea subiectului de acel corpus oral al cunoașterii, care era poezia ca 
rezervor patrimonial, și la modificarea raportului dintre poet și opera sa, pe care nu o mai 
recreează după modelul aedului homeric, ci o creează de novo. 

5 Vezi, mai ales Republica II şi III, precum și Legile, cu excepţia cărţii a V-a, apoi Cratilos, Fedru, 
Banchetul, Protagoras, lon, Alcibiade maior sau Fedon, dar nu numai. 

+A. E. Havelock, Preface to Plato, ed. cit., p. 33, nota 36: „Neither art, nor artist, as zve use the 
words, is translatable into archaic or high classical Greek. The possibility of a notion of aes- 
thetic, as a distinct discipline, first dawns with Aristotle.” (sublinierea autorului) 

5 Platon, Legile, E. Bezdechi (trad.), IRI, București, 1995, p. 213. Vezi și Republica X, 598b1-9, 
cu privire la reprezentare, adevăr și iluzie. 


1 


Marina Cristea e Eschil. Poezia spațiului 


Platon dezvoltă ideea de reprezentare, uiunois (mimesis) din perspectiva largă a 
comunicării, indiferent dacă aceasta ia o formă poetică — epică, lirică sau dramatică 
— sau este o tehnică utilizată în educaţia tinerilor atenieni, abordare dificil de înțeles 
dacă pierdem din vedere lipsa de contiguitate dintre accepţia pe care o aveau terme- 
nii folosiți de Platon: mimesis, roinois (poiesis), rowriis (poietes), rExvn (f6chne) şi cea 
pe care o avem noi astăzi. 

Între diferitele accepţii discutate în cartea a III-a a Republicii, imitaţia este „clasi- 
ficarea stilistică definitorie pentru compoziţia dramatică în opoziţie cu cea descrip- 
tivă”8, dar şi actul recitativ şi interpretativ al actorului”. Cu privire la polimorfismul 
mimetic în general, Platon conchide: „(...) presupune forme variate și numeroase 
schimbări.” 10 

În Republica X, imitaţia se referă atât la expresia poetică, cât și la procesul de iden- 
tificare suferit de cel căruia i se adresează discursul poetic, fie el epic sau dramatic!!, 
ca „joc al umbrelor proiectate pe peretele cavernei”.! Acest aspect al „înrâuririi” pe 
care avea să-l dezvolte Aristotel în Poetica ca parte a unei abordări pragmatice im- 





6 Vezi îndeosebi dialogurile Republica III și X, Legile II, IV, VII și VIII, dar și Cratilos 423c, 
423d, 424b şi 427b, Sofistul 265b, 267a și 267e, Timeu 39e şi 80b, Gorgia 511a, Fileb 62c, Fedru 
248e şi Critia 107b. 

7 Vezi A. Ford, The Origins of Criticism, Princeton U. P., 2002, p. 131: „Before the fifth century, 
the general Greek term for what we call poets was aoidoi, “singers,” which did not differ- 
entiate composers from performers. To speak of a “song” when no specific kind was in 
view, words like humnos or melos (“tune”) served, or the more general aoide, “singing” as 
an activity rather than an object, a “poem.” Apart from these words, capable of a more or 
less general usage, the archaic lexicon lacked a unitary term comprehending, the many in- 
dividual forms of singing that were attached to specific contexts. The recognized kinds of 
song were defined not as parts of a realm of discourse to be distinguished from something 
like “prose,” but as familiar activities connected with particular social and religious occa- 
sions.” De unde numai aparenta ambiguitate a argumentării lui Platon, Legile 812d și 935e, 
Republica X, 597d, unde apare ca „cel care face, compune” atât muzică, versuri, cât și legi 
(vezi şi Legile VII, 819, ed. cit., p. 229). În dialogul Ion, 534b, rowyujs apare ca „poet versi- 
ficator”, de asemenea, în Herodot, Istorii, II, 53, 3 sau Aristofan, Thesmophoriile, v. 159 şi 
Viespile, v. 1016. 

8 A. E. Havelock, Preface to Plato, ed. cit., p. 20. 

” Platon, Republica III, 397a1 şi 398b5-4d. cit., p. 295. 

10 Republica III, 397c5-6, ed. cit., p. 297. 

1! Platon, Republica X, 605d3, A. Cornea (trad., comentarii și note), Teora, București, 1998, p. 
339. 

PA. E. Havelock, Preface to Plato, ed. cit., p. 25. 
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plicite, este discutat de Platon din perspectivă etică. În cărţile a III-a și a X-a ale Re- 
publicii, mimesis este o idee radială, exploatată în toate acele direcţii! care servesc 
interesului central al autorului, instrucția publică ideală. 

Poezia, inclusiv cea tragică, nu mai era la începutul perioadei clasice numai „(...) 
un ansamblu vast de cunoștințe utile, un fel de enciclopedie etică, politică, istorică 
şi tehnologică, cunoştinţe cerute cetățenilor activi social ca bază a formării lor din 
punct de vedere educaţional.”14, care presupunea un proces de identificare, de însu- 
șire (de către cetăţeni — n.n.) a tradiţiei oralei5. Devenise un instrument de mediere!s 
în raportul complex dintre subiectul „care vede, contemplă pentru sine” (Oecouevos) 
și obiectul său, „ceea ce este văzut” (Ozargov). 

În ceea ce priveşte Poetica lui Aristotel, aceasta se constituie ca linie de lectură 
tradițională a aspectelor estetice ale tragediei antice, mai ales cu privire la originea 


15 Diversitatea accepţiilor şi schimbarea frecventă a referinței derivă din metoda utilizată de 
Platon: „Ne-am obișnuit să stabilim câte o Idee unică pentru toate multiplele, care primesc 
același nume.” (Platon, Republica, X, 59%6a11, ed. cit., p. 313) 


1A. E. Havelock, Preface to Plato, ed. cit., p. 27. 
15Ibid., p. 201. 


16 E. Goffman, The Presentation of Self in Everyday Life, Edinburgh U. P., 1956, p. 33: „(...) a 
frame which sets performance apart from the other everyday life activities”, ca prilej de a 
privi („viewing occasion”). Vezi D. Wiles, Tragedy in Athens. Performance Space and Theatri- 
cal Meaning, Cambridge U. P., 1997, p. 11: „Viewing requires cultural knowledge (...) The 
Greeks interpreted the stage action in the light of a body of experience that we can recover 
only with difficulty.” 

17 Vezi precizarea lui M. Gramatopol, Moira, mythos, drama, Editura pentru Literatură Uni- 
versală, București, 1969, p. 132: „(...) considerăm Poetica drept un tratat scris în viziunea 
ultimei forme pe care a îmbrăcat-o tragedia, după care a încetat să se mai schimbe, și care 
este cea datorată lui Euripide.” 
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ei ca gen literar!. Relevant pentru tema noastră este raportul dintre mimesis!? şi opsis 
(Ops), anume dintre procesul general de imitare, care, potrivit lui Platon, se află la 
baza oricărui act creativ, şi unul dintre rezultatele sale particulare, spectacolul, ca 
ceea ce apare sau ceea ce se vede. Aristotel restrânge relevanța acestui raport la sfera 
procesului poetic, considerându-l specific discursului poetic dramatic. Se pare că i-ar 
fi dedicat un tratat aparte, Didascaliile, titlu care relua denumirea «caietelor de regie» 
utilizate pentru instruirea corurilor. Tratatul, care nu ne-a parvenit, conţinea listele 
poeţilor concurenţi şi ale pieselor intrate în competiţia Marilor Dionisii?!. Poate fi 
vorba nu numai de o repoziționare conceptuală, de la o generaţie de gânditori la 
cealaltă, de la Platon la Aristotel, dar și de o glisare, cel puţin a accepţiei termenului 
opsis, în direcția precizată de fenomenul dramatic al timpului. 





15O panoramă a tratării chestiunii originilor tragediei este oferită de R. V. Vince, Ancient and 
Medieval Theatre: A Historiographical Handbook, Greenwood Press, Westport — London, 1984, 
pp. 3-32. Înclinăm să credem că, date fiind premisele și trăsăturile fenomenului poetic în 
Grecia, cunoscut începând cu perioada arhaică: „Centuries before Aeschylus was born, in 
the combination of a ballad with a dance, there was a germ of drama.” (]. T. Sheppard, 
Aischylus and Sophocles. Their Work and Influence, Cooper Square, New York, 1963, p. 3 şi 
următoarele) Alte chestiuni tratate se referă la prezența tematicii dionisiace, la spiritul tra- 
gediei derivat din extazul dionisiac, la actori, la folosirea măștii, la premiul cu care erau 
răsplătiți poeţii tragici, un ţap (1eăyos, de unde rpayqwăia, cântecul în vederea obținerii 
ţapului ca premiu, potrivit lui P. Chantraine, Dictionnaire &tymologique de la langue grecque, 
Klincksieck, Paris, 1968, p. 1128 sau, mai degrabă, cântecul celor deghizați în ţapi, cu refe- 
rire la corul dramelor satirice, potrivit lui E. Boisacg, Dictionnaire €tymologique de la langue 
grecque, Heidelberg — Paris, 1916, pp. 978-979), precum și la prezenţa și rolul corului. 

1 Vezi F. Dupont, Aristote ou le vampire du theâtre occidental, Flammarion, Paris, 2007, p. 25 
apud Aristote, La Postique, R. Dupont — Roc — ]. Lallot (trad., note, comentarii), Le Seuil, 
Paris, 1980, pp. 11-12, cu privire la traducerea termenului ca „representation”, considerată 
cea mai potrivită. Traducerea în limba română a lui D. M. Pippidi a Poeticii folosește ter- 
menul „imitaţie”. Folosim termenul „imitație” în sensul de „re-prezentare” pentru a evita 
confuzia. „Spaţiul reprezentării” corespunde celui spectacular, spectacolul fiind, la rândul 
său, o formă de re-prezentare a textului dramatic cu ajutorul mijloacelor scenice. 

2 Dintre ocurențele din Poetica 1449b33, 1450a10 şi 13, 1450b17 și 21, 1453b1, b7 şi b9, 1459b10, 
1462a16, A. Wartelle, Lexique de la „Poctique' d'Aristote, Les Belles Lettres, Paris, 1985, p. 122, 
cu sensul „vue, regard, coup d'oeil, aspect, spectacle”, ne interesează numai cele pe care 
urmează să le enumerăm, care privesc spectacolul, aspectul scenei, în relație cu ideea de 
imitație. 

2! Vezi Diogenes Laertios, Despre viețile și doctrinele filosofilor V, 26, C. IL. Balmuș (trad.), A. M. 
Frenkian (stud. introd. și coment.), Polirom, Iași, 2001, p. 174, nota 108, p. 430 şi Aristotelis 
opera, V, L. Bekker (ed.), G. Reimer, Berlin, 1870, p. 1572. 
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Trecem în revistă pasajele relevante pentru raportul dintre mimesis și elementul 
extrinsec textului dramatic, opsis: 


„Cum imitaţia, care e tragedia, e săvârşită de oameni de acţiune, un prim element 
al ei va fi neapărat elementul scenic; urmează apoi cântul și graiul, prin mijlocirea 
cărora se realizează imitaţia.”2 


„(...) Subiectul, caracterele, limba, judecata, elementul spectaculos şi muzica. 
Două din ele sunt mijloace prin care se realizează imitația, unul e chipul cum 
aceasta are loc.”23 


„In întregul ei, definiţia tragediei îmbrățișează elemente scenice aşa cum îmbră- 
ţişează celelalte părți.”2+ 


„Elementul spectaculos, măcar că atrăgător, e şi cel mai puţin artistic și cel mai 
străin poeziei. Doar puterea de înrâurire a tragediei nu atârnă de reprezentare, 
nici de actori; și iarăşi, pentru pregătirea efectelor de scenă, meșteșugul decora- 
torului e mai potrivit decât cel al poetului.”25 


2 Aristotel, Poetica, VI, 1449a30-31, D. M. Pippidi (studiu introd., trad. și comentarii), IRI, 
București, 1998, p. 72. 

% Ibid., VI, 1450a10-11, ed. cit., p. 72. 

2 Ibid., VI, 1450a13-14, ed. cit., p. 72. 

25 Ibid., VI, 1450b17, ed. cit., p. 74. 
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Deşi Aristotel nu era interesat de o reconstituire a evoluţiei genului tragic ca 
artă hibridă: text poetic şi reprezentare scenică, ci de teoretizarea acestuia, prin de- 
terminarea naturii şi identificarea trăsăturilor lui esenţiale?, remarcile sale se de- 
monstrează valabile şi din perspectivă pragmatică?%, anume cu privire la comple- 
mentaritatea și instrumentalitatea elementelor scenice: „un prim element al ei va fi 
neapărat elementul scenic”%, „chipul cum aceasta (imitația — n.n.) are loc.”, „îmbră- 
ţişează elemente scenice așa cum îmbrățișează celelalte părţi”. 

Nici afirmaţia aparent contradictorie în raport cu cele precedente nu este surprin- 
zătoare: „Elementul scenic este (...) cel mai puțin artistic și cel mai străin poeziei. 
Doar puterea de înrâurire a tragediei nu atârnă de reprezentare, nici de actori.”, dat 


2% Ibid., VI, 1449a6-9, ed. cit., p. 69: „Cât privește faptul de a ști dacă până astăzi tragedia și-a 
dobândit ori ba pe de-a-ntregul caracterele-i proprii, — fie judecată în sine, fie prin prisma 
reprezentărilor în teatru, — aceasta-i altă întrebare.” Deși eseul său are ca temă spiritul, 
esenţa tragediei, vezi și Fr. Nietzsche, Nașterea tragediei, |. Dobrogeanu-Gherea -— I. Herdan 
(trad.), Meridiane, București, 1978, p. 198, pentru care ideea de origine poetică este 
implicită: „(...) acele poeme lirice pe care le numim, la apogeul evoluţiei lor, tragedii și 
ditirambi dramatici.” 

27 Aristotel se referă la piesele văzute pe scena teatrului lui Dionisos și pe scenele altor 
festivaluri, nu numai în Poetica, ci şi în Retorica. Trimiterile la Eschil sunt foarte rare: în 
Poetica XVIII, 1456a15-18, p. 90 și în capitolul XXII, 1458b17-23, ed. cit., p. 97 (vezi şi 
reperarea celor câteva ocurenţe în D. Moiratou, Aristoteles iiber Dichter und Dichtung aujer- 
halb der Poetik, Springer, Wiesbaden, 1994, p. 134), față de trimiterile la Sofocle și mai ales 
Euripide, deși piesele celor trei deveniseră începând cu sfârșitul secolului IV î.Cr. piese de 
repertoriu. 

2 Cf. F. Dupont, Aristote ou le vampire du theâtre occidental, ed. cit., p. 35: „(...) la dimension 
sociale, religieuse et culturelle du thââtre grec, “est ă dire pragmatique.” Florence Dupont 
numește „dimensiune pragmatică” elementele care ţin de contextul tragediei, de caracterul 
ei de performance, căci ia în discuţie probleme cum sunt publicul, raportul actor-public și 
caracterul ritual, festiv al tragediei. Prin pragmatică înțelegem acel complex de relații care 
se stabilește între elementele care țin de punerea în scenă, implicit actorul, și public. 

» Vezi interpretarea lui O. Taplin, Stagecraft of Aeschylus, ed. cit., pp. 477-479, cu privire la 
aspectul vag, generalizant al termenului la Aristotel. Vezi și G. M. Sifakis, „Looking, for 
the Actor's Art in Aristotle”, în Greek and Roman Actors. Aspects of an Ancient Profession, P. 
E. Easterling — E. Hall (ed.), Cambridge U. P., 2002, p. 148. 
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fiind că pe de o parte, Aristotel abordează tragedia ca un critic literar, care se limi- 
tează la orizontul textual, ignorând dimensiunea lui specifică, scena, iar pe de alta, 
ca un spectator decepționat de scena timpului său.3% 

„Elementul spectaculos” nu putea fi văzut de Aristotel decât în raport cu poezia 
dramatică, cu mijloacele ei. De aceea este numit „cel mai puţin artistic”, „străin po- 
eziei” prin prisma primatului textului, insurmontabil chiar și atunci când se pune 
problema improvizaţiei, de factură eminamente comică. 

„Puterea de înrâurire a tragediei” are la bază „eficacitatea cuvântului” poetică, 
un alt element de pragmatică în care rolul activ al discursului dramatic asupra spec- 
tatorului pasiv, nu inert, este avut în vedere în detrimentul personajului?, implicit 
al actorului, liantul viu, activ, dintre text și scenă, condiţia sine qua non a teatrului — 
spectacol, a teatrului — eveniment. Univocul raportului dintre cuvântul poetic şi pu- 
blic este numai aparent contrazis de <înrâurirea» pe care o întrevede Aristotel prin 
ră0os (pâthos) şi xă0agots (câtharsis).% 


3 Cf. observaţia lui Florence Dupont, Aristote ou le vampire du theâtre occidental, ed. cit., p. 32 
cu privire la statutul de neatenian al lui Aristotel — născut la Stagira, în peninsula Chalci- 
dică — care, ca outsider al culturii obștești, pare să aibă o perspectivă trunchiată asupra 
semnificației fenomenului teatral, în general, cu repercusiuni asupra tipului său de 
lectură: „(...) ce statut d'etranger lui imposait une exteriorite qu'il negocia sur le mode de 
lecture. (...) objectiver le theâtre et le reduire ă un texte.” și p. 30: „(...) substituer un texte ă 
V'Evenement.” 

31 În acest sens, vezi Jean Bollack, La Grece de personne, Le Seuil, Paris, 1997, pp. 310-311, 
traducătorul lui Oedip rege al lui Sofocle pentru producţiile din 1985 ale lui A. Milianti 
(Teatrul „La Salamandre”, Lille și Theâtre de l/Odeon, Paris), al Ifigenia în Aulis a lui 
Euripide pentru A. Mnouchkine (Theâtre du Soleil, 1990) și al Andromaca pentru ]. 
Lassalle (produsă la Atena pentru Festivalul de la Avignon din 1994), în eseul „Lire le 
thsâtre”: „La fiabilite exceptionelle de la traduction des tragiques tient ă lusage que ces 
auteurs faisaient eux m&mes d'une parole efficace; elle est donc lise directement au fait de 
son actualisation dans la performance.” (sublinierea noastră) 

% Pentru Aristotel, Poetica, 1450a38, ed. cit., p. 73, primează subiectul, condiție de existență a 
personajelor: „Se poate spune că subiectul e începutul și, oarecum, sufletul tragediei; pe 
urmă vin caracterele.” 

% Cu privire la indisolubilitatea raportului dintre spectacol („the play”) şi public, vezi D. 
Wiles, Tragedy in Athens. Performance Space and Theatrical Meaning, ed. cit., pp. 7-8: „If (...) 
we see the Athenian audience as an integral part of the event created in the Theatre of 
Dionysus, being in itself a semantic element, then we shall find it impossible to separate 
“the play” from the audience watching that play. We shall cease to construe the audience as 
co-subject, watching, the play as we do, and will have to construe it as part of the event that 
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Dacă Aristotel nu dedică în Poetica un loc anume actorului ca vehicul al persona- 
jului, fie el individual sau colectiv, este pentru că vede arta actorului ca element con- 
stitutiv al procesului mimetic%, de data aceasta pe linia lui Platon din cartea a X a 
Republicii, despre care urmează să discutăm. Arta actorului este un „act constând în 
rostirea unui text al cărui autor nu este, techne hypokritike (rExvn vrokourur), arta 
actoricească)”. „Numai poetul suscită pathe (emoție, simţire — n.n.) (...): Poetica nu 
ţine cont de eficacitatea teatrală, adică de contextul enunţului, spre deosebire de 
Retorică."5%, căci „Aristotel nu are în vedere decât o singură dimensiune pragmatică 
a limbajului întragedie, cea internă acţiunii reprezentate." 3% 

Aristotel considera tragedia un gen de sorginte epică”, indicând o filiaţie între 
tragedie și ditiramb, în privinţa căreia documentele păstrate* atestă o relaţie între 


we are trying to understand. The phenomenon of “the play” itself becomes impossible to 
isolate.” 

34 Aristotel, Poetica, 1450a6-7, ed. cit., p. 72: „(...) cei care spunând, arată ceva sau exprimă o 
părere.”, aspectele care țin de strategiile și tehnicile persuasive fiind discutate în Retorica. 

% E. Dupont, Aristote ou le vampire du theâtre occidental, ed. cit., p. 52, nota 4. Florence Dupont 
se referă probabil la pasajul din Retorica, 1, 3, 3-6 (1358b — ed. Kassel) cu privire la discurs 
ca sistem de comunicare: „(...) discursul este alcătuit din trei lucruri: din cel care vorbeşte, 
din lucrul despre care se vorbește și din cel căruia i se vorbeşte. Iar scopul lui este în raport 
cu acesta, vreau să spun, cu ascultătorul (...) spectator.” 

% Ibid., p. 52. Afirmația „Cuvântul nu se adresează niciodată publicului.” este oarecum re- 
ductivă, căci Aristotel admite „înrâurirea” pe care o exercită cuvântul poeziei tragice asu- 
pra publicului. Este mai degrabă vorba despre locul pe care îl acorda actorului în economia 
spectacolului, plasându-l în categoria „elementului scenic”, mai ales pe fondul vedetismu- 
lui timpului. Ibid., p. 39, Florence Dupont consideră demersul Poeticii „intratextual”, la fel 
cum Aristotel consideră „elementul scenic” extratextual. 

37 Continuând ideea lui Platon, Republica III, 598d7-e7, A. Cornea (trad., comentarii și note), 
Teora, București, 1998, p. 321: „(...) trebuie cercetată și tragedia, dar și părintele ei, Homer.” 
Vezi și Republica Il, 380 şi 383, unde Homer și Eschil sunt exemple de evitat din perspectiva 
educaţiei ideale. 

5 Mărturiile sunt aparent contradictorii datorită diferitelor accepţii dobândite de-a lungul 
timpului de termenul ditiramb. Vezi în acest sens, G. lerano, ] ditirambo di Dioniso. Le testi- 
monianze antiche, Roma — Pisa, 1997, pp. 179-180. Potrivit unui scholium la Aristofan, Broaș- 
tele, v. 320, Scholia graeca in Aristophanem, F. Deubner (ed.), Firmin-Didot, Paris, 1883, p. 284, 
40-41, precum și unui comentariu anonim la Retorica, III, 3, 1406b1-b2: „Ditirambii sunt 
recitați de poeţi lirici ca Pindar și sunt, în general, acele imnuri în numele lui Dionisos 
(...). Numiră ditiramb cele ce aveau întrebări și răspunsuri.” (Commentaria în Aristotelem 
Graeca, XXI, partea a 2-a, In artem rhetoricam commentaria, H. Rabe (ed.), Berlin, 1896, pp. 
176,31- 177,1-2: dOveaufor Atyovrar oi Avgioi ws 0 Ilivăagos Kai ATĂGG OL TQOG TOV 
Aibvvoov buvoL (...) oidt eirov dOveaufa ră Exovra EQwoTIOEIs Kai ATIOKELOEIG.) 
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corurile tragice și acea „formă a liricii corale antice grecești legată de cultul dioni- 
siac%, care comportă anumite elemente spectaculare și este în strânsă relaţie cu tra- 
gedia.”%, anume ditirambul“!. Acesta însă „nu a fost nicicând dialogic, satiresc sau 
tragic, (...) ci narativ”. 

Ditirambul este pattern-ul cântecelor amebeice compuse ca succesiune de inter- 
venţii cântate, fiecare poet reluând sau răspunzând provocării lansate de ultimul 
vers al celuilalt în cadrul unei întreceri poetice. Caracterul competitiv (Aywwv) este 
tipic pentru cultura arhaică greacă. Ambivalent, termenul înseamnă încă de la Ho- 
mer, Iliada, VII, 298 şi Odiseea, VIII, 200: „reuniune, ansamblu”, dar şi loc de desfășu- 
rare a acesteia sau Iliada, XXIII, 258 şi Odiseea, VIII, 260: „reuniune publică cu prilejul 
unei întreceri”, fiind elocvent pentru caracterul performativ al acestei culturi, după 
cum vom vedea. După Homer, termenul este folosit cu sensul de „luptă, confrun- 
tare” (Eschil, Purtătoarele de prinoase, v. 584), în sens juridic, de proces (Eschil, Euyme- 
nidele, vv. 677 şi 744), iar mai târziu, de pildă, de Plutarch, Viaţa lui Demostene, 22, 5, 
cu sensul de „acţiune dramatică.” 

Platon îl consideră reprezentativ pentru poezia expozitivă*: atât ditirambul, cât 
şi tragedia au ca subiect evenimente mitice sau eroice, însă ditirambul le narează, iar 
tragedia le reprezintă." De altfel, acesta împarte discursul poetic în funcție de eul 
narativ: discurs la persoana a treia („narațiune simplă”), discurs la persoana întâi și 
a doua, de tip dramatic — dialogic („naraţiune mimetică”) şi „naraţiune mixtă”, care 





% Vezi Euripide, Baccantele, v. 526. 

40 Articolul „Ditirambo”, semnat de G. A. Privitera, Enciclopedia dello Spettacolo, IV, Le Mas- 
chere, Roma, 1957, c. 769. În privinţa tradiţiei antice a ditirambului, vezi textul de sinteză 
al lui Proclus, Biblioteca lui Photius, V, 319b-320a-b, care subliniază legătura dintre ditiramb 
ca epitet divin al lui Dionisos (vezi etimologia cuvântului) și ditiramb ca un cânt dedicat 
zeului. (G. lerand, I] ditirambo di Dioniso. Le testimonianze antiche, ed. cit., pp. 175-176) 

41 Se referă la cel «literar», care din 509 î.Cr. a fost inclus în întrecerile dramatice și al cărui 
inventator, potrivit lui Aristotel, ar fi fost Arion. Vezi G. Cerri, „Rapporto di affinită e op- 
posizione con l'epos”, Lo spazio letterario della Grecia antica, |, tomul 1, G. Cambiano — L. 
Canfora - D. Lanza (ed.), Salerno Editrice, Roma, 1996, pp. 312-313: „(...) non € utile il 
confronto con il ditirambo, considerato in quale che sia delle molteplici forme che assunse 
nelle varie epoche e nelle diverse localită del mondo greco.” (sublinierea noastră) 

2 G. A. Privitera, „Origini della tragedia e ruolo del ditirambo”, Studi italiani di filologia clas- 
sica, vol. IX, fasc. 2, 1991, p. 187. 

% Platon, Republica, III, 394b-c, ed. cit., p. 293. 

+4 De altfel, Platon se întreabă în continuare, ibid.: „Este naraţiunea numai naraţiune, sau este 
ea imitație, sau amândouă la un loc?” 
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le reunește pe cele două$, aşa cum se poate observa atât în cele două poeme home- 
rice, Iliada şi Odiseea, cât şi în cele mai vechi tragedii păstrate ale lui Eschil, Perșii şi 
Cei șapte împotriva Lebei, păstrând diferenţa specifică dintre discursul dramatic și cel 
epic.% 

Parte a unui fenomen de recepţie mai amplu ale cărui documente nu ne-au par- 
venit, Poetica, datată în 330 î.Cr. și cele două cărți ale Republicii, scrise între 390 şi 360 
î.Cr., sunt o reflecţie estetică, psiho-morfo-sintactică asupra genului tragic”, respec- 
tiv un monolog critic cu privire la implicaţiile etice ale modelului oferit de teatrul 
vremii“, un teatru văzut fie ca parte a spiritului timpului, fie ca factor covârșitor de 
influenţă, tacit admisă de societate, revitalizat în mod paradoxal în 386 î. Cr., prin 
repertorizarea tragediilor celor trei clasici în cadrul competiției Marilor Dionisii, fapt 
cu consecințe multiple atât asupra dezvoltării „elementului scenic”, anume a artei 
actorului și a scenografiei, cât şi a circulației textelor celor trei autori tragici, care, 
prin decretul din timpul guvernării lui Licurg (circa 330 î.Cr.), aveau să intre în pa- 


trimoniul statului. 





15 Despre aspectul formal al poeziei, Platon, Republica III, 392e6-398b, mai ales 394b4-6. În 
Republica X, 607a, Platon afirmă, de altfel: „Homer este cel mai mare și primul dintre tra- 
gici”. În Republica X, 603b: „Arta auzului pe care o numim poezie.” 

16 Aristotel s-a dedicat confruntării analitice a epicii cu tragedia nu numai în Poetica, dar şi în 
Statul atenian. (Aristotel, Statul atenian VIII, 1340a12 și 1341b32, Şt. Bezdechi (trad.), Agora, 
lași, 1992) 

+7 Elementele de pragmatică implicită descrise de Aristotel ca „înrâurire” asupra spectatoru- 
lui sunt numai o consecinţă a «cuvântului poetic», nu ţin cont de medierea de neignorat a 
scenei (așa-numitul „cuvânt scenic”). 

% A. E. Havelock, Preface to Plato, ed. cit, p. 13: „un atac la educaţia vremii”, căci teatrul, situat 
în directa descendență a poeziei epice, era pentru Platon, un model «viu», de urmat, nu un 
prilej critic. Vezi şi observaţia lui W. B. Stanford, Greek Metaphor. Studies în Theory and Prac- 
tice, B. Blackwell, Oxford, 1936, p. 4: „Unfortunately for literature Plato preferred ethics to 
art and he was the logician and scientist who first codified the laws of Literary criticism.” 
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Textele tragicilor ne-au parvenit atât ca «transcrieri» în vederea multiplicării, cât şi 
ca refaceri de conţinut post spectaculum. 

Manuscrisele tragice din secolul V î.Cr. au suferit mai multe alterări în primul 
secol al existenţei lor decât în următoarele douăzeci și trei!, căci popularitatea a în- 
semnat atât multiplicare, cât și intervenţie la nivel textual.? Ca gen dramatic, trage- 
dia atinsese la sfârșitul secolului VI î.Cr. un anumit grad de stabilitate, autonomie și 
literaritate?. Epigenes din Siciona a fost primul poet tragic (secolul VII î.Cr.), iar Thes- 
pis (a doua jumătate a secolului VI î.Cr.) al șaisprezecelea în ordine cronologică+, 
ceea ce presupune cel puţin un secol de continuitate. 

Vreme îndelungată după introducerea alfabetului în Grecia, între jumătatea 
secolului IX şi jumătatea secolului VIII î.Cr., „scrierea a fost instrumentul adminis- 
traţiei, nu al civilizației”5. Cu toate acestea, „nici una dintre inscripțiile greceşti care 


1E. Csapo — W. ]. Slater, The Context of Ancient Drama, Michigan U. P., Ann Arbor, 1994, p. 1: 
„The transmited text of Aeschylus inspires so little confidence that at least ten percent has 
been condemned by one editor or another.” 

> W. Steidle, Studien zum antiken Drama unter besonderer Beriicksichtigung des Biihnenspiels, W. 
Fink, Minchen, 1968, pp. 9-11, afirmă că manuscrisele lui Sofocle și Euripide au fost mul- 
tiplicate și în vederea unui uz bibliofil, în afara celui scenic, probabil ca urmare a răspân- 
dirii obiceiului lecturii private, dar și a dezvoltării artei actorului, mai ales spre sfârșitul 
secolului V î.Cr. De pildă, R. Niinlist, The Ancient Critic at Work. Terms and Concepts of Lit- 
erary Criticism in Greek Scholia, Cambridge U. P., 2009, p. 338, notele 1 și 2: „For example, 
the earliest manuscripts originally indicated only that there is a change of speaker (parăgra- 
phos in the left-hand margin below the line in question, dikolon or space within the line), 
but not who the speakers are.” 

3 Vezi, de pildă, F. Dupont, L'invention de la litterature. De l'ivresse grecque au texte latin, La 
Decouverte, Paris, 1998, pp. 65-118; Ch. Segal, „Tragedie, oralite, ecriture”, Postique, vol. 
50, 1982, pp. 131-154. Vezi și ]. Burckhardt, Griechische Kulturgeschichte, II, Krâner, Leip- 
zig, 1929, p. 266, tragedia fiind considerată: „Teil eines hochwichtigen Kultus des Polis.” 

+ Vezi articolele omonime din lexiconul Suda. (www.stoa.org) 

5L. Hamilton Jeffery, The Local Scripts of Archaic Greece, Oxford U. P., 1961, p. 21. De aseme- 
nea, P. Leveque, Aventura greacă, |, Meridiane, București, 1987, p. 85. Vezi și |. H. Metuzals, 
Early Indications of the Rise of the Individual in Archaic Greece (disertaţie) Ottawa University, 
Ontario, 1986, p. 21 și nota 33: „Although advancements in trade seem to be the most rea- 
sonable assumption for adopting a writing system.” 
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s-au păstrat nu are de a face cu comerțul”, deși acesta pare să fi fost factorul care a 
dus la adoptarea alfabetului. Cele mai vechi documente păstrate, datate în secolul 
VIII î.Cr., erau înscrisuri în hexametri, care par să ateste forme de „comunicare 
poetică”.7 

La începutul secolului V î.Cr. însă, lectura nu era încă o practică curentă. Regu- 
laritatea cu care se desfășurau festivalurile în teritoriile locuite de greci, ca şi reuni- 
unile mai restrânse, conviviale, erau tot atâtea ocazii de performance poetice, moda- 
litate prin excelență de promovare şi consum de poezie. 

Comerţul de carte nu exista în perioada în care Eschil a fost activ (499-456 î.Cr.), 
fiind incipient de-a lungul carierei lui Euripide, în a doua jumătate a secolului V 
î.Cr., şi înflorind numai în ultimul deceniu al acestui secol.? 

Suportul era la acea vreme papiric, greu de mânuit, friabil şi scump!. Orice re- 
venire asupra celor scrise era imposibil de corectat altfel decât prin răzuire.!! Dimen- 
siunile standard erau abia suficiente pentru cele mai bine de o mie de versuri ale 





A. M. Snodgrass, Archaic Greece: The Age of Experiment, Dent, London, 1980, p. 82. 

71. H. Metuzals, Early Indications of the Rise of the Individual in Archaic Greece, ed. cit., p. 22: 
„And since a striking proportion of the earliest alphabetic inscriptions on pottery is in fact 
written in verse” — in perfect hexameter, as observed by Jeffery and Wade-Gery - it consti- 
tutes the material evidence for such a view.”, i.e. „poetic communication”, cum o numește 
A. M. Snodgrass, Archaic Greece: The Age of Experiment, ed. cit., p. 83. 

5 Aristofan ironizează în Norii (423 î.Cr.), vv. 1370-1372 și în Broaștele (405 î.Cr.), vv. 52-55 şi 
1000-1016 recitarea de versuri tragice, care se răspândiseră în context privat sau convivial 
şi prin citarea orală de fragmente devenite populare. 

” La începutul secolul IV î.Cr., Xenofon, Anabasis, VII, 15, 14, menţionează în descrierea scenei 
unui naufragiu, printre alte obiecte, oAiai BiBAoi yeyoauuEvou, literalmente: „numeroși 
papiri scriși (cu înscrisuri)”, eșuați pe malul Mării Traciei, ceea ce presupune existenţa unei 
încărcături comerciale, prin urmare, a unui comerț mai mult sau mai puţin intens de carte. 

1 Scrierile grecești sunt fixate pe suport papiric numai începând cu secolul VI î.Cr. (C. Giar- 
ratan, „La critica del testo”, în Introduzione allo studio della filologia classica, II, Marzorati, 
Milano, 1973, p. 674) Punctuaţia a fost introdusă în perioada elenistică de filologii școlii 
alexandrine, de aceea scrierile pe suport papiric puteau fi greu de descifrat în absenţa unui 
contact prealabil cu textul recitat. 

11 Mijloacele chimice de ștergere afectează integritatea suportului. 
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unei tragedii!?, absenţa indicaţiilor scenice pe care astăzi le numim didascalii!5 pu- 
tând fi justificată de economisirea de foaie papirică. Pentru eventualele adnotări din 
timpul repetiţiilor erau mai la îndemână, presupunem, tăblițele de argilă, ieftine, 
practice, dar perisabile. 

Indicaţiile şi observaţiile se puteau demonstra utile în procesul de îmbunătățire 
a spectacolului!4, deşi în secolul V î.Cr., cazurile în care o tragedie era reluată pe o 
altă scenă erau rare.!5 

Nici în cazul tragediilor care nu fuseseră scrise pentru scena teatrului lui Dionisos 
din Atena!6, manuscrisele de secol V î.Cr. nu includeau indicaţii scenice, ceea ce de- 
notă o practică de redactare axată exclusiv pe textul dramatic. 

Prin urmare, papirul conţinea numai textul tragic, determinat de coeziunea me- 
trică. Intervenţiile personajelor erau marcate cu o linie orizontală (parâgraphos) care 
sublinia primul cuvânt al replicii până la limita stângă a foii. 

Odată reprezentată la Marile Dionisii, o tragedie nu putea reintra în competiţie. 
Interdicţia reluării a încetat după moartea lui Eschil prin decretul arhontelui Kallias 





1! Dimensiunile standard se referă la 25-45 rânduri de scriptio continua, dispuse în coloane de 
text de 20-25 cm înălțime, care se succedau pe lungime. Se fabricau și papiri a căror lun- 
gime depășea 10 m (L. D. Reynolds - N. G. Wilson, Scribes and Scholars, A Guide to the Trans- 
mission of Greek and Latin Literature, Clarendon Press, Oxford, 1991, p. 2). Se presupune că 
în cadrul repetiţiilor erau utilizați papiri ușor de mânuit. 

15 Termenul se referea, la origine, la instruirea corurilor. Vezi supra, p. 14. 

14 Din toate mărturiile care atestă modificări ale textelor inițiale reiese clar că se intervenea în 
text numai în vederea reluării lui pe scenă: „(...) in addition to the reentry of „revised' plays 
at the Dionysia and Lenaea, we hear, by the early 5th c. B.C. of the reperformance of plays 
of the smaller festivals of the Rural Dionysia.” (E. Csapo - W. ]. Slater, The Context of Ancient 
Drama, ed. cit., p. 4) Vezi, de pildă, un manuscris al tragediei Hippolit a lui Euripide, mon- 
tată în 428 î.Cr., care este a doua variantă modificată pentru scenă, reprodus ibid., p. 5. 

15 Se presupune, pe baza unui fragment de papirus (P. Oxyrh. fr. 6) şi a Vita Aeschyli, 43-46, 
(Vitarum scriptores Graeci minores, A. Westermann (ed.), Braunschweig, 1845, p. 119) că Per- 
şii a fost montată la cererea lui Hieron la Siracuza, în Sicilia, în timpul sejurului lui Eschil 
(471-469 î.Cr.), dar nu se cunosc condiţiile reprezentaţiei. Vezi şi comentariul la Aristofan, 
Broaştele, v. 1028 (Scholia graeca în Aristophanem, ed. cit., p. 304, 6-7) 

16 Vezi exemplele enumerate infra, «Triada bizantină». 

17 Vezi și L. D. Reynolds — N. G. Wilson, Scribes and Scholars. A Guide to the Transmission of 
Greek and Latin Literature, ed. cit., p. 4 „In dramatic texts throughout antiquity changes of 
speaker were not indicated with the precision now thought necessary; it was enough to 
write a horizontal stroke at the beginning of a line, or two points one above the other, like 
the modern English colon, for changes elsewhere; the names of the characters were fre- 
quently omitted.” 
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(406-405 î.Cr.) care permitea repunerea în scenă exclusiv a textelor sale în cadrul 
festivalurilor ateniene, Dionisiile urbane și Leneele!, corul fiind garantat poetului- 
regizor (OroăoxaAog) care își declara intenţia de a pune în scenă o piesă eschiliană.! 
Din 386 î.Cr., alături de noile texte intrate în competiţiile Marilor Dionisii, era 
prevăzută câte o reluare a unei tragedii clasice, Euripide fiind cel mai revizitat?, ur- 
mat de Sofocle. Despre piesele lui Eschil nu s-au păstrat mărturii de reluări după 
secolul V î.Cr.2! Maimult, „(...) papirii care s-au păstrat nu conţin nici un comentariu 
vechi la tragediile lui Eschil — cum este și cazul lui Sofocle —, ceea ce se datorează mai 
ales hazardului şi interesului în declin arătat poetului după perioada elenistică.” 
De reformele din perioada de guvernare a lui Licurg (338-326 î.Cr.) sunt legate 
atât lucrările de resistematizare în piatră a Teatrului lui Dionisos%, cât și propunerea 
de selectare și salvgardare exclusivă a manuscriselor celor trei tragici, măsura fiind 
menită să frâneze inclusiv tendinţa de revizuire de către actori? „(Licurg) înaintă şi 





15 Potrivit unui comentariu la Aristofan, Acharnienii, v. 10, Scholia graeca in Aristophanem, ed. 
cit., p. 2, 27-32: ((...) exeAevrnoe yăge Eni ăoxovros Kaiiiov mov ueră MvnoiOeov rovrov 
TEOTEEOV EvLavT4).) ruj BE ueyiorns Ervxe nagă AOrjvaios O AioxvAos Kai HOvov 
avTov ră Spăuaăra wrjpiouari kowv kai ueră Băvarov Ed dAOKETO. 

» Vezi afirmaţia lui Quintilian, Institutio Oratoria 10, 1, 66, cu privire la piesele revizuite ale 
lui Eschil: „Correctas eius fabulas in certamen deferre posterioribus poetis Athenieninses 
permiserunt.” („Atenienii încredinţară tragediile lui poeţilor care i-au urmat pentru a le 
corecta și pune în scenă în concursuri”) (sublinierea noastră) Corectura se referă la revenirea 
la textul nealterat, dar fără a preciza perioada — probabil între arhontatul lui Kallias și gu- 
vernarea lui Licurg — sau ce anume fusese alterat și de către cine. Vezi infra cu privire la 
interpolări și modificările operate cu ocazia reluărilor. 

% Un fragment de inscripţie datat, se presupune, la jumătatea secolului III î.Cr., cu referire la 
trei ani consecutivi din secolul IV î.Cr. (341-339), în care reluări ale Ifigenia şi Oreste ale lui 
Euripide însoțesc producţiile noi. (Inscriptiones Atticae, vol. II, pars altera, U. Koehler (ed.), 
G. Reimer, Berlin, 1883, nr. 973, pp. 397-398) 

21 D. Kovacs, „Iext and Transmission”, A Companion to Greek Tragedy, ]. Gregory (ed.), 
Blackwell Publishing, 2005, p. 381. 

2 M. Ercoles, „Aeschylus” scholia and the hypomnematic tradition”, Trends in Classics, F. 
Montanari - A. Rengakos, W. De Gruyter, Berlin, vol. 6, nr. 1, 2014, p. 93. „Vechi” sunt 
numite cele de dată elenistică și romană. 

%]. Engels, „Zur Stellung Lykurgus und zur Aussagekraft seines Milităr- und Baupro- 
gramms fiir die Demokratie vor 322 v. Chr.”, Ancient Society, vol. 23, 1992, pp. 5-18 şi 26- 
28. 

24 H. Weil, „Des traces de remaniement dans les drames d'Eschyle”, Revue des 6tudes grecques, 
vol. 32, nr. 2, 1891, p. 120, consideră că măsura lui Licurg nu numai că venea prea târziu, 
textele fiind deja alterate în cursul practicii scenice, dar nici nu se putea demonstra absolut 
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anumite legi, cum este cea cu privire la actorii de comedie, de a organiza în teatru o 
întrecere în timpul sărbătorii Oalelor?, lucru nepermis înainte, al cărei câştigător să 
fie admis la (Marile Dionisii sau Dionisiile din cetate —n. n.) urbane. Restaură (astfel) 
întrecerea ieșită din uz?%. Apoi, cea (care prevedea) ridicarea de statui de bronz poe- 
ţilor Eschil, Sofocle și Euripide şi păstrarea tragediile acestora de către magistrați în 
cadrul avutului obştesc. Precum și cea (potrivit căreia) responsabilul cu registrul sta- 
tului trebuie să le compare cu cele care sunt interpretate pe scenă, căci nu este permis 
ca acestea să fie interpretate în alt fel.” 





eficace: „II faut croire que la mesure ordonnee par Lycurgue vint trop tard pour reparer le 
mal qui stait dâjă fait et quelle n'empecha pas absolument le renouvelement des abus 
qu'elle voulait prevenir.” 

25 Sărbătoarea, dedicată morţilor, avea loc a treia și ultima zi a Anthesteriilor, în care Hermes 
Chtonios primea ofrandele în vase de lut. (W. Fauth, „Anthesteria”, în Der Kleine Pauly. 
Lexikon der Antike, 1, Miinchen, 1979, cc. 372-374.) 


2 Potrivit H. ]. Mette, Urkunden dramatischer Auffiihrungen in Griechenland, W. de Gruyter, 
Berlin - New York, 1977, III A3, p. 9%, anul poate fi 329/3828 î.Cr. 


% Plutarch, Moralia, II, Vitae decem oratorum, Licurg, VII, 10-11 (841f-842a Estienne), F. Deubner 
(ed.), Firmin-Didot, Paris, 1841, pp. 1025-1026: eior)veyke dE kai vOuovc:, TOv uEV 7IEgi 
TOV KouwWă&Vv, Aywva Toi; Xvrgois ErureAeiv EpăutAov Ev m Beărow Kai TOv 
vurjoavra £is ăoTv karaAtyeodaL TQOTEQOV OVK EEOV, AvăAaufBăvaov TOv AyAvaA 
EkĂeAownOTa: mov 0, 46 XOAKĂG eikovag AvaBeivaL TGV TOWTOV, AioxvAov 





XorpokAtovs Evouridov, Kai TăG TQAYWĂLAS AVTGV EV KotvG Ypoibautvovs pvAdrretv 





Kai TOV TIS TOĂEWG YOAUHATEA TTAPAVAYIVWVOKELV TOIG VTIOKOIVOHEVOIG: OVK E&ELVAL 
YăE mag” avrăs vrokpoiveodau. Textul nu este numai o mărturie târzie, databilă în seco- 
lul II d.Cr., ci şi surprinzător de controversat, pasajul subliniat fiind tradus în diferitele 
ediții moderne pe baza unui acord în gen inexistent răs roaywdias avTGv [(...) 
Yoavbautvove ca „tragediile transcrise sau copiate ale acestora”, ca în ediţia citată a lui 








Deubner, ibid.: „eorumque tragoediae exscriptae”, cea italiană, Plutarch, Moralia, E. Lelli — 





G. Pisani (ed. bilingvă îngrijită și coord.), Bompiani, Milano, 2017, p. 1611: „di trascrivere 
le loro tragedie” sau ediţia engleză, Moralia, X, H. N. Fowler (trad.), London-Harvard U. 
P., 1960, p. 401: „that their tragedies be written out”, deși construcţia infinitivală cu acuza- 





tivul yeaVautvovs qpvAdrrerwv înseamnă a fi păstrate, luate în custodie de către magistrați 
(în Atena clasică, oi yeabăuevo (Lidell — Scott, ed. cit., „prosecutors”), în ale căror atribuţii 
intra și urmărirea celor care comiteau delicte din sfera afacerilor publice (yeaubai), potrivit 
lui ]. Gaudemet, Les institutions de l'Antiquite, Montchrestien, Paris, 1972, p. 80) se sus- 
trage oricărui dubiu și afirmă în mod implicit existența unor copii agreate de stat, după 
cum susține Plutarch în continuare prin utilizarea verbului ragavayivaoxew, o formă 
târzie, cu dativul (rois vrokgivontvois) cu sensul: a compara între două sau mai multe 
documente, aici cele utilizate pentru reprezentațiile în teatru. Metroon, arhiva statului 
atenian, înființată între 409 și 405 î.Cr. în agora (R. E. Wycherley, The Stones of Athens, 
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Decretul său intra în cadrul larg al măsurilor de îmbogăţire, prezervare, dar şi 
triere a patrimoniului cultural atenian, fiind o primă iniţiativă de «canonizare» a tra- 
gediei?, dar nu în sensul așa-numitei triade «canonice», care se referă la selecția pie- 
selor celor trei tragici din raţiuni care au ţinut fie de suport, fie de gustul pedagogic 
sau de cel public, fie de toate trei aspectele la un loc. 

Principalele intervenţii în textele tragice stau sub semnul practicii scenice, apar- 
ţinând fie unor poeţi-regizori, fie unor actori-regizori”, căci majoritatea sunt fie ca- 
zuri de accentuare a emfazei reluate în mod nepotrivit în alte locuri (după modelul 
versului 1324 din Medeea, emfaza este marcată şi în versul 468; în Oreste, cea din 
versurile 625-626 se reflectă în versurile 536-537), fie interpolări minore în vederea 
accentuării patosului (Medeea, vv. 1233-1235; Hippolit, vv. 871-873) sau consistente, 
cum este cazul finalului Cei șapte împotriva Tebei, vv. 861-1077, în ideea stabilirii unei 
continuități cu intriga Antigonei lui Sofocle, cu scopul de a insera reflecții şi aluzii 





Princeton U. P., 1978, p. 52), putea fi instituţia care să le păstreze. Cf. discuţia, care suscită 
cel puţin nedumerire în lumina celor de mai sus, a lui L. Battezzato, „I viaggi dei testi”, în 
Tradizione testuale e ricezione letteraria antica della tragedia greca, L. Battezzato (ed.), A. M. 
Hakkert, Amsterdam, 2003, pp. 10-13. 

% Vezi și observaţia cu privire la limitele acestei măsuri și la ponderea culturii orale, neofici- 
ale, în transmiterea manuscriselor tragice, a lui D. Kovacs, „Iext and Transmission”, în A 
Compamion to Greek Tragedy, ]. Gregory (ed.), Blackwell Publishing, 2005, pp. 380-381: 
„But even if these archival copies existed, most of the copies that circulated in the fourth 
centuryand later probably derived from other sources: actors might have lent their copies 
to inter- ested persons or even participated in the mass production of copies by reciting 
their lines to a whole group of copyists.” şi la p. 383: „But even if we take this more 
optimistic view of the sources of Lycurgus' copy, corrupt and interpolated copies of plays 
would have cir- culated from the fourth century onward, with considerable capacity to 
influence the text in later centuries. And well-intentioned though Lycurgus' measure 
was, it is obvious that it would have been only temporarily effective, if at all, against actors” 
interpolations.” (sublinierea noastră) 

% Vezi, de pildă, E. Csapo, Actors and Icons of the Ancient Theatre, Blackwell Publishing, 2010, 
p. x: „The star system that began to shape the acting profession from as early as the last 
two decades of the fifth century BC.” 

3% Interpolatorul, un poet-regizor de la sfârșitul secolului V î.Cr., contraface textul lui Eschil 
nu numai din rațiuni de impact la public. Completează cu mai bine de 200 de versuri finalul 
Cei șapte împotriva Tebei în vederea punerii în scenă. Din perspectiva unei analize intertex- 
tuale, interpolarea poate induce în eroare cititorul neavizat, care l-ar situa pe Eschil în as- 
cendenţa lui Sofocle în ceea ce privește intriga Antigonei. Iniţiativa interpolatorului de a 
racorda un text vechi la realităţile instituționale contemporane lui în vederea transmiterii 
unui nou mesaj este similară, ca intenţie, sancţionării prezentului politic specifică vechii 
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la evenimentele politice contemporane (Oreste, vv. 907-913) sau de a extinde anu- 
mite părți ale desfășurării acțiunii considerate insuficient exploatate de autor (An- 
dromaca, vv. 334-351 şi 668-77 sau Fenicienele, vv. 1104—1140).31 

Revenind la manuscrise, Aristotel și școala sa din Lykeion au avut contribuția lor 
în colectarea și clasificarea acestora, în spiritul abordării lor în diacronie, de pe po- 
ziţii critice, estetice și incipient filologice, textele Poeticii şi ale Retoricii, singurele 
complet păstrate de acest fel, fiind o dovadă în acest sens, alături de cel al Didascali- 
ilor menţionate, din păcate, pierdut. 

Şcoala de la Alexandria reprezintă următoarea etapă în istoria textelor tragice, 
decisivă pentru restaurarea și conservarea lor selectivă3. Obiceiul de a prefața un 
text dramatic, în specie, tragedie, cu o vroOeois (hypothesis), datează de atunci, deşi 


comedii, reprezentată de Aristofan. Maniera creativă de modificare a finalului tragediei nu 
numai că alterează integritatea piesei, dar îi distorsionează mesajul, fiind un caz de recepţie 
abuzivă. Vezi infra, p. 111, nota 281 cu privire la data instituirii comisiei de probouloi 
menţionată în interpolare. 

31 D. L. Page, Actor's Interpolations in Greek Tragedy, Oxford U. P., 1934, p. 2 și M. D. Reeve, 
„Interpolation in Greek Tragedy”, |, Greek, Roman and Byzantine Studies, vol. 13, nr. 3, 1972, 
pp. 247-265. Cf. opinia contrară, potrivit căreia interpolările nu aparţin actorilor, ci celor 
implicaţi în procesul de transmitere a textelor, în R. Hamilton, „Objective Evidence for Ac- 
tors” Interpolation in Greek Tragedy”, Greek, Roman and Byzantine Studies, vol. 15, 1974, pp. 
387-402, mai ales p. 401. 

* Despre biblioteca școlii lui Aristotel, transmisă lui Theofrast, apoi lui Neleus din Skepsis, 
vezi Diogene Laertios, Despre viețile şi doctrinele filosofilor, V, 52, ed. cit., p. 183 şi precizările 
lui Strabon, Geografia, XIII, 1, 54, F. Vanţ — Ştef (trad., notițe introd., note și indice), III, Ed. 
Ştiinţifică, București, 1983, p. 193, care susţine că inițiativa de colectare și păstrare de ma- 
nuscrise a lui Aristotel a constituit un model pentru Ptolemeu Filadelful în fondarea «Mu- 
zeului» și a Bibliotecii alexandrine la sfârșitul secolului III î.Cr. (circa 280 î.Cr.). Pionieratul 
în constituirea unor fonduri de manuscrise aparţine însă unor tirani luminaţi din secolul 
VI î.Cr.: Pisistratos atenianul și Polycrates din Samos. 

% Titlurile textelor cunoscute, dar care nu parveniseră filologilor «Muzeului» din Alexandria 
au fost inventariate de Callimach din Cyrene (seclul IV-III î.Cr.) în compendiul său biblio- 
grafic Pivaxes (Pinakes), în timp ce textele considerate neautentice au fost eliminate. Dacă 
de-a lungul timpului s-au descoperit sau se descoperă fragmente ale unor texte tragice care 
nu își află un corespondent în tradiţie, acestea pot proveni din alte surse, care au circulat 
pe alte canale decât cel oficializat de filologii alexandrini. (Vezi și L. Canfora, I] copista come 
autore, Sellerio, Palermo, 2002, p. 88: „Quello che € rimasto a noi non proviene dunque dai 
tesori dei grandi centri — i piu bersagliati — ma piuttosto dai „margini'.”, care susține că 
proveniența exemplarelor rare sau unice erau surse sau colecții private) 
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nu ştim dacă la origine, editorul unora dintre ele, Aristofan din Bizanţ“, le atașa 
textului tragediei sau le insera în comentariile aferente vrouvrjuaăra (hypomnema- 
ta). Aceste scurte prefețe se regăsesc astăzi în toate ediţiile tragediilor, menţionând 
locul de desfășurare a acțiunii, numele personajelor, tratarea subiectului de către alți 
autori, data producţiei și celelalte piese produse de autor în anul respectiv, precum 
şi premiul obţinut alături de numele concurenţilor premiați.* 

După 250 î.Cr., când are loc schimbarea de suport, trecerea de la papirus la codex, 
numărul tragediilor lui Eschil% şi Sofocle se reduce la șapte, iar în cazul lui Euripide 
la zece”. La această nouă selecţie a contribuit poate noul format, care permitea lega- 
rea unui anumit număr de foi de pergament, moda timpului sau criterii pedagogice. 
Manuscrisele ajung apoi în Bizanţ, unde cunosc un alt proces de copiere în secolul 
IX.38 

Scholia, comentariile în marginea textelor% care s-au păstrat datează din această 
fază de copiere. Conţin de multe ori informaţii paratextuale cu privire la jocul şi as- 
pectul actorilor, care nu pot fi însă considerate altfel decât documente ale timpului 


3 Unele dintre comentariile sale s-au păstrat în unele scholia la Euripide, dintre care presu- 
punerea eronată cu privire la folosirea unei platforme cu roți Exkvxânua. (ekkuiklema) în 
Hippolit, v. 171, în cazul intrării în scenă a Fedrei. (E. Csapo - ]. W. Slater, The Context of 
Ancient Drama, ed. cit., p. 258) 

55 D. Kovacs, „Text and Transmission”, A Companion to Greek Tragedy, ed. cit., p. 385. 

36 Prometeu înlănțuit îi este atribuită lui Eschil. Data compunerii nu se cunoaște. 

37 Rhesus îi este atribuită lui Euripide. 

3% Deşi selecția canonică alexandrină s-a impus ca tradițională, în secolul XIII mai are loc o 
selecţie a câte trei piese alese din Eschil și Sofocle, la care se adaugă integrala celor zece ale 
lui Euripide, așa-numita «triadă bizantină», probabil cu scopuri didactice (vezi Reynolds 
— Wilson, Scribes and Scholars. A Guide to the Transmission of Greek and Latin Literature, ed. 
cit., p. 53: „ (...) the reduction of the set books to the number of three is more probably a 
feature of the revised curriculum of late Byzantine schools.”) În secolul XIV, Demetrius 
Triclinius editează piesele lui Eschil, Sofocle și nouă dintre piesele lui Euripide des- 
coperite într-un manuscris florentin. Acestea erau copiate în ordine alfabetică, potrivit o- 
biceiului alexandrin, dar necomentate, lui Triclinius datorându-i-se comentariile la Elena, 
Electra, Heracle, Heraclizii, Rugătoarele, Ion, Ifigenia în Taurida, Ifigenia înAulis şi Ciclopii, edi- 
tate de O. L. Smith, The Recensions of De- metrius Tricilinius, L-Ul, Brill, Leiden, 1975. 

% Scholia recentiora sunt cele de dată bizantină. Au fost denumite astfel, după iniţiativa lui A. 
Boeckh, spre a fi deosebite de scholia vetera, cum sunt cele mai vechi păstrate, la Homer (din 
secolul V î.Cr.), care fuseseră consemnate separat, nu în marginea textelor. Un scholium are 
rolul de a lămuri aspecte obscure sau dificile ale textului, în vederea unei mai bune com- 
prehensiuni (glosse, probleme de metrică, reluări sau trimiteri la diferiţi autori). 
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lor%, în vreme ce comentariile mai vechi sunt de natură filologică. Ceea ce ne 
permite să presupunem că la Constantinopol, spectacolele de repertoriu clasic 
aveau un public care le preţuia. 

Pentru a exemplifica, avem la dispoziţie unele scholia la tragici și la piesele lui 
Aristofan: comentatorul putea nota exprimarea emoțiilor: mânia (comentariul la 
Aristofan, Păsările, v. 167: 0oy1), teama (comentariu la Broaștele, v. 286: pofos), 
bucuria (comentariu la Păsările, v. 1342a: 1dov); a atitudinii, cum este surpriza 
(comentariu la Broaştele, v. 5la: QavuăCewwv), indignarea (comentariu la Euripide, 
Fenicienele, v. 550: oxerĂLaou0s), ironia cu toate nuanțele ei (la Hecuba, v. 26: £v 
eigcoveia, Ev NOer, kară Avricpoaov), sarcasmul (la Păsările, v. 1009a: oagKaou0ș); 
a intensității: strigăte (la Eschil, Agamemnon, v. 22b: ăvaxgătewwv), urlete (la Sofocle, 
Aiax, v. 334a: Kvvikworegov fabCerwv), o voce pătrunzătoare (la Păsările, v. 227c: 
O&VTOVOG 71) provi])”. 

În unele cazuri însă, poziţia actorilor este implicit indicată de text, cum preci- 
zează comentariul la Euripide, Hecuba, v. 736: „(...) ceea ce (faptul că Hecuba îi în- 
toarce spatele — n.n.) este evident din spusele lui Agamemnon: «De ce îţi întorci fața 
de la mine?»”2 

Alte scholia se referă la acţiunile tacite ale personajelor, cum este scena în care 
Hefaistos îşi spune replica în timp ce îl înlănțuie pe Prometeu (Eschil, Prometeu în- 
lănțuit, v. 57a) sau la poziția sau distanţa dintre personaje, cum este comentariul la 
Sofocle, Oedip la Colonos, v. 163, cu privire la distanţa dintre Oedip şi Cor%, ceea ce 
presupune că scholiastul avea ca referință o reprezentaţie la care a asistat. 





10 Vezi paranteza surprinzătoare a lui R. Niinlist, The Ancient Critic at Work. Terms and Con- 
cepts of Literary Criticism in Greek Scholia, ed. cit., p. 338, nota 2: „Even.if they are sometimes 
“mistaken” (sc. zvith respect to the original staging), they can nevertheless be of importance 
because they show how the passage was understood at some point in the history of 
scholarship.” (sublinierea noastră) Nu numai că nu se poate pune problema unei compa- 
raţii, căci nu s-au păstrat documente cu privire la „punerea în scenă originală”, premiera 
unei piese, dar termenul „original” nu se justifică nici în cazul montărilor contemporane, 
premiera neputând fi considerată „originală” în raport cu o reprezentare succesivă care 
poate suferi modificări și care rămâne „originală” ca produs al unei viziuni regizorale și al 
unei echipe de actori. 

+1W. G. Rutherford, Scholia aristophanica in the Codex Ravennas, Macmillan, London, 1896, pp. 
97-179 apud R. Nunlist, The Ancient Critic at Work, ed. cit., p. 350, notele 49, 50, 53. 

* Scholia in Euripidem, |, E. Schwartz (ed.), G. Reimer, Berlin, 1887, p. 63: diAov dE £& wv 
d AyanEuvOV TIQOG AVTIV AEYEL Ti HOL TTQOOGWTI(W VOTOV. 

% Ibid., p. 352. 
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Comentariul la Sofocle, Aiax, v. 346a, potrivit căruia Aiax este pe scenă „plin de 
sânge” sau la Aristofan, Acharnienii, v. 412, potrivit căruia Euripide apare costumat 
cu „zdrenţe” sau la Eschil, Eumenidele, v. 250, care notează că Eriniile nu erau înari- 
pate, sau în sfârşit, comentariul la Viespile, v. 224a, care descrie costumul prevăzut 
cu ace al Corului“, sunt toate adnotări cu referire la scena timpului și variază de la 
un manuscris la altul, de la un comentator la altul. 

În ceea ce priveşte decorurile, acestea fac obiectul interesului comentatorilor nu- 
mai în măsura în care înlesnesc înțelegerea textului.” Un comentariu la Euripide, 
Hippolit, v. 3, descrie scena cu care se deschide piesa, în care Afrodita este flancată 
de două statui ale lui Eros, una a răzbunării (ruwgia), cealaltă a generozității 
(wo). Într-un comentariu la Aristofan, Pacea, v. 224, este menţionată o peşteră, iar 
un comentariu la Viespile, v. 68 face referire la un personaj așezat pe platforma unei 
structuri de decor. 

Angrenajele scenice cum sunt platforma cu roți, ekkrklema”, angrenajul de tip 
macara, UNXAvT) (mekhan€), menţionat într-unul dintre rarele comentarii la Prometeu 
înlănțuit, v. I28a/b şi 284a/b, atribuit lui Eschil, cu privire la intrarea în scenă a 
Oceanidelor, respectiv a lui Oceanus, sau controversatul dispozitiv de provocat 
„tunete” din scholium-ul la Aristofan, Norii, v. 292b (Poovrtwv)* au trezit interesul 
comentatorilor, care au încercat să lămurească ambiguitatea exprimării sau a unei 
intrări în scenă. 


+ Am citat unele exemple reproduse de R. Niinlist, ibid., p. 355. 

4% Cf. afirmaţia lui R. Nunlist, ibid., p. 356: „Given that virtually every other aspect is better 
documented than decor, it is unlikely that the hazards of textual transmission are to be 
held responsible for this gap. It is more likely that scholars did not consider the decor very 
important for a proper understanding of the play in question. This could be an indication 
that the decor was în fact of limited importance.” (sublinierea noastră) Nu credem că este o 
problemă de „importanţă” a decorului, cât de relevanţă în raport cu textul adnotat. Ca as- 
pect care ține de montare, nu de text, decorurile nu intrau în sfera de interes a scholiaștilor, 
căci fiecare montare în parte depindea de alegerile celor responsabili, regizorii-actori. Tex- 
tul se limita la specificarea locului de desfășurare a acţiunii coerent cu acțiunea dramatică 
şi identitatea personajelor. 

+ Comentariile sunt reproduse după R. Niinlist, ibid. 

+7 Vezi supra, p. 28, nota 34. Este unul dintre comentariile vechi, care atrăgea atenția asupra 
intrării în scenă a Fedrei, care își face apariţia, potrivit textului, „transportată” 
(exkouilovoa). 

4% Vezi infra, p. 37, nota 20. 

*R. Nunlist, The Ancient Critic at Work, ed. cit., p. 358 şi nota 83. 
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Odată cu inventarea tiparului, la sfârşitul secolului al XV-lea, aceste copii 
manuscrise au fost multiplicate, permițând filologilor de mai târziu, mai ales celor 
din secolul al XIX-lea, să stabilească ediţii critice bazate pe manuscrisul care a 
servit ca sursă c6piilor succesive. 

Textele pe care le avem la dispoziție sunt nu numai produsul selecției și al editării 
şcolii alexandrine, acele prefețe (Hypotheseis) făcând astăzi parte ca didascalii din 
corpul pieselor dramatice, ci și al intervențiilor cu referire directă la practica 
scenică, interpolările, eliminările sau indicaţiile actorilor-regizori devenind parte 
integrantă a tragediilor canonice”. 

Cât despre numărul acestora, şapte în cazul lui Eschil și Sofocle, zece în cazul lui 
Euripide, nu s-a putut stabili, în absenţa documentelor, căror circumstanţe se dato- 


rează. 


% R. D. Dawe, The Collation and Investigation of Manuscripts of Aeschylus, Cambridge U. P., 
1964, p. 161, avansează din perspectivă ecdotică, ipoteza transmiterii orale a textelor lui 
Eschil: “(...) there was a time very early in the tradition of Aeschylus when the text was 
orally transmitted”, ceea ce ar fi putut constitui baza unor redactări care să permită exis- 
tența unor variante cum este manuscrisul din secolul XV care conţine numai textul Eume- 
nidelor (Salmanticensis Bib. Univ. 233), pentru care există diferite propuneri stemmatice. 
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Textele eschiliene care ne-au parvenit sunt copii bizantine ale unor manuscrise care, 
la origine, au fost redactate în vederea producţiei scenice şi multiplicate pentru cor, 
cei doi actori, în afară de autor, care participa şi ca actor la reprezentaţie, și posibil 
pentru arhonte!. Textele erau pregătite pentru scenă în decursul anului premergător 
intrării în competiţie. 

Sursele textelor lui Eschil sunt copiile celor șapte tragedii păstrate în diferite con- 
figurații manuscrise?. Deşi acestea se regăsesc în Codex Laurentianus Mediceus 
32.9, din secolul al XI-lea, și în copiile lui, arhetipul rămâne problematic. 


1L. D. Reynolds — N. G. Wilson, Scribes and Scholars. A Guide to the Transmission of Greek and 
Latin Literature, ed. cit., p. 5. 

> Numărul copiilor manuscrise cunoscute este de circa 150. Lista manuscriselor eschiliene în A. 
Turyn, The Manuscript Tradition of the Tragedies of Aeschylus, Polish Institute of Arts and 
Sciences in America, New York, 1943, pp. 6-9. Prima ediţie critică modernă, reperul nostru 
textual de altfel, este semnată de U. Wilamowitz - Moellendorff, Aeschyli tragoediae, Weid- 
mann, Berlin, 1914. (Pentru ediţiile precedente, vezi A. Turyn, The Manuscript Tradition of 
the Tragedies of Aeschylus, ed. cit., p. 10.) Cu privire la ediţiile franceză și engleză apărute 
până în 1965-1966, vezi discuţia în R. D. Dawe, The Collation and Investigation of Manuscripts 
of Aeschylus, ed. cit., pp. 3-11. Dawe nu menţionează ediţia critică italiană a lui Mario 
Untersteiner, Eschilo, Le tragedie, I-II, Istituto Editoriale Italiano, Milano, 1946-1947 şi cea 
spaniolă a lui F. R. Adrados, Esquilo, Tragedias, Hernando, Madrid, 1966. Tutte le tragedie, A. 
Tonelli (introd., trad. și note), Bompiani, Milano, 2013, p. 3037, oferă o panoramă a edițiilor 
eschiliene moderne. La aceeași pagină, Tonelli menţionează A. Wartelle, Bibliographie 
historique et critique d'Eschyle et de la tragedie grecque (1515-1974), Paris, 1978 şi Susanne 
Said, „Bibliographie tragique (1900-1988)”, Metis, vol. 3, 1988, pp. 409-512. Ibid., p. 3039 
pentru ediţiile fragmentelor tragediilor eschiliene păstrate. Pentru bibliografia secundară 
actualizată, vezi tot ediţia A. Tonelli, pp. 3039-3044. 

3 Ibid., p. 158: „Between the Alexandrian edition and the earliest manuscript of Aeschylus 
(autorul se referă la Mediceus, notat cu sigla M pentru textele lui Eschil, L pentru cele ale 
lui Sofocle — n.n.) there elapsed some twelve centuries, and in the greater part of that time 
the text was being transmitted horizontally as well as vertically, and that is why, with all 
the wealth of manuscript evidence available, we are still so often unable to say what 'ar- 
chetype' had at any given place“. 
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Date despre Eschil și producţia sa dramatică ne sunt oferite de mai multe variante 
anonime ale Vieţii acestuia+, de Marmor Parium (263-262 î.Cr.)5, fragmente şi diferite 
scholias, precum și de enciclopedia bizantină Sud. 

Deşi Perșii (472 î.Cr.) şi Cei șapte împotriva Tebei (467 î.Cr.) sunt cele mai vechi 
tragedii eschiliene care ne-au parvenit, acestea constituie numai un reper în spatele 
căruia se află mai bine de treizeci de ani de activitate dramaturgică intensă, 
începută în jurul anului 509/508 î.Cr.s 





+ Vita Aeschyli în A. Westermann, Vitarum scriptores Graeci minores, ed. cit., pp. 116-123. În 
paginile imediat următoare sunt enumerate scrierile sale dramatice și articolul din Suda. 
Vezi A. Turyn, The Manuscript Tradition of the Tragedies of Aeschylus, ed. cit., pp. 11-12, cu 
privire la variantele biografiei lui Eschil potrivit diferitelor manuscrise păstrate. 

5 Inscriptiones Graecae XII, 5, 444 (https://epigraphy.packhum.org/text/77668?bookid=21&zlo- 
cation=1617). Vezi și H. ]. Mette, Urkunden dramatischer Auffiihrungen in Griechenland, ed. 
cit., pp. 1-36. 

* W. Dindorf, Aeschyli tragoedine superstites et deperditarum fragmenta, tomul III: Scholia graeca 
ex codicibus aucta et emendata, Oxford, 1851 este una dintre ediţiile moderne care reunește 
comentariile la două dintre manuscrisele eschiliene ale triadei bizantine, M şi A 
(Ambrosianus C222 inf.). Vezi afirmaţia neconcludent dezvoltată de Eleanor Dickey, 
Ancient Greek Scholarship, Oxford U. P., 2007, pp. 36-38: „Six different types of Aeschylean 
scholia can be distinguished. (deși le precizează numărul, nici nu le prezintă, nici nu le 
enumeră, în ciuda bibliografiei adecvate de care pare să fi dispus cu privire la tradiţia 
încâlcită a manuscriselor eschiliene, atât a tragediilor, cât și a comentariilor aferente — n.n.) 
Most highly regarded are the old scholia, which contain material from the Hellenistic and 
Roman periods (sublinierea noastră) including some that are almost certainly Alexandrian; 
(...) All the scholia found in the oldest and most important Aeschylus manuscript, the 
tenth-century, are old.” (sublinierile noastre) În vederea unei redimensionări pertinente a 
valorii codex-ului Mediceus, cf. R. D. Dawe, The Collation and Investigation of Manuscripts of 
Aeschylus, ed. cit., p. 16, cu privire la erorile conținute de Mediceus (M) și copiile aferente: 
„(...) it had become very clear that the traditional distinction between M and all other 
manuscripts was a false one, (...) very largely because of the early date of M, and the 
practice of judging all other manuscripts by comparison with it, that it has reached its 
unique and undeserved place in the esteem of scholars.” Cu privire la tipurile de scholia 
la Eschil, vezi supra, p. 24, nota 22 și p. 28, nota 39 și mai ales, Ch. Zabrowski, The Older 
Scholia to Aeschylus's „Persae' (disertaţie), Fordham University, 1984. 

7 Articolul omonim AioxvAos. 

5 Vezi lista Marmor Parium reprodusă în Enciclopedia dello Spettacolo, IV, Le Maschere, Roma, 
1957, c. 726. Vezi, de asemenea, caracterizarea profilului artistic și metoda experimentală a 
lui Eschil de către C. ]. Herington, „Aeschylus. The Last Phase”, cit., p. 388: „(...) an indi- 
vidual who many times, under the stress of a new technical idea or of something, he had 
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Cele două tragedii sunt urmate, în ordine cronologică, de Prometeu înlănțuit, Ru- 
gătoarele (466-463? î.Cr.) şi trilogia Orestia (458 î.Cr.). Numai Perșii, Cei șapte împotriva 
Tebei şi Prometeu înlănțuit fac parte din aşa-numita «triadă bizantină».10 

Perşii a fost pusă în scenă în primăvara anului 472 î.Cr., obţinând primul loc ală- 
turi de celelalte două părţi ale trilogiei, Fineu și Glaucus din Potnia, respectiv drama 
satirică Prometeu care aprinde focul, care ne-au parvenit fragmentar!!. 

Perșii pare să fi fost reprezentată a doua oară? în timpul sejurului în Sicilia, 
unde Eschil scrie Efneele!5, din care s-au păstrat câteva frânturi de vers, cu ocazia 


inaugurării noii cetăţi Etna, fondată de Hieron în jurul anului 476/475 î.Cr.1. 





seen in the world, ruthlessly and abruptly threw overboard his previous achievement, and 
tried again.” 

” Singura tragedie de dată incertă care face parte din grupul celor șapte tragedii eschiliene. 
Sunt cercetători care o consideră ultima piesă a lui Eschil (456? î.Cr.), cum este C. ]. Herin- 
gton, „Aeschylus. The Last Phase”, cit., p. 387 şi G. Mâautis, L'authenticite et la date du «Pro- 
methee enchaîne» d'Eschyle, E. Droz, Geneva, 1960, pp. 8 şi 69, „scrisă în Sicilia și pentru 
Sicilia” în timpul ultimului său sejur la Gela, colonia doriană unde moare în 456 î.Cr. 

10 Vezi supra, p. 28, nota 38. De asemenea, D. Young, „Readings in Aeschylus Byzantine 
Triad”, Greek, Roman and Byzantine Studies, vol. 13, nr. 1, 1972, p. 5. 

1 Vezi didascaliile în Eschyle, 1, P. Mazon (ed.), Les Belles Lettres, Paris, 1920, p. 61. De ase- 
menea, Aeschylus, Tragedies and Fragmenis, A. H. Sommerstein (ed. și trad.), Loeb, Harvard 
U. P., 2009, pp. 210-219 și H. ]. Mette, Urkunden dramatischer Auffiihrungen in Griechenland, 
ed. cit., pp. 153-154. 

12 Vezi H. Weil, „Des traces de remaniement dans les drames d'Eschyle”, cit., p. 26, susţine 
că ar fi existat două redactări, dintre care cea pentru reprezentaţia de la Siracuza, pierdută. 

15 Tragicorum Graecorum Fragmenta, fr. 6-11, Nauck (ed.), Teubner, Leipzig, 1889, pp. 4-6. 

14 Pe care și Pindar o celebrează în Pitiana I, compusă în 470 î.Cr. Informaţia ne parvine în 
urma descoperirii în 1952, în Egipt, a unor fragmente de papirus, dintre care unul 
conţinea prima parte a Etneelor. (P. Oxyrh. 2257, fr. 1) 


35 


Marina Cristea e Eschil. Poezia spațiului 


În trilogia din care face parte Perșii, nu exista, se pare, un fir narativ comun:5, spre 
deosebire de trilogia pe care o încheia Cei șapte împotriva Tebei'5, ale cărei celelalte 
două părţi s-au păstrat numai fragmentar, Laios şi Oedip. Continuitatea ei narativă 
se deduce din aluziile cu privire la ascendenţa lui Eteocle și din deznodământ, fără 
partea interpolată (vv. 871-1077). 

Între Cei şapte împotriva Tebei, cu care avea să câștige primul loc la Marile Dionisii 
din 467 î.Cr., după întoarcerea din Sicilia, unde petrece doi ani (între 471 şi 469 î.Cr.) 
la invitaţia tiranului Siracuzei, Hieron, şi Orestia, se presupune că Eschil ar fi scris 
Prometeu înlănțuit” şi trilogia Danaidele, din care s-au păstrat numai Rugătoarele!s, 
considerată până în 1952 cea mai veche tragedie păstrată, datorită ponderii mari a 
corului în cadrul desfăşurării acţiunii. 





15 Cu privire la locul tragediei Perșii în cadrul tetralogiei cu care Eschil concurează la Marile 
Dionisii din 472 î.Cr., vezi A. Pickard - Cambridge, Dithyramb, Tragedy and Comedy, Claren- 
don Press, Oxford, 1962, p. 61: „The four plays produced in 472 B.C. have no connexion 
with each other: Phineus, Persae, Glaucus Potnieus, Prometheus (satyr-play). The inclusion of 
the Persae in such a set suggests that the Persian war was felt as a heroic event on the same 
scale as the Trojan war and we know that the Athenians had already admitted Phrynichus” 
Capture of Miletus and Phoenissae to the competition. (...) A contemporary subject was oc- 
casionally selected when it had a heroic scale.“ Fineu era un rege trac menţionat în legenda 
Argonauţilor (vezi P. Grimal, Dicţionar de mitologie greacă și romană, Saeculum L.O., Bucu- 
reşti, 2001, pp. 193-194), iar Glaucus un rege beoţian sfâșiat de propriul atelaj cu ocazia 
unor jocuri funebre. (ibid., pp. 204-206) Pentru enumerarea textelor dramatice pierdute ale 
lui Eschil, vezi M. Cropp, „Lost Tragedies: A Survey”, în A Companion to Greek Tragedy, ed. 
cit., pp. 274-277. 

16 C. ]. Herington, „The Last Phase”, cit., pp. 394-395, afirmă că, spre deosebire de Orestia, 
unde firul narativ al ultimei tragedii se rupe de tradiţie prin originalitatea desfășurării ac- 
ţiunii şi a rezolvării deznodământului, Cei șapte împotriva Tebei „retains both the archaic 
cosmos and the archaic story, dramatizing the saga to the end.” Vezi și E. Jackson, „The 
Argument of “Septem contra Thebas'”, Phoenix, vol. 42, nr. 4, 1988, pp. 287-303, cu privire 
la construcţia piesei. 

17 Vezi de asemenea, E. Flintoff, „The Date of Prometeus bound”, Mnemosyne, vol. 39, fasc. 1- 
2, 1986, pp. 82-91 și D. S. Robertson, „On the Chronology of Aeschylus”, Proceedings of the 
Cambridge Philological Society, voll. 169-171, 1938, pp. 9-10. 

15 Pe baza unei didascalii reconstituite, P. Oxy. XX 2256, redactat în secolele II-III d.Cr., editat 
de E. Lobel (Oxyrhynchus Online). Herington, „Aeschylus. The Last Phase”, cit., p. 388, 
consideră Rugătoarele, Orestia şi Prometeu înlănțuit ca „last three surviving works. (...) Now 
my belief is that they are not merely chronologically a compact group, but that they are so 
artistically as well.”, în ciuda problemelor de datare pe care le presupune ultima. 
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Dacă Prometeu înlănțuit (463? î.Cr. sau 456? î.Cr.) ar avea o datare sigură şi un 
autor certificabil, am putea afirma că se constituie ca linie de demarcaţie față de 
producţia lui Eschil până la Perșii şi Cei șapte împotriva Tebei şi ca reper în evoluția 
teatrului tragic în direcția decorurilor complexe şi ingenioase care se întrevăd în 
pieselelui Euripide, căci această tragedie cerea prezenţa unui al treilea actor” și un 
prim angrenaj scenic. 

Tragediile antice erau scrise cu scopul de a fi reprezentate pe aceeași scenă şi 
pentru același public, cu nuanțele de rigoare, condiţii care presupun raporturi exis- 
tente între ficțiune și reprezentarea ei, dar nu determinări reciproce. Între ficțiune și 
reprezentarea ei nu există determinări: un autor dramatic nu scrie, în mod obișnuit, 
pentru o configuraţie scenică anume, iar reprezentarea are un caracter contingent și 


poate sau nu ține cont de ceea ce menționează textul dramatic.2 





1 Vezi observaţia lui P. Mazon, Eschyle, I, Promethee enchaîne, Les Belles Letres, Paris, 1920, 
p. 151, nota 2. 

% Cerut de intrarea în scenă a lui Oceanos și a corului de Oceanide la sfârșitul prologului, în 
asociere cu o pasăre ca vehicul de transport în Prometeu înlănțuit, potrivit versurilor 135: 
Ox NTEQWT („car înaripat”) şi 274: rEdoL dt făoau („pe pământ pășiți”), respectiv 288: 
TOV NTEQVYwKI) TOVĂ” oiwvov (literalmente: „această pasăre de pradă cu iuți aripi”). Vezi 
V. Di Benedetto — E. Medda, La tragedia sulla scena, Einaudi, Torino, 2002, p. 85, care 
susține că deicticul demonstrativ rOvoe indică prezenţa pe scenă a păsării. Vezi și D. ]. 
Jacobson, Deixis în Fifth Century Athenian Drama (disertaţie), Berkeley U. P., 2011, pp. 50- 
51 (http://escholarship.org/uc/item/2c92d141) sau N. G. L. Hammond, „The Conditions 
of Dramatic Production to the Death of Aeschylus”, Greek, Roman and Byzantine Studies, 
vol. 13, 1972, p. 416. 

21 Cf. P. D. Arnott, An Introduction to the Greek Theatre, Macmillan, London — New York, 1959, 
p. 5: „To understand the shape of a play, we must also know about the trap-door. So we 
study the history of theatrical conditions not from an idle archeological interest, but to see 
what advantages and limitations they offered the creative mind, and to what extent the 
shape of the play depended upon the shape of the play house.” 
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Tipologic, spaţiul tragediei antice este spaţiul viziunii mitice!, organizat pe verticală 
(Cerul — sfera zeilor olimpieni, Pământul — lumea muritorilor și regiunile infernale — 
lumea de dincolo), cu o dimensiune temporală corespondentă: eternitate — sfera di- 
vină, temporalitate — lumea mortală, atemporalitate — lumea de dincolo. 

Lumea muritorilor, aflată între necuprinsul divin și ocluziva lume de dincolo, 
este un spaţiu de mediere și tranziție, căruia materialitatea îi este indispensabilă — 
de unde limitele lui: interior — exterior, deschis — închis, transparent — obscur, vizibil 
— invizibil etc. 

Reprezentarea cosmosului, în schimb, este sinteza unor traiectorii orizontale: us- 
cat și mare?. Axa verticală Olimp — Hades era pentru greci o explicaţie posibilă, co- 
mun admisă, nu un rezultat experienţial. 

Spaţiul, pe care mai târziu, Platon, tributar lui Thales, avea să-l conceapă ca re- 
ceptacult, permite cuprinderea în forme perceptibile, sensibile (palpabile, vizibile 
etc.5) a unor cauze pe care omul arhaic le presupunea şi le căuta dincolo de ele, ca 





1B. Snell, The discovery of the Mind, ed. cit., p. 92: „This division of the world into two levels 
of myth and reality, with the one reflecting the values of the level above it, is another legacy 
of the epic. The choral Iyric absorbed it along with the narrative technique of the epic; but 
the use to which it put this motif was as novel as its previous status had been vague. For 
in the epic even the human world belongs to the realm of myth, with this distinction that 
the accomplishments of the heroes are under the constant surveillance of the gods who 
direct and decide all.” 

> Vezi Iliada, XV, 189-193; XVI, 68, Odiseea, XVI, 352, unde Xwoa (châra) poate însemna „uscat 
sau țărm” în opoziţie cu „marea”. 

3 Afirmația „The gods of the Greeks are a necessary part of the world (...).” se referă la con- 
cepţia religioasă a grecilor, pentru care „The existence and the power of the gods are no 
less certain than the reality of laughter and tears, the living pulse of nature around us, (...). 
Every human act betrays the vitality of the ultimate cause behind it.” (B. Snell, The Disco- 
very of the Mind, ed. cit., p. 24) Zeii aveau o realitate materializabilă, nu materială, sustră- 
gându-se de aceea categoriilor experienţei ordinare, protagoniști ai unor evenimente ex- 
traordinare, dar nu mai puţin naturale. 

+ Vezi Platon, Timeu, 52a-d. Pentru concepţia lui Thales, vezi infra, p. 41, nota 12. 

5 G. Condominas, „L'espace social”, Encyclopedie philosophique universelle, I, L'univers philo- 
sophique, P.U.F., Paris, 1989, p. 1446 apud L. de Meyer, „Vers linvention de la rhstorique”, 
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ceea ce nu reușea să perceapă.* Acest dincolo de formele percepţiei a fost considerat 
prin analogie, tot un spațiu”, numit și „spaţiu mitic”.8 

Accesul la acest spațiu este problematic deoarece îi este interzis „(...) în sensul că 
omul nu poate interveni asupra acestuia decât în mod limitat și mediat printr-o serie 
de protocoale sau ritualuri de ordin magic.” Astfel poate fi explicată necesitatea ri- 
tualului în cazul gesturilor fondatoare, nu numai de noi spaţii în spațiu, cum sunt 
edificiile, de orice natură, ci şi de angajarea în alte spaţii, cum erau călătoriile în 
această lume sau în cea de dincolo, unde spaţiul în sine era „marcat”W, adică, 
semnificat, căci trecea, prin ritual, printr-un proces de semnificare, de semantizare. 





Peeters, Leuven, 1997, p. 76: „La relation ă espace et au temps «€cologique», selon l'ex- 
pression de E. Evans - Pritchard, est intimement lise ă celle que le groupe entretient avec 
son milieu naturel en tant qu'ecosysteme. La connaissance qu'il possede de la flore, de la 
faune, des sols, du climat dsterminera les deplacements dans lespace au rythme des sai- 
sons: (...) les differentes &tapes de mise en culture chez les agriculteurs (...), etc. On voit 
donc que chaque groupe organise en fonction de l'ensemble de l'espace-temps cologique 
ses activites de production ou celle de nourriture tient une place essentielle et proportion- 
nellement d'autant plus accaparante que l'espace social est restreint.” 

Vezi comentariul lui L. Gernet, Anthropologie de la Grece antique, Flammarion, Paris, 1982, 

p. 228 cu privire la o temă dezvoltată de Max Schuhl în Essai sur les origines de la pensee 
grecque, anume „une difference de niveaux ontologiques, «le cach6» stant la râalite verita- 
ble par opposition ă l'«apparent»: (...) le dualisme en question, la philosophie ne la pas 
invente. Il a des antecedents dans la croyance et dans la pratique religieuse.” și enumeră 
divinaţia, riturile, misterele, ca situaţii cu caracter „revelator.” 

7 În taxonomia care precedă analiza stilistică a celor două piese, vezi infra, p. 49, este numit 
metaspațiu. 

5 Definiţia lui E. Cassirer, Philosophie der symbolischen Formen, IL, Das mythische Denken, F. Me- 
iner, Hamburg, 2010, p. 98, aproximează ideea aceasta: „(...) der mythische Raum eine ei- 
genartige Mittelstellung, zwischen dem sinnlichen Wahrnehmungsraum und dem Raum 
der reinen Erkenntnis, dem Raum der geometrischen Anschauung einnimmt. Es ist be- 
kannt, dass der Wahrnehmungsraum (...) mit dem Raum der reinen Mathematik nicht nur 
nicht zusammenfăllt, sondern dass zwischen beiden vielmehr eine durchgehende Diver- 
genz besteht.” 

9 L. de Meyer, Vers la invention de la rhetorique, ed. cit., p. 77. 

1 Cf. ibid. L. de Meyer folosește termenul lui L. Gernet, Anthropologie de la Grece antique, ed. 
cit., pp. 34-35: „L'importance des bois, (...) celle des sources, des lacs, des rivieres (...), celle 
des lieux hauts se marque dans des cer&monies archaiques (...) et elle se traduit par ces 
expressions de «montees» et de «descentes» qui, appliquees aux ftes avant de l&tre aux 
Dieux, ont un sens concret et direct.” (vezi ibid. și nota 23, p. 25.) „La mer, en revanche, ne 
parait jouer quun r6le secondaire.” Vezi ibid., nota 24, pp. 35-36, concluzia lui Gernet 
având la bază numărul redus de rituri sau epifanii asociate elementului marin, cu excepţia 
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Pentru grecii începutului de secol VI î.Cr. însă, ordinea cosmică nu mai avea ca 
fundament o putere divină suverană, ci o lege (vOuog) care prevenea orice exercitare 
sau instaurare a puterii (kQăros) între egali!!. Ca urmare a demersurilor «fiziologi- 
lor» ionieni!?, gândirea greacă ieșea, cu nuanțele de rigoare, din sfera religiosului!5 
pentru a intra pe tărâmul geometric, „concepând și proiectând lumea fizică într-un 
cadru spaţial care nu mai este definit de calități religioase precum fast sau nefast, 
celest sau infernal, ci de relații reciproce, simetrice și reversibile.” 1+ Axa mitică cer — 
pământ — regiuni infernale își păstrează corespondenţa cu cea temporală, însă coor- 
donatele orizontale nu se mai reduc la direcția est-vest!5. Anaximandru a conceput 
nu numai prima cosmologie, ci şi primele hărți.! 





celor ale zeului Dionisos. Termenul onueio, ibid., p. 36 este tradus ca „marques €tranges 
sur le sol”, deși mai degrabă sensul este: „marques &tranges au sol”. (sublinierea noastră), 
pentru a marca limpede intervenţia omului, prin ritual, asupra spaţiului natural. 

n În capitolul „L'organisation du cosmos humain”, ].— P. Vernant, Les origines de la pensee 
grecque, P.U.F., Paris, 1992, p. 90, subliniază că egalitatea ierarhică normată de Solon este 
una geometrică, nu aritmetică, „noţiunea esenţială fiind cea de proporţie.” 

! Fondator al școlii milesiene, Thales (secolele VII-VI î.Cr.) ar fi introdus în Grecia geometria. 
Fără a intra în detalii cu privire la viziunea sa asupra cosmosului, menționăm că Diogenes 
Laertios, Thales, A, I, 35, Despre viețile şi doctrinele filosofilor, ed. cit., p. 72, îi atribuie afirmaţia 
cu privire la spaţiu, conceput în termeni de capacitate, de cuprindere: „Dintre toate câte 
există, (...) cel mai mare e spaţiul, căci el le cuprinde pe toate.” Ceilalţi doi reprezentanţi 
sunt Anaximandru și Anaximene. Spre deosebire de ultimul, Anaximandru dezvoltă in- 
direct problematica lui Thales cu privire la spaţiu, cu ocazia postulării ideii de infinit (a- 
peiron). (Diels, fr. A16) Vezi, de pildă, N. Abbagnano, Storia della filosofia, |, UTET, Torino, 
2003, pp. 17-19 și R. Laurenti, Introduzione a Talete, Anassimandro, Anassimene, Laterza, Bari, 
19715, pp. 106-118, iar pentru Anaximene, pp. 175-192. 

15 Vezi şi distincţia operată de Bruno Snell, The Discovery of the Mind, ed. cit., p. 90: „Early 
man demands of his serious epic poetry that it speaks the truth. Whenever critics make 
themselves heard their argument is that the poets lie: e.g. Hesiod, Theog. 27; Solon, fr. 21; 
Xenophanes, 1,22; Pindar, Ol. 1,28. It follows that, since the epics are made up of myths, 
we must conclude that these myths, apparently even their detail, were accepted as reality.” 

11 Vezi prefața semnată de ]. — P. Vernant, Les origines de la pensce grecque, ed. cit. 

'5 În perioada arhaică, cosmosul era împărţit în Orient și Occident. (vezi Scholia graeca in Ho- 
meri Iliadem, |, W. Dindorf — E. Maass (ed.), Clarendon Press, Oxford, 1887, p. 450, la Iliada, 
XII, 239 şi Scholia graeca in Homeri Odysseam, |, W. Dindorf (ed.), Oxford U. P., 1855, p. 358, 
la Odissea, VIII, 29) 

16 Vezi C. Jacob, „Inscrire la terre habitee dans une tablette. Reflexion sur la fonction de la 
carte en Grece antique”, în Les savoirs de l'ecriture en Grece ancienne, M. Detienne (ed.), Lille, 
1988, p. 275. Vezi și R. Seaford, Cosmology and the Polis. The Social Construction of Space în the 
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Trecerea de la discursul oral la cel metalingvistic este consecinţa extinderii utili- 
zării alfabetului, prin urmare a redactării discursului, constituit ca demers expresiv 
paralel şi complementar celui oral, care antrenează nu numai noi reprezentări și su- 
porturi aferente, ci şi „desemnări noi”. 

La sfârşitul epocii arhaice, o suprafață plană, terestră, accesibilă omului, era de- 
semnată cu unul dintre termenii xwea (ch6ra), xGooos (châros), respectiv rOnos 
(t6pos)'5, primul fiind cel mai vechi databil!?. Aceștia nu sunt termeni interschimba- 


bili, nici sinonimi, având o valoare de uz contextuală.2 


Tragedies of Aeschylus, Cambridge U. P., 2012, p. 64: „Under the rule (527-510) of the tyrant 
Hippias there were lonian poets at Athens and recitations of the Ionian Homeric epic, in 
what Solon had called the “oldest land (gaia) of Ionia” (fr. 4a). Although we know of no 
Ionian cosmologist settling in Athens before Anaxagoras (c. 500-428), Ionian cosmology 
had in all likelihood reached Athens in Aeschylus” youth.” 

! Potrivit viziunii și expresiei lui E. Benveniste, Probleme de lingvistică generală, II, București, 
2000, p. 80: „Ceea ce oamenii (...) schimbă efectiv în cursul istoriei, sunt instituţiile, uneori 
întreaga formă a unei anumite societăţi (...). Tot astfel, ceea ce se schimbă în limbă, ceea ce 
oamenii pot schimba, sunt desemnările, care continua să se înmulțească, să se substituie 
unele altora și care sunt întotdeauna conștiente (...). Pentru că diversificarea constantă, 
crescândă a activităţilor sociale, a nevoilor, a noţiunilor, necesită mereu desemnări noi.” 

18 Este prima dată atestat la Eschil, Perșii, vv. 272, 433, 787 şi 790. 

19 Odiseea, VIII, 573. Vezi şi K. Algra, Concepts of Space in Greek Thought, Brill, Leiden, 1995, p. 
33, n. 4. 

2% Vezi P. Chantraine, Formation des noms en grec ancien, Klincksieck, Paris, 19682, p. 59, despre 
sensul sufixului — ov (cu privire la, în raport cu), afirmă sinonimia ionic-atică dintre ter- 
menii atestaţi începând cu Herodot, xwgiov și Xwpia (situare, amplasare, loc fortificat), 
echivalând în sens concret cu xwoQa şi XGQ06, dar vezi distincţia lui ]. Du Bouchet, „Exp&- 
riences et representations de lespace en grec ancien. Apergu lexical”, în Experiences et re- 
presentations de l'espace, Ph. Guisard - Chr. Laize (coord.), Ellipses, Paris, 2012, p. 10: „L'op- 
position x&Qos / Xwoa correspond donc ă peu pres ă celle entre espace libre et 
emplacement definie plus haut. On pourrait aussi dire que le xgos est un espace plutât 
indetermine et la xwga un espace plutât determine (la qualification «plutât» est impor- 
tante, car il s'agit d'une polarit6 s&mantique, non de valeurs absolues).” 

2! Pentru tratarea terminologică în greaca veche a ideii de spaţiu exploatat rezidenţial, edili- 
tar, agricol sau utilitar în general, vezi, de pildă, M. Casevitz, Le vocabulaire de la colonization 
en grec ancien. Etude lexicologique, Klincksieck, Paris, 1985 şi ]. Du Bouchet, „Experiences et 
representations de l'espace en grec ancien. Apercu lexical”, în Experiences et representations 
de l'espace, ed. cit., pp. 9-21. 
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Châra se putea referi la o poziţie sau locaţie ca suprafaţă, „extensie”%, dar şi loc 
de desfășurare, în timp ce châros se referă la o suprafață destinată unei utilizări 
anume?4. 

Topos%, întâlnit prima dată la Eschil, era folosit pentru a desemna un spaţiu dat 
în relaţie cu altelez6. 

La Eschil, Perșii, v. 466, Eumenidele, v. 855, Prometeu, v. 203 etc., tăga (hedra) era 
un termen sinonim cu ch6ra şi tOpos, cu sensul restrâns de «loc unde se putea şedea», 
potrivit accepţiei lui Homer, Iliada, XIX, 77, respectiv Odiseea, XVI, 42, cât şi ca «loc 
de onoare», tot pe linia lui Homer, Iliada, VIII, 162, cum apare, de pildă, în Eumeni- 
dele, v. 855.27 

În ceea ce priveşte sfera poeziei tragice, noţiunile spaţiale ale cotidianului se re- 
găsesc cu aceleași sensuri în primele două tragedii ale lui Eschil. Ocurenţele châra, 
t6pos sau ken6s% sunt unele dintre primele atestări al acestor accepţii spațiale. Aceștia 
erau, de altfel, principalii termeni cu referire la spaţiu. 

Termenul kends apare în Perșii, v. 718, într-un cuvânt compus, v. 117, precum și 
în Cei șapte împotriva Tebei, v. 330. Conceptul pitagoreic kenos, utilizat de eleați în 
legătură cu ideea de nefiinţă%, a fost folosit numai începând cu Epicur şi primii sto- 
ici, în secolul IV î.Cr., cu privire la spațiu. Cu câteva secole înainte, la Homer sau la 
Hesiod, de pildă, sensul lui kenos era privativ*!, nu spaţial. Nici la începutul secolului 





2K. Algra, Concepts of Space in Greek Thought, ed. cit., p. 33. 

% P. Chantraine, Formation des noms en grec ancien, ed. cit., p. 222: „lieu”. 

 Ibid., p. 12: „espace (Homere)”, iar la p. 222: „emplacement”. 

25 Etimologie nedeterminată. Vezi ]. Du Bouchet, „Experiences et representations de espace 
en grec ancien. Apercu lexical”, în Experiences et representations de l'espace, ed. cit., p. 11, nota 
7. De asemenea, K. Algra, Concepts of Space in Greek Thought, ed. cit., p. 33. 

2 K. Algra, Concepts of Space în Greek Thought, ed. cit., p. 17, respectiv p. 38. 

> Vezi ocurenţele în G. Dindorf, Lexicon Aeschyleum, Leipzig, 1876, la p. 100, hedra, p. 180, 
ken6s, p. 362, tâpos, p. 396, châra. Pentru hedra, vezi și P. Chantraine, Formation des noms en 
grec ancien, ed. cit., p. 123: „siege”. 

2% P. Chantraine, Formation des noms en grec ancien, ed. cit., p. 123: „vide”. 

> K. Algra, Concepts of Space in Greek Thought, ed. cit., p. 31. 

30 Kends apare însă pentru prima dată în cursul secolului V î.Cr. la eleatul Melissos (fr. B7, ed. 
Diels-Kranz) în legătură cu ideea de neființă. Apoi la Democrit, fr. B9 şi Empedocle, fr. B13. 

31 Vezi Homer, Iliada, II, 298: ze uevew Keveov re vteoBau. ((...) iar la întoarcere să rămână 
lipsit (cu mânile goale)) sau Hesiod, Munci și zile, v. 498: xeverv Eni tAnida uiuvov (cel 
care așteaptă cu vană speranţă). (sublinierile noastre) 
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V î.Cr., distincţia loc — spaţiu nu era marcată lingvistic%: ideea de loc, respectiv cea 
de spaţiu nu era exprimată invariabil prin tâpos, respectiv châra. 

După cum vom vedea în analiza celor două texte ale lui Eschil, diferitele perime- 
tre deschise sau închise, publice sau private, sunt desemnate cu termenii de uz cu- 
rent menționați, utilizați de altfel și în limbajul ştiinţific, în curs de constituire, al 
vremii, căci făceau parte dintr-un vocabular încă nediferențiat.% 

Termenii utilizați în judecăţile cu privire la lume, ca expresie a raportului stabilit 
cu aceasta, poetic sau filosofic%, sunt aceiași termeni utilizați în comunicarea cotidi- 
ană servind definirii calităţilor obiectelor (în spațiu)? și a evenimentelor (caracteri- 
zate de devenire, deci de mișcare, în timp).% 

Influenţa ideilor cosmologilor milesieni, precum și a teoriilor geometrice, apoi a 

şcolii eleate, ale căror idei au fost în circulație pe parcursul acelui interval de un secol 





% B. Snell, The Discovery of the Mind, ed. cit., p. 244: „The formulation of scientific concepts 
and technical terms is restricted to the limits set by speech, and this means that it was gea- 
red to the level of development which the Greek language had reached. It also means that 
the choice of terms and concepts was determined by the amount of forms available in the 
language.” 

3 K. Algra, Concepts of space in Greek Thought, ed. cit., p. 30: „In antiquity and for a considerable 
time afterwards the different philosophical concepts of space were in the end all rooted in 
the conventions of ordinary thinking and common parlance.” 

34 Distincția știință - filosofie nu exista până în secolul V î.Cr., fiind o chestiune de tip de 
discurs, textual sau nu. Filosofia, spre deosebire de poezie, era un mod de viaţă pentru care 
consemnarea în scris, nefiind indispensabilă sau definitorie, va intra în uz numai ca urmare 
a observării beneficiilor fixării în scris şi a tendinţelor vremii. 

% B. Snell, The Discovery of the Mind, ed. cit., p. 239: „The Greeks had a predilection for ex- 
plaining qualities in terms of spatial shapes because the latter seemed to them especially 
suited to represent objective reality. Basically this is the same scientific approach as we find 
in the modern sciences: the reduction of sense impressions to a mathematically intelligible 
form.” şi p. 239: „The only properties which may be said to exist in actuality are those 
which can be expressed in terms of space or numbers: large, round, small, parallel, many, 
few and so forth. (...) This principle which Democritus was the first to pronounce is well 
known to us from the modern sciences; sensory perception is eliminated in favour of math- 
ematical measurement. Beyond the measuring of distances, of weights and of time, the 
Greeks cannot well be said to have progressed.” 

% Ibid., p. 241: „Democritus seizes upon the fact of motion, not only in the province of psy- 
chology, but even in his contemplation of nature. For according, to scientific thought the 
concrete world whose description relies on the use of verbs is in motion.” 
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și jumătate în care tragedia s-a dezvoltat și a înflorit, s-a propagat prin mediile inte- 
lectuale, pentru a se difuza apoi în practicile curente”. 

Edificarea polis-ului, cu tot ceea ce transforma la nivel economic şi politic, a im- 
plicat o schimbare de mentalitate? începută în epoca obscură, secolele XI-VIII î.Cr., 
ca urmare a așa-numitei „revoluţii structurale”3%. 

„Chestiunea înţelegerii şi definirii realității este acum transferată literaturii ştiin- 
ţifice, ale cărei origini aparţin aceleiași perioade de naştere a tragediei.”% 

Caracterul original ale gândirii grecești constă în utilizarea observaţiilor empirice 
ca date de bază ale discursului ştiinţific. Premisele sale sunt strâns legate de afirma- 
rea autonomiei individului aflat în căutarea raţională a adevărului“!, una dintre con- 
secinţe fiind desprinderea de tradiţie?. 

Aflată ca gen la confluenţa dintre viziunea mitică epică și cea subiectivă lirică, 
poezia tragică este un produs de tranziţie — de aceea, după mai bine de un secol de 
la naștere, condiţiile ei de dezvoltare și producere devenind condiții de 
reproducere. 





37 Cum a fost activitatea lui Hippodamos (secolul V î.Cr.) în domeniul urbanistic sau a lui 
Fidias în arhitectura religioasă și sculptură, care au făcut parte din vastul program de 
restructurare a cetății. 

3 ].- P. Vernant, Les origines de la pensete grecque, ed. cit., p. 94. 

% Sintagma îi aparţine lui Jean-Paul Vernant, ibid. Vezi şi |. H. Metuzals, Early Indications of 
the Rise of the Individual in Archaic Greece (disertaţie), Ottawa University, Ontario, 1986, p. 
68: „Such early evidence of an inclination to poetry (a doua jumătate a secolului VIII î.Cr. 
- n.n.) might also be indicative of an extraordinary sense of perceiving form and order 
(hexameter, geometric pottery, decoration). The age-long devotion of the Greeks to myth, 
collected in the Epic works, as subject-matter for their visual arts, seems to have come as a 
natural sequence from this early inclination.”, care interpretează datele arheologice (pri- 
mele documente sunt înscrisuri în hexametri pe vase ceramice, cum este cupa lui Nestor, 
725 î.Cr.) în direcţia unei înclinații și unui spirit propriu acestor populaţii mediteraneene. 

4%0B. Snell, The Discovery of the Mind, ed. cit., p. 90. 

+N. Abbagnano, Storia della filosofia, |, UTET, Torino, 2003, pp. 4. 

* Vezi și A. Espinas, Les origines de la technologie, Alcan, Paris, 1897, p. 27: „Nous touchons 
avec Eschyle ă la fin de la psriode proprement dite thsologique. La foi commence ă ce 
troubler au contact des spsculations philosophiques et subit le contre-coup des revolutions. 
Elle surmonte cependant cette premiere &preuve.” 
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„It is not only the obvious fact that every play takes place in a place, but 
that the varieties of platial experience allowed by the medium of theatre 
- and recorded in dramatic texts — far surpass that of any other art 
form.”! 


Înainte de a lua în considerare, pe baza celor două texte, procedeele poetice prin care 
Eschil construieşte spaţiul ficţiunii, pentru a fi în măsură să stabilim raportul aces- 
tuia cu spaţiul scenic, clarificăm termenii pe care urmează să-i folosim în acest sens. 
Criteriul de clasificare are ca reper spațiul de desfășurare a acţiunii prevăzute de 
textul dramatic. 

Astfel, spaţiul ficţiunii, spaţiu ideat şi indicat de autor, putea fi reprezentat sau 
evocat pe scenă. Vizualitatea, caracterul unui eveniment sau obiect de a fi vizibil, 
este un aspect care ţine nu numai de ceea ce intră în perimetrul scenic, ci şi de ima- 
ginaţia spectatorului, care poate fi susținută mai mult, mai puţin sau deloc de deco- 
rul din spaţiul scenic.? 

Personajele din registrul ficțional sunt fie reprezentate de actorii de pe scenă, fie 
evocate de aceștia. Actorii evoluează pe scenă într-un spaţiu care fie reprezintă, fie 





evocă spaţiul ficţiunii, la rândul său, marcat de indicatori spaţiali: grupuri (pro)no- 
minale şi adverbiale, de loc sau cu nuanţă de loc, autonomi (desemnează un 
(meta)spaţiu ca loc, în mod direct sau indirect: de pildă, „mare” sau „navă”) sau 
neautonomi (determinaţi de alţi indicatori spaţiali), alături de indicatori de mișcare 
redați prin grupuri verbale, adverbiale sau prepoziţionale specifice. 


1U. Chandhuri, Staging Place. The Geography of Modern Drama, Michigan U. P., Ann Arbor, 
1997, p. 21. 

> Cf. V. De Benedetto - E. Medda, La tragedia sulla scena, ed. cit., pp. 34-35, 49-54, care consi- 
deră că spaţiile vizibile și cele nevizibile ţin de spaţiul extrascenic, respectiv retroscenic. 
Această clasificare ţine cont de vizibilitatea evenimentelor, nu de modalităţile de redare 
sau evocare scenică a spaţiului ficţiunii. Vezi, de asemenea, A. Ubersfeld, Lire le theâtre, ed. 
cit., p. 24: „(...) le texte de thââtre est necessairement trou€.” și p. 153: „C'est au niveau de 
espace, justement parce qu'il est pour une part 6norme un non-dit du texte, une zone 
particulisrement trouse — ce qui est proprement le manque du texte de theâtre — que se fait 
l'articulation texte-representation.” 
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În registrul pragmatic, spaţiul de joc al actorilor este scena în termeni de prezenţă 
(spațiul scenic), prezenţă parțială (numai vocea, de pildă) sau absenţă de pe scenă 
(spațiu extrascenic). Relaţia dintre actori, scenă și spectatori este de tip deictic. 





Ca acţiune de indicare directă a unui obiect, material sau nu, prezent sau absent, 
deixis este o strategie intrinsecă actului comunicativ5, prin care indicatori de natură 
lingvistică sunt puşi în raport cu obiectele lor de referință. La nivel lexical, indicatorii 
deictici pot fi: particule ca articolul atașat substantivelor (proclitic sau enclitic, în 
funcţie de limbă), pronominali („eu”, „tu”, „acesta”, „acela” etc.), verbali, la per- 
soana a doua (forme ale verba videndi: „iată”, „uite”, „priveşte”) şi adverbiali („aici”, 
„acolo”, „acum”, „atunci”). 

Spaţiul corespondent reprezentării scenice este un spaţiu al ficţiunii, cel indicat 





în text („Suza”, „cetatea”, „oraşul” etc.). Un spaţiu ficțional marcat de indicatori 
deictici nu are în mod necesar un corespondent în spaţiul scenic+, căci cores- 
pondenţa cu spaţiul scenic nu poate fi stabilită numai pe baza textului. 

Un spaţiu evocat este un spaţiu ficțional lipsit de corespondent scenic, care poate 
fi distal sau proximal, marcat sau nu de indicatori deictici. 

Spaţiul sugerat este reprezentat sau evocat prin indicatori spaţiali autonomi im- 
proprii (de pildă, „paturi” pentru „camere”, „statui” pentru „altar”). 

Spaţiul implicit este reprezentat sau evocat verbal sau nominal, în absența indi- 
catorilor spaţiali. 

Spaţiul simbolic este un spaţiu evocat, fără corespondent spaţial în plan ficțional. 

Spaţiul ipotetic este un spaţiu modalizat prezumtiv. 

Spaţiul ekphrastics este cel redat în cadrul unei descrieri care se referă la o repre- 
zentare figurativă care decorează un obiect existent în planul ficțional (exemplul cla- 
sic, scutul lui Achile, Iliada, XVIII, 478-608), cu sau fără corespondent scenic. 


Spaţiul referenţial este indicat spaţial neautonom, în raport cu un alt indicator 





spaţial. 


3 E. ]. Bakker, „Homeric ovros and the Poetics of Deixis”, Classical Philology, vol. 94, nr. 1, 
1999, p. 1, cu privire la discursul deictic direct: „Deixis is what speakers do to locate them- 
selves in space and time, with respect to things, events, and each other. When speaking, it 
is impossible not to be deictic, not to “be in' the context of one's discourse.” 

+ Cu privire la „location and identification of person, objects, events, processes and activi- 
ties being talked about, or referred to, in relation to the spatio-temporal context created 
and sustained by the act of utterance and the participation in it, typically, of a single spea- 
ker and at least one addressee.” (D. ]. Jacobson, Deixis în Fifth Century Athenian Drama, 
dis. cit., p. 5) 

5 Vezi H. Lausberg, Elemente der literarischen Rhetorik, M. Hueber, Miinchen, 1990, pp. 117- 
118. 
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Spaţiul de circumscriere este orice spaţiu-cadru care circumscrie spațiul ficțional, 





de pildă, „pământul Asiei” în raport cu „cetatea Suzei”. 

Spațiile conjugate sau juxtapuse în diferite combinaţii (spaţiul corespondent re- 
prezentării scenice și un spaţiu evocat sau un metaspaţiu, de pildă) se constituie ca 
spaţiu mixt. 

În cazul unor localizări echivoce sau dificil de încadrat, spaţiul este numit ambi- 
guu. 

Tranziţiile marchează trecerile de la un tip de spaţiu la celălalt. 

Metaspaţiul se referă la un registru atopic: oniric, transmundan (celest, infernal), 


respectiv, subiectiv. 


Perșii (472 î.Cr.) 


Eschil obținea prima victorie la Marile Dionisii în 484 î.Cr. A fost activ în Atena 
primei jumătăţi a secolului V î.Cr., după înlăturarea tiraniei Pisistraţilor și războaiele 
medice, la care ia parte atât la începutul lor, în 490 î.Cr. (lupta de la Marathon), cât 
şispre final, în 480 î.Cr., când are loc bătălia de la Salamina”, polul spaţial la care se 
fac cele mai frecvente trimiteri în cea mai veche tragedie eschiliană care ne-a 
parvenit integral, Perșii.8 

Cenzura impusă de statul atenian cu privire la subiectele tragediilor nu face 
obiectul căutărilor noastre, dar este relevantă în ceea ce priveşte anumite aspecte 





* Marmor Parium, |, ed. cit., c. 726. Nu se cunoaște titlul tragediei sau trilogia din care făcea 
parte. 

7 Vezi observaţia lui P. Debnar, „Fifth-Century Athenian History and Tragedy”, în A 
Companion to Greek Tragedy, ed. cit., p. 7: „The tragedy is also unusual in that we can 
directly compare it with a fifth-century historical account of the same engagement 
(Herodotus 8.40-94). The exercise, however, is more complicated than it may seem. 
Although Herodotus does not agree with Aeschylus on all points, it is likely that he used 
Persians when composing his own account of Salamis.” cu privire la utilizarea de către 
Herodot a textului tragic nu atâtca sursă, deși Eschil participase la cele două evenimente, 
cât ca manieră retorică de a pre-veni, prin contraexemplu, consecințele spiritului de 
expansiune al Atenei (Said 2002b, 145 apud P. Debnar, ibid.), dacă intenţia nu este deja 
decelabilă la Eschil. (Rosenbloom 1995 sau Raaflaub 1998, pp. 15-19 apud P. Debnar, ibid.), 
tragedia putând fi citită ca o mise-en-abime ideologică. Vezi și remarca lui W. R. Connor, 
„City Dionysia and Athenian Democracy”, Classical and Medieval, nr. 40, 1989, p. 8: „Al- 
though its origin is complex and its functions multiple, the City Dionysia reflects the 
tensions and civic realities of early classical Athens (...)”. 

5 Pentru o privire de ansamblu asupra contextului, vezi M. Gramatopol, Moira, mythos, 
drama, ed. cit., pp. 9-18. 
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de care autorul tragic trebuia să ţină cont: este cazul Căderii Miletului, unicul do- 
cumentat de altfel, textul din 493 î.Cr. al lui Phrynichos, elevul lui Thespis, interzis 
după reprezentare pentru a fi amintit atenienilor recenta înfrângere a Miletului, co- 
lonie a Atenei, de către perși în 494 î.Cr.* Phrynichos relua subiectul conflictului 
greco-persan în Perșii, prezentându-l la Marile Dionisii din 476 î.Cr., cu patru ani î- 
naintea textului omonim al lui Eschil, a cărui sursă de inspiraţie este, de altfel. 

Ambii autori exploatează evenimentul înfrângerii perșilor din 480 î.Cr., dar nu- 
mai piesa lui Eschil s-a păstrat integral. Acţiunea nu mai este localizată în Ionia, ci 
în Atica, aproape de Salamina, în insula Psyttalea. Modificarea spaţiului-cadru 
reprezintă o deplasare de accent ideologic: de la un spaţiu geopolitic devenit sim- 
bol al înfrângerii, Miletul cucerit, la spaţiul simbol al victoriei, Salamina!?. 

Spaţiul de desfășurare a acţiunii tragediei corespunde fie spațiului reprezentării 
scenice, fie unui spaţiu evocat de intervenţiile Corului și ale personajelor!!. 

Cadrul scenic de desfășurare a acțiunii este Suza!?. Spaţiul din faţa rezidenței re- 


gale este marcat de prezenţa unui „vechi edificiu”, element de decor controversat!5, 


” Tragedia lui Phrynichos (secolul VI î.Cr.), inspirată din evenimente contemporane, anexa- 
rea coloniei ioniene la Imperiul ahemenid, fusese amendată și interzisă pentru a le fi amin- 
tit atenienilor înfrângerea suferită în faţa perșilor. (vezi Herodot VI, 21, 2) Miletul era colo- 
nie ateniană din prima fază de colonizare, secolul IX-VIII î.Cr.. Pentru detalii cu privire la 
activitatea tragediografului, vezi Fr. Stoessl, „Phrynichos”, Der Kleine Pauly, IV, DTV, Min- 
chen, 1979, pp. 826-828 și „Phrynichus” (http://www.stoa.org/sol-entries/phi/762). 

1 La Salamina se retrăseseră atenienii după atacul perșilor de la Termopile. Tot aici are loc 
bătălia din 480 î.Cr., soldată cu înfrângerea perșilor. Conflictul cu perșii nu se termina însă 
în anul următor, 479 î.Cr., cu victoria grecilor de la Platea, ci cu controversata «pace a lui 
Callias», databilă în decada 460 î.Cr. (vezi Cambridge Ancient History, V, „The Fifth Cen- 
tury”, ed. cit., pp. 121-127; de asemenea, C. Meier, Die politische Kunst der griechischen 
Tragădie, Beck, Minchen, 1988, pp. 76-92) 

1 Cf. afirmaţia surprinzătoare a lui R. Rehm, The Play of Space. Spatial Transformation in Greek 
Tragedy, Princeton U. P., 2002, p. 239: „The scenic space clearly lies within Susa, the capital 
of Persia, but after that uncertainty reigns.” 

! Una dintre capitalele Imperiului ahemenid (550-332 î.Cr.), situată în sud-vestul Persiei, 
unde la începutul secolului trecut au fost excavate ruinele palatului lui Darius I, menţionat 
în textul lui Eschil. 

13V. Di Benedetto — E. Medda, La tragedia sulla scena, ed. cit., p. 95, susțin prezenţa celor două 
structuri de decor, vechiul edificiu ca sală de consiliu și mormântul lui Darius de la înce- 
putul la sfârșitul tragediei. Vezi și H. D. Broadhead, The Persae of Aeschylus, Cambridge U. 
P., 1960, pp. xliv-xlvi, care afirmă că ar fi fost inutil ca structura să fie menţionată de Cor 
fără a fi vizibilă. De asemenea, N. G. L. Hammond, „The Conditions of Dramatic Produc- 
tion to the Death of Aeschylus”, Greek, Roman and Byzantine Studies, vol. 13, 1972, p. 416: 
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și a mormântului lui Darius, un tumul!'/. Aceste două repere definesc perimetrul de 
evoluţie a Corului şi a personajelor: Regina, Mesagerul, Umbra lui Darius și în final, 
Xerxes. Apariţia Umbrei lui Darius în spaţiul scenic are loc într-un registru vertical 
secund, în supraelevație (deasupra mormântului său)'5, semn al naturii transmun- 
dane a personajului. 

Nu putem stabili prezenţa sau absenţa structurii de decor care marchează scenic 
sala de consiliu menţionată în text numai pe baza acestuia. O justificare a necesității 
ei scenice este reprezentativitatea. Textul menționează mormântul lui Darius atât ca 
simbol al puterii pământeşti considerate juste, cât şi al coeziunii cosmice, dacă putem 
spune astfel, semn al legăturii perene dintre lumea de aici și cea de dincolo. În cazul 
„vechiului edificiu” destinat întrunirilor publice, asocierea adjectivului „vechi” nu e 
neapărat întâmplătoare sau ornantă, ci poate indica fie desuetudinea în care intra- 
seră anumite obiceiuri obşteşti în timpul guvernării lui Xerxes, fiul şi succesorul lui 
Darius, fie durata şi amploarea campaniei lui Xerxes, care a destabilizat nu numai 
viaţa socio-politică a cetăţii, ci şi pe cea a imperiului a cărui capitală era Suza. Prin 
urmare, prezenţa pe scenă a unui semn distinctiv al timpurilor prezente în contrast 
cu cele apuse nu trebuie exclusă, dimpotrivă, lipsa sau puţina ei utilizare în cursul 
desfășurării acțiunii putându-se demonstra elocventă în cadrul discursului scenic. 
Nu putem ști ce dimensiuni avea în raport cu mormântul și ce aspect avea, dar pre- 
zenţa ei poate fi dedusă din cadrul larg al textului, nu neapărat datorită indicatorilor 
deictici. 


„In all the plays of Aeschylus, a deictic pronoun, usually tode (this) or a deictic adverb is 
used toindicate an actual personor an actual feature in the theatre, visible tothe spectator.” 
P. D. Arnott, Public and Performace în the Greek Theatre, London — New York, 1989, pp. 135— 
136, susţine în schimb prezenţa unei singure structuri. La fel A. M. Dale, „Seen and Unseen 
on the Greek Tragic Stage”, Wiener Studien, vol. 69, 1956, pp. 96—106, care susține, pe urmele 
lui Wilamowitz-Moellendorff, că ar fi un caz de refocalizare („refocusing”) automată, spec- 
tatorii subînțelegând revalorificarea aceleiaşi structuri ca mormânt al lui Darius şi sală de 
consiliu, pe rând. lar M. Smethurst, „The Council Chamber in a Production of Aeschylus' 
Persians”, Classical World, vol. 87, nr. 1, 1993, p. 17: „There was no representation of a coun- 
cil chamber.” 

14165 eveCouevoL / ortyos Aexaiov (Perșii, vv. 140-141: „așezați lângă acest vechi edificiu”), 
respectiv 6x0oc, (Perșii, v. 659: „tumul”, în acest caz.) 

15 Vezi V. Di Benedetto — E. Medda, ed. cit., p. 70: „La possibilită di far dialogare due perso- 
naggi ponendoli su differenti livelli di altezza era ricca di implicazioni sceniche.” Vezi ibid., 


de reprezentare a mormântului lui Darius. 
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Un alt aspect scenografic mult discutat este modul de intrare în scenă a Reginei 
(v. 290) cu sau fără carul la care se referă când își face reapariția în al doilea episod 
(vv. 607-609): 


„De aceea, pe acest drum, fără car, fără podoabele de dinainte, mă întorsei de 
acasă (...).716 


Există păreri pro şi contra dublării scenografice a textului, cu argumente accep- 
tabile în ambele cazuri. Având în vedere că este o alegere regizorală a lui Eschil, 
nedocumentată, că schimbarea este menţionată o singură dată în text şi nu mai există 
referiri, chiar indirecte, cu privire la carul Reginei, ci doar la schimbarea îmbrăcă- 
mintei pentru a-și întâmpina cum se cuvine fiul, regele de drept al Persiei (vv. 849-— 
850), este inutil să presupunem! și imposibil să stabilim acest aspect în absenţa altor 
date. 

Facem o remarcă cu privire la economia mijloacelor scenografice și mai ales la o 
posibilă viziune regizorală: Regina nu mai revine pe scenă după această replică, Xer- 
xes fiind întâmpinat de Cor. Prin urmare, deși textul indică trei modificări de cos- 
tum, din care două pot avea loc extrascenic, Regina poate apărea pe scenă fie cu un 


16 Cităm câteva opinii: B. Marzullo, 1 sofismi di Prometeo, Firenze, 1993, pp. 293-294, afirmă că 
nu este vorba de o schimbare de costum sau de o renunțare la atelaj și pompă, ci de o 
aluzie la renunţarea la fastul care i se cuvenea și care o caracteriza, în semn de doliu. 
Dimpotrivă, L. Polacco, „L'ingresso del Coro nei Persiani di Eschilo: natura e funzione dei 
sistemi anapestici”, Dioniso, vol. 55, 1984-1985, pp. 75-88, susține chiar că Regina a folosit 
altă intrare decât cea folosită în primul episod. De asemenea, M. Smethurst, art. cit., p. 15: 
„Lt seems reasonable to infer that she came on a chariot for the first entrance, so that by 
means of the contrast between the entrances Aeschylus could translate the consequences 
of the reported defeat of the Persians visually into the performance.” Vezi și discuţia lui 
Ch. W. Willink, „Entrances, Exits and Locations in Aeschylus” Persae”, pp. 23-24 şi 26-27, 
în Quaderni Urbinati di Cultura Classica, vol. 89, nr. 2, 2008, care susţine că traducerea 
termenului corespunzător mijlocului de transport al Reginei poate conduce la confuzii: 
„(...) this word is misleadingly treated by the lexica”), deși varianta propusă 
(„conveyance”) este numai un termen general: „vehicul, mijloc de transport”. 

17 Să propunem o variantă sau cealaltă ar însemna să cedăm, cum scria A. Ubersfeld, Lire le 
theâtre, ed. cit., p. 17: „(...) a la tentation de figer le texte (...), de privilegier une lecture 
particuliere du texte.” Sau să îmbrățișăm, cum scrie autoarea la p. 18: „L'autre attitude (...) 
C'est le refus, parfois radical du texte. Le texte n'est qwun des €lements de la representation, 
et peut-âtre le moindre.” 
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singur, același costum, fie, în funcție de viziunea regizorală, cu două! primul fas- 
tuos, pe măsura personajului, al doilea, simplificat, ca semn al doliului. Dacă luăm 
în considerare prima variantă, constanţa aspectului îndoliat al Reginei poate întări 
semnificația visului premonitoriu (v. 199) şi relatarea cu privire la comportamentul 
lui Xerxes, care constituia un motiv de îngrijorare pentru aceasta şi înainte de 
inițierea campaniei împotriva Greciei (v. 756). 

Dacă avem în vedere a doua variantă, schimbarea de costum nu numai că du- 
blează textul, dar îi conferă o anumită futilitate, dacă nu redundanţă, prin prisma 
complementarității discursului scenic în raport cu cel verbal. O astfel de schimbare 
de costum ar fi putut servi, ipotetic, sublinierii unor alte aspecte (fie conştientizarea 
sau luarea la cunoştinţă a unei noi stări de fapt de tip «recunoaștere», fie o anumită 
versatilitate a caracterului, care nu și-ar avea locul în acest text — Regina anunţă a 
doua schimbare vestimentară la îndemnul Umbrei lui Darius (v. 833), în semn de 
consideraţie pentru puterea regală cu care era investit fiul ei, dar și de bucurie ma- 
ternă). Valenţele discutate depind însă de o viziune regizorală la care nu avem acces. 
Rezidenţa regală menţionată în text este pretextul pentru ieșirile, respectiv intră- 
rile în scenă ale reginei şi ține de domeniul extrascenic. Nu putem ști dacă și cum 
era reprezentată, căci informaţia conform căreia acțiunea avea loc în faţa rezidenţei 
regale face parte din prefața textului (/ypothesis), de dată elenistică. Avea poate tot 
un rol simbolic, de reprezentare a unei puteri care, în contextul acțiunii tragice, îşi 
pierduse eficacitatea. 

Spaţiul scenic este extern, deschis, are ca repere cele două elemente menţionate 
în text, vizibil fiind numai exteriorul acestora. Acestea au o funcție de conotare sim- 
bolică a spaţiului, de marcare a limitelor lui, în acest caz a unei dimensiuni civic 
onorifice: spaţiu închis rezervat întrunirilor sfatului bătrânilor („vechiul edificiu”), 
respectiv, spaţiu sacru ermetic, destinat cinstirii celor trecuţi în moarte (mormântul 
tumular al lui Darius). 





15 Afirmația din Vita Aeschyli, 2, a unui autor anonim din secolul IV î.Cr. cu privire la scena 
încărcată și fastul reprezentaţiilor teatrale eschiliene are în vedere reluările de după 386 
î.Cr. ale tragediilor acestuia. (H. ]. Mette, Urkunden dramatischer Auffiihrungen in Grie- 
chenland, ed. cit., I, col. 11, 10-12) 

1 Vezi, de pildă, mormântul de la Pasargadae al lui Cirus al II-lea, fondator al dinastiei Ahe- 
menizilor (vezi supra, nota 12, p. 50). Mormântul are aspectul unui mausoleu rectangular 
de piatră, de dimensiuni reduse, fără ornamentaţii, spre deosebire de mormintele regale 
săpate în stâncă de la Naq-e Rostam. Vezi și descrierea lui E. Benveniste, The Persian 
Religion according to the Chief Greek 'Texis, |, Geuthner, Paris, 1929, p. 37: „(...) having 
themselves buried, some in a mausoleum with thick walls, and others in a tomb hewn out 


of solid rock.” 
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Spectatorii nu asistă la viaţa cotidiană a cetăţii imperiale Suza, ci la un moment 
excepțional din istoria ei, în afara cursului normal al activității instituţiilor ei. Este o 
imagine a Greciei văzută prin ochii reprezentanților societății persane: regina, corul, 
cu rolul de exponent al cetăţii și al valorilor ei, umbra lui Darius și în final, Xerxes, 
imagine propusă şi realizată cu mijloace literare de un grec, autorul nostru. O circu- 
laritate altfel nulă, căci o imagine auto-reflectată are o valoare epistemică restrânsă, 
putându-se constitui ca document doar pentru istoria mentalităților? și deveni efi- 
cace numai prin natura poetică a textului. 

La nivel concret, de scenă, în termeni de verticală — orizontală, spațiul ficţiunii 
are ca repere doar cele două elemente specificate de text, edificiul și mormântul lui 
Darius. 

La nivel pragmatic, spaţiul scenic (spaţiul de joc) şi spaţiul extrascenic (invizibil) 
sunt indicate şi/sau redate de traiectoriile și/sau replicile actorilor. Prezenţa actorilor 
care interpretează textul se constituie ca un complex ritmic, sincron și operant. 

Evenimentele evocate au loc într-un spațiu extrascenic proximal sau distal. Spa- 
ţiul evocat are ca primă referinţă în realitatea ficțională Imperiul persan ahemenid, 
cu centrul în Suza şi reprezentat de diferitele cetăți nominalizate sau descrise sumar, 
respectiv Elada, cu centrul simbolic Atena și centrul concret Salamina. 

Evenimentele ficţiunii sunt dublate istoric, fiind documentabile, ceea ce, pe de o 
parte, a reprezentat o noutate pentru producţiile tragice de până atunci, cu subiect 
mitologic, pe urmele unuia dintre predecesorii lui Eschil, Phrynichos, iar pe de alta, 
este o mărturie a impactului acestui conflict militar şi politic asupra societății gre- 
cești a vremii. Înfrângerea perșilor de la Salamina „restituise lumii grecești granița 
ei naturală, marea”2i, pe care o regăsim în Perșii exploatată ca motiv literar. 

În ceea ce priveşte spaţiul ficţiunii, în Perșii, ocurenţele identificate: mare, navă, 
pământ, casă (palat, cameră, sală de consiliu), altar şi mormânt caracterizează un 
sistem de relații simbolice: mare şi navă în opoziție cu pământ/casă și variațiile, res- 
pectiv altar şi mormânt, categorie de legătură între pământ şi cer, respectiv, pământ 
şi lumea de dincolo?. 

În registrul scenic se regăsesc doar mormântul și un edificiu public, sala de con- 
siliu. Prin urmare, raportul dintre spaţiul ficţiunii şi cel al reprezentării se referă la 





% Cu privire la campania lui Xerxes și eliberarea Greciei, vezi, de pildă, The Cambridge Ancient 
History, D. M. Lewis et alii (ed.), ed. a 2-a, IV, Cambridge U. P., 2007, pp. 518-622 și P. 
Cabanes, Mic atlas al Antichității grecești, G. Sfichi (trad.), Polirom, Iași, 2001, pp. 52-54 şi 
66-69. 

21 P. Mazon în Eschyle, |, P. Mazon (ed., trad. şi note), Les Belles Lettres, Paris, 1920, p. 57. 

2 Vezi supra, cu privire la lexicul și problematica spaţiului. 
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nouăzeci şi trei de localizări și două structuri scenice care marchează spaţiul repre- 
zentării, dintre care localizările cu referire la perimetrul scenei sunt în număr de 
cinci. 

Spaţiul proximal care face referire la un perimetru extrascenic este evocat sau 
sugerat în şaisprezece cazuri. Tipul metaspaţiului, simbolic şi subiectiv?, dar şi de 
referință onirică (visul premonitoriu al reginei) sau transmundană (spaţiul celest și 
cel infernal), este reperat în text de unsprezece ori, pondere care poate fi pusă în 
relaţie cu spațiul extrascenic proximal, în care sunt evocate acțiunile Reginei în com- 
pletarea traiectoriei ei scenice. 

Modul de redare a spaţiului în părţile cântate de Cor (strofele şi antistrofele) ca 
spațiu de mișcare, se bazează pe verbele specifice, care pe de o parte, accentuează 
caracterul dinamic al acestui spaţiu, iar pe de alta, realizează sintonia în privinţa 
aspectului melodic, cântat al versurilor. Cele optsprezece ocurenţe de acest tip sunt 
distribuite în mod aproape egal personajelor, în funcţie de partea ocupată în piesă: 
patru dintre ele fac parte din intervenţiile Corului, patru, din cele ale lui Xerxes, cinci 
se regăsesc în discursul Mesagerului, trei în al Reginei, iar unul în răspunsul Umbrei 
lui Darius. 

În ceea ce privește celelalte spaţii, care au rolul de a completa diversitatea tipuri- 
lor și de a contracara aparentul caracter static al tragediei, cele mixte sunt în număr 
de opt, alături de spaţiile de tranziţie, în număr de patru. Restul tipurilor: spaţiu 
ambiguizat de centrul deictic, de translație sau referenţial, apar în număr de trei, 
patru fiecare. 

Tehnica dramatică de localizare a evenimentelor constă în redarea unei succesi- 
uni de tipuri de spaţiu, în care sunt operate modificări de orizont într-un cadru tem- 
poral unitar. Structura ne trimite cu gândul la planimetria cinematografică: nu nu- 
mai la tipul de plan-secvenţă (Jong take) de bază, ci şi la modul de realizare a unui 
mastershot, a căror miză este realizarea pluralității spaţiale în cadrul unei unităţi tem- 
porale unice?4. 


In cele ce urmează, procedăm la analiza ale cărei rezultate le-am anunţat mai sus: 


1. Spaţiu mixt: spaţiul corespondent reprezentării scenice este punctat deictic, pe 
de o parte, printr-un indicator (adverbul de loc de apropiere „aici” urmat de ad- 
verbul de întărire „chiar”), iar pe de alta, este evocat un spaţiu distal, vectorizat 
(„plecaţi spre”) și redat prin sinecdocă: 





%D. H. Kitto, Greek Tragedy. A Literary study, Cambridge U. P., 1950, p. 41: „The action is 
partly, (...), interior action.” 
24]. Aumont, L'Image, Nathan, Paris, 1990, p. 112. 
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Corul: „Chiar aici (cei rămași)” dintre perșii plecaţi spre pământul Eladei (...).”2% 


2. Spaţiu proximal evocat: prezenţa epitetelor ornante („bogate”, „prea aurite”) are 
rolul de a releva simbolic puterea ahemenidă, exprimată în „aur”, și de a pregăti 
antiteza cu Elada. 


Corul: „Şi paznici ai bogatelor și prea auritelor reședințe”? 





3. Spaţiu mixt-ambiguu: spaţiul corespondent reprezentării scenice este indicat de- 
ictic (verbul la aorist, persoana întâi: „ne”) cu trimitere cataforică la un spaţiu 
proximal, investit simbolic în vederea legitimării autorităţii sfatului bătrânilor: 


„Pământurile”, care se referă la un spaţiu de sine stătător de circumscriere: 
Corul: „Regele însuşi ne-a ales să veghem asupra pământurilor sale.”28 


4. Metaspaţiu subiectiv: indicatorul deictic indirect (verbul la indicativ prezent, di- 
ateza medie, persoana a treia: „ne este tulburat sufletul” în sensul „sufletul nos- 
tru”, „noi”) completează mișcarea scenică, la vedere, cu cea interioară a persona- 
jului colectiv: 





2% Textul tradus subliniat indică ocurenţele, cele originale regăsindu-se, de asemenea subli- 
niate, în nota de subsol aferentă. Paranteza fie completează traducerea în vederea ușurării 
înțelegerii textului, fie oferă un termen sau sintagmă echivalentă, diferența față de original 
fiind în acest mod marcată, pentru a nu altera raportul literalitate-literaritate anunţat. Tex- 
tul grec folosit este citat din ediţia Ulrich Wilamowitz - Moellendorff, Aeschyli tragoediae, 
Weidmann, Berlin, 1914, pp. 131-176. 

25 Tăde uev Ilego&v râv oixoutvowv /'EAAGS Ec aiav (...). (Perșii, vv. 1-2). Adverbul de loc 
rade este urmat imediat de adverbul de întărire uev, „într-adevăr”, cu referire directă la 
adverbul de loc pe care îl determină. De notat acuzativul direcției: es aiav, forma epică 
pentru yaia, şi sensul propriu, geografic, „pământ”. Acest prim vers citează în semn de 
omagiu primul vers al tragediei lui Phrynichos, Fenicienele (476 î.Cr.), Tragicorum Graecorum 
Fragmenta, A. Nauck (ed.), G. Olms Verlag, Hildesheim, 1964, p. 722: Tăă tori Ilego&v 
r&v răau BefnkOTov... („Aici se află dintre perșii demult plecaţi...”) Cf. A. Wilhelm, Ur- 
kunden dramatischer Auffiihrungen in Athen, Viena, 1906, p. 9. Spre deosebire de corul femi- 
nin al predecesorului său, corul Perșilor este constituit de consilierii lui Xerxes. 

7 Kai TGV AtpveGv Kai TToAvXgvOWv / EăgĂvuv pviakec (Perșii, vv. 3-4) Este vorba probabil 
despre celelalte capitale ale imperiului, unde curtea se muta, de obicei, în funcţie de ano- 
timp: Ecbatana, Persepolis, Pasargadae. 

2% obG avTos ăva& SEgens paoevs / Aageroyevis / etAero xwogas Epogeverwv. (Perșii, vv. 6- 
7), unde Xwga este un termen plurivalent (pământ, teritoriu, loc, poziţie), referitor la un 
perimetru dat, contrariul lui xev6s (spaţiu gol, neocupat) sau roros (loc, regiune, zonă 
aparținătoare). 
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Corul: „Tulburat ne este sufletul, înăuntru”? 


5. Spaţiu corespondent reprezentării scenice, fără a fi caz deictic, indicat prin de- 


locuţie: 


Corul: „Nici un mesager, nici un călăreț nu ajunge în cetatea perșilor”% 





Acesta se află în raport vectorial cu spaţiile enumerate sub forma catalogului ho- 
merics!, evocate amplu sumar sau prin simpla numire: Suza, Ecbatana%, „vechiul zid 
de apărare al Kissiei”3%, „Sardis cea bogată în aur”%, „Babilonul cel bogat în aur”35 
etc. din care au fost recrutate efectivele care s-au alăturat expediției lui Xerxes. Starea 
de criză este redată prin antiteza dintre lipsa veştilor despre cei plecați să cucerească 
Elada și multitudinea, redată hiperbolic, de luptători persani căzuţi pe pământul 
sterp al Eladei. 


6. Spaţiu distal evocat, de tranziţie, care debutează cu un adverb de mod cu rol 
deictic „adevărat” (în sensul, „adevărat, am fost acolo”). Spaţiul este construit 
prin succesiunea asindetică a grupurilor verbale de mișcare la diateza activă (per- 
fect şi participiu aorist alături de indicativ), care frizează hiperbola: 


Corul: „Adevărat, trecut-a armata regelui distrugător de cetăți pe partea cealaltă, 








pe pământ vecin, pe pod de bărci legate cu funii de in, traversând Hellespontul, 
călcând strâmtoarea pe drum strâns înjugat cu scânduri late de lemn."% 


25 OgooAoreira! / Bvuoc towBev. (Perșii, vv. 10-11) 

30 Xorv ro Ilegoav ăcpuveirau (Perșii, v. 15) 

3 Catalogul navelor ahee, respectiv al căpeteniilor și al aliaţilor Troiei: Iliada, II, 493-759, res- 
pectiv 816-877. 

3 Perșii, v. 16. 

3% ro naiauov Kiootov Eoxoş (Perșii, v. 17) 

34 rroAvxovooL LĂgdeis (Perșii, v. 45) 

5 Bafvâcov d' 1] noAvxgvoos (Perșii, v. 53). Vezi, de asemenea, vv. 33, 36, 40, 57. 

36 TENEQAKEV EV O NEQOETITOALG 1]97] / BaoiAeios OTEATOG EiG AVTITOROV VEITOVA XCORAV,/ 
Awvodtouw oxedia rogOuov ăueibas / ABapuavridos “EAAoc, / noAvyougpov 6ăroua / 
Cwyov AupiBaiwv avxtvi novrov. (Perșii, vv. 65-72) Pentru descrierea podului de vase 
construit de Xerxes peste Hellespont (Strâmtoarea Dardanele), vezi Herodot, Istorii, VII, 36, 
L. Onu - L. Șapcaliu (ed. îngr.), N. Milescu (trad.), Minerva, București, 1984, p. 347. Vezi și 
Herodot, Istorii II, 9, 5, F. Ştef (trad., notițe ist. și note), Teora, București, 1998, II, p. 106: 
termenul folosit de Herodot este tot youcpos (bulon) De altfel, Darius I a folosit pentru a 
traversa Bosforul, în primele expediţii de cucerire de teritorii în Balcani, tot un pod de vase, 
în încercarea de ocupare a Sciţiei, după 513 î.Cr., când recucerea Cirenaica. (Herodot, Istorii, 
VI) 
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Xerxes „pe tot pământul îşi mână turma divină, pe drum îndoit, de uscat și de 





mare (...)”%, „Imboldește multe mâini și mulţi marinari și caru-i sirian. "38 


7. Metaspaţiu subiectiv redat prin litotă% (verbe de mișcare specifice la negativ: „a 
scăpa” şi adjectivul deverbativ „muritor”), care exprimă starea de criză şi trimit 
la ideea de capcană, de spaţiu ermetic: 





Corul: „(...) din care nu este scăpare pentru cel supus morţii.”% 
8. Spaţiu distal evocat prin paronomasie apofonică, partea fiind cântată: 


Corul deplânge soarta de războinici a perşilor, care îi târăşte în „războaie care 


distrug turnuri (...), în distrugeri de cetăţi.” 


9. Spaţiu distal evocat, face referinţă la un spaţiu realizat cu metafore sinestezice, 
paralelism antitetic între necuprinderea naturii și artificiile la care omul recurge, 
atât ca mijloace materiale („frânghii”, „poduri”), cât și psihologice, spaţiul deve- 
nind metaspațiu subiectiv prin utilizarea verbelor procesuale („a învăţa”, „a se 


încrede”). Partea este cântată: 


Corul: „Învăţară căile largi ale mării albite de suflarea mânioasă și să vegheze 
pădurea (hăţișurile) mării, încrezători în frânghii slabe şi poduri născocite.”£ 

10. Spaţiu corespondent reprezentării scenice de tip referenţial, cu valoare simbo- 
lică de entitate civică, construit prin apoziţie, sinecdocă şi epitet, kEvavăgov 
(„pustie de bărbaţi”): 


Corul: „De n-ar afla oraşul, marea cetate a Susei, pustie de bărbaţii ei.”% 








7 eri năoav XB6va noiuavoerov Beiov eAavvei / Bx60ev, nelovouov 1 Ex re Badăooag 
(Perşii, vv. 75-76) Se pare că cel de tip sirian era cel mai utilizat car de luptă și probabil cel 
mai cunoscut de către greci. (Vezi A History of Technology, |, Ch. Singer — E. ]. Holmyard 
(ed.), Clarendon Press, Oxford, 1967, p. 945) 

3 Partea cântată continuă la prezent și participiu prezent activ și complementele directe afe- 
rente: NoAVXeQ kai rroAvvavras, | Everov 0" ăpua ducocov, / ErrăyeL. (Perșii, vv. 83-84) 

% Vezi H. Lausberg, Elemente der literarischen Rhetorik, ed. cit., p. 74, 3211. 

40 700ev ovk Eoriwv vnEo Ovarov ăAv&avra pvyeiv. (Perşii, v. 100) Versul este omis în ediţia 
Wilamowitz - Moellendorff 1914, dar prezent în W. Dindorf, Aeschyli tragoediae superstites 
et deperditarum fragmenta, |, ed. cit., p. 73. 

+1 noAtuovg nvoyodaixrovs / (...) roAewv 7 âvaorăoeis. (Perșii, v. 107) În traducere, cores- 
pondenţa inclină spre echivalență. 

* uaBov d eVQVTrOgOLo QAAAOCAG TOALALVONEVAS TIVEVUATI AăFEW / EOORĂV TIOVTLOV 
ăAooş, / rriovvoL Aenrod6uois Neiouaot AXoropos / re uaxavais. (Perșii, vv. 109-113) 

% ur) rOÂus nvonrau / xEvavăgov uEy' ăorv Xovoidos (Perșii, vv. 116-117) 
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11. Spaţiu distal evocat, de tranziţie, indicat anaforic: 





Corul: „Trecând peste ambele capuri de pământ înjugate.” + 


12. Spaţiu mixt: metaspaţiu subiectiv („dorul de bărbaţi”) și spațiu proximal sugerat 
redat prin metafora „paturile” realizat prin metalepsă*: 


Corul: „Dorul de bărbați umple paturile de lacrimi”% 


13. Spaţiu corespondent reprezentării scenice redat exortativ („să luăm loc”) și de- 


ictic („acest vechi edificiu”) cu referire la elementul de decor de pe scenă.” 


Corul: „Să luăm loc în acest vechi edificiu.48 





14. Spaţiu semiproximal evocat simbolic, de tip concentric (cămin — cameră), definit 
ca punct de desprindere prin folosirea participiului aorist alături de indicativul 
prezent activ persoana întâi („vin sau ajung după ce am lăsat”); „căminul poleit” 
este simbolul împletirii dintre putere (aur) şi legătura matrimonială, subliniată 
prin reluarea determinantului pronominal („mea”) în apoziţia care explică atri- 


butul pronominal al celui de al doilea spaţiu („camera”), circumscris de primul: 


Regina: „Pentru aceea vin lăsând căminu-mi poleit cu aur și camera noastră, a lui 





Darius şi a mea.”% 


15. Spaţiu referenţial evocat, inclus într-un metaspaţiu oniric: regina povestește 
Corului visul în care apărea Xerxes „dus pe pământul Ionilor”%. Xerxes este un 
personaj a cărui absenţă este rezultatul unei îndepărtări (indicatorul vectorial im- 
plicit: „dus” presupune un punct de plecare şi o direcţie), pe care Regina o speră 
temporară, nu ireversibilă, după cum vom vedea în continuare. 


16. Spaţiu proximal evocat, caz deictic mixt (verbe la persoana întâi la aorist indica- 


tiv activ şi la prezent). Abluţiunile și sacrificiul oferit de regină sunt formulate 


+ mov ăuqpilevkrov E&auenbas / ăueporEgas &Aov / rreâva Korvov alias. (Perșii, vv. 130- 
132) 

+5 H. Morier, Dictionnaire de poctique et de rhetorique, P.U.F., Paris, 1998, p. 687: „Mstonymie 
de focalisation dans la chaîne de action: suggestion de la consequence soustendue, par 
expression de la cause (...).” 

45 A&kroa d ăvăev 700 / riurăarai dakovuaow. (Perșii, vv. 133-134) 

Y Vezi D. ]. Jacobson, Deixis în Fifth Century Athenian Drama, dis. cit., p. 50. 

45 70% EveCouevoL/ oreyos ăoxaiov (Perșii, vv. 140-141) 

4 ravra d) ALODO” ikăVu / XQLOEOOTOANOVG BOHOVG / Kai TO AAQELOL TE KĂUOV KOLVOV 
evvarnjetov. (Perșii, vv. 159-160) 

5 Tadveov Yijv oixerau (...). (Perșii, v. 178) 
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narativ, aceasta povestindu-se pe sine (verbele la aorist persoana întâi în discurs 
direct) Trecerea de la un reper la celălalt vectorizează spaţiul evocat, atât în plan 
orizontal, cât și vertical, prin schimbarea timpului verbal, de la aorist la prezent: 


Regina: „Atinsei cu mâinile izvorul frumos curgător?! (...) apropiai mâna care sa- 
crifică de altar? (...) văd un vultur care zboară spre altarul lui Apollo% (...) apoi 





un uliu văd, care se avântă în cursă înaripată (...).”5 





17. Spaţiu ambiguizat de centrul deictic, persoana a treia, aflată în raport cu per- 
soana a doua singular, care se referă cataforic la un ajutor din partea lui Darius5, 
precum și de paralelismul antitetic simetric. Între spaţiul pământean și cel de na- 
tură transmundană se stabilește, pe verticală, un raport vectorial de atracție sim- 
bolică: 





Corul: „Sfaturi bune să-ţi trimită, ţie și băiatului tău, (Darius) de sub pământ la 
lumină, iar nenorocirile să le înlănţuie înapoi în pământ, în întuneric."'56 








18. Spaţiu proximal evocat, caz de proiecţie deictică proleptică, cu dublă referire la 
metaspaţiul celest și la cel infernal. Regina, deși este angajată într-un discurs la 
persoana întâi, pluralul maiestăţii, folosește verbe la viitor, vizând propensiunea 
într-un spaţiu proximal: 


Regina: „Cele ce astfel recomanzi (sfătuiești), toate le vom trimite zeilor și celor 





dragi din infern, când vom merge acasă.”5 


19. Indicator spaţial adverbial și spaţiu distal evocat în vederea reperării, prin în- 
scriere în spaţiul global, în formulare aparent deictică („pe acest pământ”) în dis- 


curs direct interogativ: 


51 xXegoiv KAAALoo00v / Epavoa rnyis. (Perşii, vv. 201-202) 

* ovv OunroAq XeQi / Boouov meootornv. (Perșii, vv. 202-203) Este vorba despre mâna 
dreaptă. (Vezi, de pildă, P. Grenet, „Couples d'opposss et analogie dans la pensee philo- 
sophique des anciens Grecs (note critique)”, Revue des Etudes Grecques, vol. 83, nr. 394, 1970, 
p. 173, cu privire la tipul de polaritate dreapta-stânga) 

55 Op dE pevyovr aierov 705 toxăgav / PoiBov. (Perşii, vv. 205-206) 

5 ueOvoregov dE Kigkov ei0og4 OE0uw / 7rregois Epopuaivovra. (Perșii, vv. 207-208) (cu 
verbul de mișcare la participiu prezent conjunct) 

5 Vezi verbele la infinitiv prezent activ cu valoare obiectivă: a trimite, a înlănţui. 

56 zoBĂă oo. NEuTIewv TEkva re YI) EveoOev Es qpăoc, / răunaiuwv BE râvăe yaia KATOXA 
uavgovoVaL OKOT(. (Perșii, vv. 223-224) 

57 ravra d cos ecpieoou, / năvra Orjoouev Beoio. mois m EvegOe vis cpiioic, / evT âv eis 
oikovg u6Awuev. (Perșii, vv. 228-230) 
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Regina: „(...) unde se spune că se află Atena pe acest pământ? 





20. Spaţiu distal evocat, a cărui localizare este redată perifrastic, în discurs direct, 
prin intermediul unor indicatori spaţiali ale căror repere creează un raport anti- 
tetic implicit („departe”, „la apus” în sensul „departe de aici”, respectiv la vest 
spre deosebire de est, unde răsare soarele): 


Corul: „Departe, la apus, la asfinţirea regelui Soare (unde asfinţeşte regele 
Soare).”5 





21. Spaţiu distal evocat la care se face referință în mod voit nedeterminat, în discurs 


direct. Caz de falsă indicație deictică: 
Regina: „Cu toate acestea, băiatul meu tânjea după această cetate?” 


22. Spaţiu distal evocat indirect, la care se face referire catachretic („izvor de argint”, 
„comoară a pământului”) şi eliptic. Aluzia la una dintre cauzele campaniei de 
cucerire și jaf a lui Xerxes, care de altfel se încadra într-o tradiţie de cuceriri ahe- 
menide de multe decenii, este singulară în text: 


Corul: „Al lor este (au) un izvor de argint, comoară a pământului.”s! 





5 mov răs A0Tvas qpaoiv iogvodaL xOovos; (Perșii, v. 231) unde xOowv are sensul de supra- 
faţă a pământului, a globului („în această lume”). „Ignoranța” reginei este probabil un semn 
al prudenţei cu care Eschil tratează relaţiile Atenei cu Imperiul ahemenid, documentate de 
la sfârşitul secolului VI î.Cr. Politica externă a lui Darius I (522-486 î. Cr.) urmărea crearea 
de partide favorabile unei alianţe în fiecare stat grec. În 507 î.Cr., de pildă, Atena apelează 
la ajutorul Persiei pentru a contracara coaliția Spartei cu Teba și Chalcis. (P. Cabanes, Mic 
atlas istoric al Antichității grecești, ed. cit., p. 66) 

5 ie neos &vouais ăvaxros HAiov pOiwvaouăruv. (Perșii, v. 232) 

60ĂĂG& UTV iune" Enos mais rrjvde Oneăoau rr6Âuwv; (Perșii, v. 233) 

6 AQyvoov TIyI) mis avrois tori, Onoavoos x0ovoc. (Perșii, v. 238) Mina de argint de sub 
Muntele Laurion (capul Sunion, situat la 50 km de Atena) era exploatată încă din epoca 
bronzului. Exploatarea devine sistematică în secolul VI î.Cr. (vezi C. Dornergue, Les mines 
antiques. La production des metaux aux 6poques grecque et romaine, Belin, Paris, 2008, capitolele 
I și III), suscitând interese și conflicte de ordin economic și geopolitic. Vezi și R. Seaford, 
Cosmology and the Polis. The Social Construction of Space in the Tragedies of Aeschylus, Cam- 
bridge U. P., 2016, pp. 63-64: „From about the end of the century Athens continued to ac- 
quire much precious metal from its own land (at Laurium), the only substantial polis to do 
so.” (sublinierea noastră) 
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23. Spaţiu evocat, de circumscriere, prin exclamaţia emfatică a Mesagerului, care 
avansează totodată prima parte a antitezei dintre dimensiunile și bogăţia unui 
imperiu continental și vestea înfrângerii pe care urmează să o relateze.* 





Mesagerul: „O, cetăți de pe întreg pământul Asiei, o pământ al Persiei și mare 
lăcaș al bogăţiei.”6 


24. Spaţiu mixt: spaţiu distal evocat asociat spaţiului reprezentării scenice. Funcția 
deictică se realizează referenţial („vă vorbesc”, acum și aici) și anaforic („fiind de 
față”, atunci şi acolo) prin discurs direct, la persoana întâi. Verbul la conjunctiv 
aorist activ întăreşte participiul prezent activ, alături de exprimarea litotică în ra- 
port antitetic: 





Mesagerul: „Și cu adevărat fiind de faţă și nu auzind cuvintele altora, vă vorbesc, 
Perșilor (...)”s5 


25. Spaţiu evocat vectorizat (direcţia Asia — Elada), dublu, redat prin antiteza „pă- 
mântul Asiei”, spaţiu de circumscriere exprimat prin yi, ca „pământ generator, 
care dă viaţă, locuit, cultivat” şi un spaţiu distal, cel al Eladei, xwwea, „ţinut, teri- 
toriu, bucată de pământ circumscrisă”. Contradicţia are raţiuni afective: deşi ex- 
pediția persană era un demers de agresiune, de cucerire, Elada este cea care pri- 


meşte epitetul moral „distrugător”. 


Corul: „A plecat de pe pământul Asiei împotriva tărâmului distrugător al Ela- 
dei.”65 





26. Spaţiu distal evocat prin asindet şi hiperbolă combinată“, combinaţie eterogenă 
deictic, cu rol de aducere în prim plan: „acum” (cu verbul la indicativ prezent 


diateza activă), respectiv „acolo”, pe ţărmul Salaminei. 


Spaţiu extrascenic evocat, caz anaforic, indicat de «iota deictic», de depărtare, rar utilizat, 
exeiva (acelea), care „exprimă în mod concret opoziția spaţială aproape-departe” (Fr. Mi- 
chelazzo, Nuovi itinerari alla scoperta del greco antico, Edizioni dell'Universită, Firenze, 2006, 
p. 57): „Astfel sunt toate acelea pierdute (este totul pierdut).” (cos năvra Yy' E0OT' Ekeiva 
danengayutva) (Perșii, v. 260) 

68 co yijs ărăons Aowdos mroiiouara, / w Ilegois aia ai moves rĂovrov Aur (Perșii, vv. 
249-250) Alternanţa Yy1) — aia < yaia (pământ, aici în sens de teritoriu) apare numai din 
rațiuni metrice. 

6 Ka UTJV TTAQGWV YE KOV AOyovs AĂĂwv kAvov, / IlEgoar, poăoatu' (...). (Perșii, vv. 266- 
267) 

65 vâs dr Aoidoc TAB dâxv / Ep" EAAăăa xwopav. (Perșii, vv. 270-271) 

* H. Lausberg, Elemente der literarischen Rhetorik, ed. cit., p. 75, $ 213. 
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Mesagerul: „Sunt pline de cadavre” fără noroc, mutilate, țărmurile Salaminei și 
totul în jur.” 68 








27. Spaţiu distal evocat prin reluarea de către Cor a descrierii Mesagerului, în care 
intervine un centru deictic (verbul la indicativ prezent activ persoana a doua: 
„spui”). Verbele la participiu aorist activ și pasiv redau deriva prin climax 
alături de metonimie şi asindet („loviți de mare”, „scufundaţi”, „purtaţi”): 


Corul: „Loviţi de mare, scufundaţi de multe ori, spui că pier purtați, rătăcitori 
între cele două maluri.” 


28. Spaţiu distal evocat prin metonimie topografică”: Salamina şi Atena, simboluri 
ale înfrângerii perșilor în Elada. 


Mesagerul: „O, câtă ură la auzul numelui Salamina. Vai, cum suspin cu gândul 
la cetatea Atenei.”71 


Corul: „Urâtă Atena cea distrugătoare!”2 
29. Metaspaţiu realizat simbolic, prin paralelism antitetic și elipsă verbală: 


Regina: „(Ce) ai spus (spusele tale aduc) lumină mare caselor mele și albă zi (fac) 
din noaptea întunecată.” 


30. Spaţiu distal evocat prin deplasarea centrului deictic de la persoana întâi la a 
treia. Mesagerul enumeră sub forma catalogului homeric, numele comandanților 
lui Xerxes, alături de descrierea locului în care au căzut în luptă. Cazurile deictice 
sunt la persoana a treia („se loveşte” acum, indicativ prezent, diateza medie): 


Artembares „se loveşte de malul aspru al Silenei”74 





67 Cf. Iliada, XXI, 218. 

6 rAr)QovoL vekQ&v OvONOTUuWS EpOaguevov / LAAANIVOG AKTAL TAG TE TIQOOXWQROG 
rOnos. (Perșii, vv. 272-273) 

% GAidova (...) roâvfaepr) /karOavovra Atyeis qpEgeoou / rAăyKT" Ev dimAăkeoow (Perșii, 
vv. 275-277) 

70H. Lausberg, Elemente der literarischen Rhetorik, ed. cit., pp. 75-76, 3216. 

7! co măeiorov ExOos voua XLaăAauivos KAverv. /pev, riov AOnvâov 6 OTEva HEuvnuEvoG. 
(Perșii, vv. 284-285) 

2 orvyvai y ABâvau dîis. (Perșii, v. 286) 

73 euois uăv €irras bwHuaow păos uEya / Kai AevkOV T)uAE VvKTOG EK ueAayXinov. (Perșii, 
vv. 300-301) 

7+ orvepiovs nag' xrăs Beiverau Xinviv. (Perșii, v. 303) Silenae este numele plajei Sala- 
minei. 
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alternează cu evocarea descriptivă: 
Dadakes „căzu cu un salt (săltat) uşor din corabie”75 


şi redarea ca martor ocular a unei acțiuni la imperfect („rătăcea, când l-am văzut”) 
Tenagon „bătut de mare rătăcea în jurul insulei lui Aiax”76și Arsames, Lilaios şi Ar- 


gestos „răzleţi în jurul insulei care hrăneşte porumbei, se izbeau aceștia (ei) de 





mal”7, revine la aorist în caz deictic: Arkteus, Adeues și Pharnuchos „aceștia (ei) 





dintr-o corabie căzură”%, Artames şi Arabos „se stinseră acolo venetici pe pământul 
tare”. 


31. Spaţiu distal evocat prin isocolon subjunctiv realizat prin paralelism antitetic și 
litotă, ambiguizat deictic anaforic de participiul prezent activ absolut al verbului 
„a fi” cu valoare cauzală* („avându-i în vedere pe cei care sunt acum acolo”), cu 
accent pe virtutea demonstrată de atenieni în luptă, ca meterez inexpugnabil, in- 
dicată apozitiv. În răspunsul Mesagerului, elipsa este sintactică, cerută de con- 
juncţia justificativă yăp (căci): 
Regina: „Este deci încă Atena oraş nepustiit? 


Mesagerul: „(Da), căci bărbaţii care sunt (acolo) îi sunt meterez nezdruncinat.”8! 





%5rnonua kovepov Ex ves acpniaro (Perșii, v. 305) 

7 BaAaovo6nânkrov vioov Aiavros noiei. (Perșii, v. 307) Salamina este numită Insula lui 
Aiax, considerată locul de naștere al eroului. 

77 oid' Aupi vijoov rryv rreAeoOotuuova / vovuevoL 'Kveiooov ioxveâăv X0ova (Perșii, vv. 
309-310) 

75 oide vAOS EK uLăG 7IE00v. (Perșii, v. 312) 

POKÂNRĂS HEToLOG yhG, Ekei karecpOuro. (Perșii, v. 319) 

8 Vezi Fr. Michelazzo, Nuovi itinerari alla scoperta del greco antico, ed. cit., p. 134. 

5 &x' ăQ' AOrjvâv E07 ArrOEON ros 7TIOÂLG; AvĂRGV YĂE Ovruv EEKOG E0Tiv XOpaA€G. (Perșii, 
vv. 348-349). În Eschyle, Tragedies, |, P. Mazon (trad. și ed.), Les Belles Lettres, Paris, 1976, 
p. 74, nota 3, Mazon afirmă că metafora reia un vers al lui Alceu devenit proverbial, fără 
a-l menţiona. Este vorba despre una dintre elegiile sale politice, cu tentă exortativă: ăvăges 
nOAĂews TIvQyos &EnioL („bărbaţii, turnul cel mai vajnic al cetăţii”) (Poetae Iyrici graeci mi- 
nores, fr. 15, ]. Pomtow (ed.), S. Hirzelium, Leipzig, 1885, p. 91, citat deja într-un comentariu 
la versul de mai sus al lui Eschil și al unui vers din Sofocle, Oedip rege, v. 56). Vezi și tradu- 
cerea lui A. D. Campbell, Greek Lyric. Sappho and Alcaeus, |, Harvard U. P., 1990, p. 285 şi 
nota 1: „for warlike men are a city's tower”. Pentru poziţia socială și implicarea lui Alceu 
(630 — aprox. 560 î.Cr.) în viaţa orașului Mitilene vezi, de pildă, introducerea lui Campbell, 
ed. cit., pp. XIV-XVIL. 
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32. Spaţiu ambiguizat de centrul deictic cataforic dat de verbul de tip dicendi inten- 
siv „a porunci” la imperfect indicativ activ, persoana a treia. Pe de o parte, spaţiu 
indicat deictic, pe de alta, spațiu distal evocat prin descrierea acțiunilor navale, 
prin verbe la infinitiv obiectiv, diateza activă, cu valoare constatativ-enunţia- 
tivă şi epitetul asociat malului mării, care completează sinestezic perimetrul 


descris: 


„Porunci (...) să alinieze navele pe trei rânduri, iar pe celelalte în jurul insulei lui 


Aiax, să păzească rada şi țărmul vuind de zgomotul valurilor.”8& 





Descrierea continuă uzând de parigmenon, verbe la indicativ imperfect, respec- 
tiv prezent activ, care redau o mișcare în desfășurare cu centrul deictic la persoana 


a treia (atributele pronominale anaforice: rrăs („tot”, în sensul toţi) şi Exaoros („fie- 
care în parte”)) creând un spațiu dinamic, desfășurat în faţa ochilor spectatorilor: 


Mesagerul: „Pe corabie urcară tot bărbatul stăpân al vâslei și tot purtătorul de 
arme (toţi vâslașii și toţi hopliţii), / bord la bord se încurajau în lungile corăbii, / 
navighează ei, fiecare la locul rânduit.”85 

33. Tranziţie de la spaţiul universal redat cinetic la un spaţiu distal evocat sonor, 
în gradaţie negativă, un anticlimax spaţial, dacă putem spune astfel, de la: 


„Atunci când ziua cu albi cai vederii se revărsă strălucitoare peste tot pământul” 








& Vezi Fr. Michelazzo, Nuovi itinerari alla scoperta del greco antico, ed. cit., p. 69. 

8 mgompovei (...) / rătar veov OTirpos HEV EV OTOLXOLG ToLOiv / EKTTĂOLG / pVĂAOOELV Kai 
nOgovG GAioo00ovc, / ăĂAas BE kvkAw vijoov Aiavros mtoie:. (Perșii, vv. 363, 366-368) 
Adjectivul AAee60ovs („vuitor de zgomotul mării”) va fi reluat de Sofocle, Aiax, v. 412 și 
Euripide, Hippolit, v. 120. Versurile precedente, 363-365, deși descriu efectele apusului soa- 
relui, nu creează un spaţiu, ci o imagine dramatică cu valoare temporală, prin litotă de 
factură sinestezică (razele soarelui nu mai încălzesc pământul, umbra ia cerul în stăpânire) 

8 Reluarea rădăcinii verbului răoow, a dispune în ordine, în rând, în versurile 380-381: 
ră&ai — ră&is — dE mă&iw — rerayuEvoc. (vezi infra, nota 85) 

5 măs AVIJE Kworns ăvaă / E vawv Exwoget născ 0 OrrAcwv ETuorărns: / răăis dt TA&wV 
TNAgEKOAĂeL ve; uakpăs: / TrAtovoLă' os Exaoros Tv rerayuEvos (Perșii, vv. 378-381) 

5 Erei Ye HEVTOL AEVKOTWĂOS TUEQA / Tră0Av KATEOXE Yaiav evepeyyns ideiv, (Perșii, vv. 
386-387) Metafora „cailor albi” se regăsește în alt context la Pindar, The Olympian and 
Pythian Odes, Pitiana |, 66, B. L. Gildersleeve (introd., note și indici), A. M. Hakkert, 
Amsterdam, 1965, pp. 63 și 248. 
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la: „In același timp îi răspunse ascuţit al stâncii insulei ecou.”57 
34. Spaţiu distal cu valoare simbolică evocat deictic, în discurs direct, exortativ: 


Mesagerul: „O, copii ai elenilor, mergeţi să eliberaţi patria, (...) să eliberaţi tem- 
plele zeilor noştri și mormintele strămoşilor.”8 


77 


35. Spaţiu mixt: distal evocat prin silepsă („navă de navă”, „rostru”), ai cărui indi- 
catori vectoriali predomină asupra celor spaţiali, cu centru deictic cataforic (re- 
petiția adverbului de timp cu nuanță modală „deodată”, verbele la conjunctiv 
prezent activ la persoana a treia și aorist indicativ), ca perimetru de desfășurare 


a ciocnirii dintre cele două armate adus în prim planul atenţiei spectatorilor: 


Mesagerul: „Imediat se avântă al vâslelor zgomot, la comandă loviră marea 





adâncă”, „La dreapta, conduceau primele rânduri în ordine dispuse, urma toată 
flota apoi”%, „Deodată își ciocniră vasele rostrurile de bronz.” 





36. Spaţiul distal evocat este descris prin antiteză cantitativă („multitudine de vase” 
versus „strâmtoare” și verbul cu sensul „a comasa, a grupa”). Mişcarea navelor 
converge în perimetrul îngust, din punctul de vedere al unui observator aflat la 
distanţă (aorist la diateza pasivă, indicatorul deictic modal cu valoare temporal- 
cauzală „cum”): 





Mesagerul: „Cum multitudinea de vase fu adunată în strâmtoare (...)”? 
37. Spaţiu distal evocat dinamic, vectorizat, prin litotă: 


Mesagerul: „Vasele elenilor nu fără un plan precis (nu la întâmplare), (le) împre- 
surau lovind (cu lovituri).”% 





57 dp0ov & ăua / ăvrnăăiate vnoiwridos nEroas /1)xco (Perșii, vv. 389-391) 

8 co rraides EAArjveov ie, / EAevOegovre naroid, tAevOegovre (...)/ Becov re narewewv Edn), 
/ Oras re 7rgoyOveov: vbv VrEE răvruv Ayeov. (Perii, vv. 402-405) 

8 evOvc dE kworns goduădos &vveuBoÂT) / Enatoav &Aunv PewxLov Ex keAevuaroc. (Perșii, 
vv. 396-397) 

9% 10 DEELOV HEV TIQGWTOV EVTĂKT(WG KEQAG / TyeiTo KOONG, BEVTEQOV Î' O TĂG OTOAOG / 
ere&exuwoer (Perșii, vv. 399-401) 

%1 evOvc dE vave Ev vni XAAKIoT, OTOAOVv / Ertouoev (Perșii, vv. 408-409) Redăm cu pluralul 
echivalentul sintagmei la singular: vavs £v vni Erauoev, literalmente „navă de navă (se) 
lovi” 

% cos dE 7rAr)Ooc cv oreve vea /nOporor” (Perșii, vv. 413-414) 

% "EAAnvuwal re vies ov ăpoaouoveos / KvkAw retete EDervov (Perșii, vv. 417-418) 
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38. Spaţiu distal evocat prin descrierea hiperbolică a unui observator de la distanță 
a desfășurării acţiunii (verbe la indicativ imperfect activ şi participiu prezent ac- 
tiv conjunct, cu rol intensiv): 


Mesagerul: „Marea nu mai era vederii (nu se mai vedea), plină de epave și de 
sângele vărsat, pline erau țărmurile şi stâncile de cadavre.” 


39. Spaţiu distal evocat prin metafora sinestezică a mării, cu nuanţă subiectivă, afec- 
tivă: 


Mesagerul: „Jale și gemete împreună“ cuprindeau sarea mării (marea).”% 





40. Spaţiu distal evocat prin descriere detaliată (verbe la indicativ prezent activ, atri- 
but pronominal demonstrativ de apropiere cu rol deictic), sinecdocă și asindet: 


Mesagerul: „Această insulă se află în fața ținutului Salaminei / (este) mică — cu 
greu şi-aruncă vasele ancora, Pan, iubitorul de dans (care iubește dansul), vine 
des la ţărmul ei marin.”% 


41. Spaţiu distal evocat vectorizat, asindetic, mișcare circulară intensificată, verbele 
la imperfect, infinitiv prezent activ și optativ aorist mediu, care indică un obser- 
vator distanțat și omniscient („perşii neștiind”), al cărui discurs transformă spec- 
tatorii în martori oculari: 





Mesagerul: „Săriră din corăbii, de jur împrejur încercuiră toată insula, (perșii) 


neștiind astfel încotro să se îndrepte.” 


% Adverbul cu nuanţă temporală de simultaneitate: Ouov (în acelaşi timp) este la origine un 
adverb de loc: „în același loc, tot acolo.” 

% oiueyyi) 8 OHob / Kwokvuaoiwv kareixe reAayiav Aa (Perșii, vv. 426-427) 

% vi)o0G Tis EOTL 1Q000E LaAauivos TOTWV, / BaLă, BVOORHOG VAVOLV, FIV O (PIĂOXOEOG / 
Ilăv euBareve, novrias Axri)s Era. (Perșii, vv. 447-449) Este vorba despre Insula Psytta- 
lea. (Vezi Herodot, Istorii, VIII, 2) 

%7 vaGv E&tOewokov: Auqpi dE / KVKĂODVIO TĂOAV VIOOV, (OT AumxavEiv / Oro 
rpăTowTo (Perșii, vv. 457-458) Adverbul de loc care indică direcţia este Oro. (încotro). 
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42. Spaţiu distal evocat panoramic descriptiv astfel încât spectatorul devine, împre- 
ună cu Mesagerul, observator al lui Xerxes prin: utilizarea imperfectului indica- 
tiv activ, sensul panoramic dat de „avea înaintea ochilor întreaga armată”%, an- 
titeza „înălțimea dealului” — „sarea mării” subliniată de adverbul „aproape” care 
conferă localizării aparent în afara oricărui pericol a lui Xerxes un caracter precar. 
Discursul Mesagerului este eterogen deictic prin juxtapunerea evocării reacției 
lui Xerxes (aoristul „gemu”) și cazul de simultaneitate dat de imperfectul 
„(Xerxes) avea înaintea ochilor” — actul de observare a poziţiei lui Xerxes este 


redat nemijlocit de către Mesager: 


Mesagerul: „Gemu Xerxes (...) căci de la locul (său) avea priveliștea întregii ar- 
mate (avea înaintea ochilor întreaga armată) / din înălțimea dealului, aproape de 





sarea mării (mare).”% 


Reperele spaţiale se modifică fără tranziţie. Noul spaţiu distal este evocat în ab- 
senţa indicatorilor spaţiali. Retragerea în dezordine a infanteriei persane este evo- 
cată cu ajutorul indicatorilor vectoriali (indicativul aorist „plecară” și grupul nomi- 
nal: „în fugă dezordonată”). Deicticul temporal „imediat, pe loc” conferă 


spectatorului statutul de martor ocular prin contaminare cu cel al Mesagerului: 
Mesagerul: „Poruncind pe loc pedestrașilor, /plecară în fugă dezordonată.” 1% 


43. Spaţiu distal evocat simbolic prin numire în discurs interogativ: Elada este re- 
prezentată de Atena „glorioasă” și de Maraton!!. Indicatorul deictic pronominal 
(persoana a doua: ov, „tu”): 


„Spuseşi (spui) dar că navele au scăpat de această soartă (de pieire), / unde le 
lăsași, ai avut cunoștință (ştii) să-mi spui limpede?”102 


% [. ]. F. de Jong, Space în Ancient Greek Literature, I. ]. F. de Jong (ed.), Brill, Leiden, 2012, p. 
11, ar numi acest punct de vedere „actorial panoramic standpoint”, dacă ar aparţine per- 
sonajului. Este însă o formă de ekphrasis, în sensul primar al termenului, o descriere în 
detaliu care face parte din discursul Mesagerului. 

% Zeoens d ăvouw&ev (...):/ Eăgav yăe EixE NAVTOG EVAYI) OTEATOV, / VIbnAov Sx0ov AyxL 
neAavyiaş Ac: (Perșii, vv. 465-467) 

100 rel nagavyyeiias ărpae orearevuani, / ino' axdouw Ewv wpvyi) (Perșii, vv. 469-470) Evv 
are aici valoare modală, nu sensul cumulativ: „împreună, cu toții”. 

101 xAewâv AOnvov (Perşii, vv. 474-475) Pentru relatarea confruntării din primul război me- 
dic, de la Marathon din 490 î.Cr., soldată cu victoria grecilor și retragerea perșilor, con- 
duși de Darius I, în Ionia, vezi Herodot, Istorii, cartea a VI-a. 

1020 d EiTTE, VAGWV Al TIEGPELYAOLV HOQOV, / OV 1ă0d' EAeinec: oio0a onuijvau rog; (Per- 
şii, vv. 478-479) 
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face trecerea spre un spaţiu distal care urmează a fi evocat de Mesager prin enu- 
merare şi precizări hidro- şi toponimice, de asemenea, geografice în descrierea retra- 
gerii perșilor spre nordul continentului grec, spre Tracia. 


44. Spaţiu distal evocat prin enumerare polisindetică, care redă ritmul lent, agoni- 
zant al retragerii perșilor de pe teritoriul Eladei: 


Mesagerul: „Restul armatei pieri pe pământul Beoţiei, iar în jurul apei de izvor 





însetează suferinzi (suferă de sete) (...).”16%; 


„Irecurăm pe pământul Foceilor şi pe meleag dorian, golful Melian, unde Sper- 
cheius udă câmpia cu apă binefăcătoare şi de acolo ne primiră pământul Achaiei, 





ţinutul şi cetăţile Tesalilor”10%; 
alternând cu asindetul, care conferă un ritm mai alert drumului întoarcerii: 


„Ajunserăm pe meleagul Magneziei și pe pământul macedonilor, la malul râului 
Axius, în mlaștina cu păpuriș Bolbe, la muntele Pangeu, pe pământul hedonilor. 
Noaptea (...) provocă un îngheţ (îngheţă) [pe] tot cursul sacrului Strimon.”1%; 


sau cu descrierea: 


„Căci arzând, razele strălucitorului cerc al soarelui / pătrunseră mijlocul râului, 
încălzindu-l cu flacără. Căzură unul peste celălalt. (...) Lraversând anevoie Tra- 
cia, cu multă trudă (...) până la pământul căminului. Astfel (îi) plânge cetatea per- 
șilor (...).106 





1% orgaros d 0 Acurros Ev re Bouworâv XOovi / BuoAAvO', oi uăv ăuepi konvaiov yăvos / dubr 
novovvres (Perșii, vv. 482-484) 

104 ekrregouev Ec re Poktwv X00va / kai AwwQid” aiav, MniLă re KOATOV, OV / XITEQXELOS 
goe. rediov evuevei nora: / kăvrevOev nuăs yis Axauidos nedov / kai BrooaAv 
noAei vneonavioutvovs / Ropăs edt&avr '(...). (Perșii, vv. 485-490) 

105 Maryvnrunv dt vaiav Es re Makedovav / xwogav ăpikoueo0, Er A&iov rr0oov, / BOABnS 
0” EAewov dovaka, Ilăyyouov 7 0pos, / Hăwvid aiav: vuxri 8 Ev ravrn eo / 
XELuGv ăwwQov (oQ0£, 7i)yvvorw dE rrăv / oEeOpov ăyvov Xrovuovoc. (Perșii, vv. 492-497) 

106 pAtywv Yăe Avyais AauTQOG TjAiov kvkAos / utoov nogov due, Beouaivov pioyi. / 
TUT Tov d Ert AMĂTĂOLOwv: NITUXEL BE To. / OOTIG TĂXIOTA DVEDU' ATEQENSEv Fiov./ Goo. 
DE Aounoi KĂTVXOV OwTnoiăs, / Oorjknv regăoavres HOVIS TOĂAG TNOvw (...) / Ep 
toriovxov vaiav: cos oreverwv rroAuw / Ilegoâv (Perșii, vv. 504-506, respectiv 509, 511-512) 
Spaţiul domestic avea ca centru altarul dedicat Hestiei, zeița protectoare. Vezi ].-P. Ver- 
nant, „Hestia — Hermes. Sur l'expression religieuse de l'espace et du mouvement chez les 
grecs”, L'Homme, vol. 3, nr. 3, 1963, pp. 12-50. De remarcat transferul conceptului grecesc 
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În discursul direct al Mesagerului, centrul deictic al persoanei întâi plural („ne”, 
verbele de mișcare la indicativ aorist activ, deicticul local de depărtare „acolo”) este 
transfocalizat: prin folosirea persoanei întâi, Mesagerul își marchează apartenența 
etnică şi politică, precum şi participarea la înfrângere, purtând spectatorul în locurile 
care jalonează întoarcerea. Tranzitarea anevoioasă se încheie cu revenirea în cetatea 
perșilor, punctul terminus al intervenţiei Mesagerului („astfel” are rol deictic anafo- 
ric). La vedere, este numai Mesagerul care declamă, Corul care ascultă, Regina care 
răspunde. Macrospaţiul Eladei este construit vers după vers prin modalităţile 
menţionate de compunere a discursului. 


45. Spaţiu proximal evocat deictic cataforic în discurs direct, construit cu verbul 
modal la indicativ prezent urmat de infinitivul aorist însoțit de dativul expletiv 
„vreau a mă ruga zeilor” şi verbul la viitor la persoana întâi urmat de participiul 
aorist conjunct: „voi merge pentru a lua”. Regina își pregăteşte ieşirea din scenă, 
prefigurându-și acțiunile şi anunțându-și destinația: 


Regina: „(...) Zeilor vreau întâi să mă rog / Apoi Geei și morţilor (să aduc) 


ofrande, / amestecul pentru libaţii voi merge să-l iau din casa mea (de-acasă) "197, 


apoi cere Corului să îl întâmpine pe Xerxes în cazul în care acesta ajunge în cetate 
înaintea ei: 


Regina: „lar băiatul, chiar dacă ar ajunge aici înaintea mea, consolaţi-l și însoțiți-l 
acasă."1%8 


De remarcat indicatorii deictici: adverbul de loc de apropiere „aici”, optativul și 
indicativul prezent activ la persoana a doua plural: „consolaţi” și „însoțiţi”. 


46. Spaţiu mixt: spaţiul corespondent reprezentării scenice juxtapus unui spațiu 
referenţial evocat, prin sinecdocă și metaforă, în discurs direct (invocaţie); meta- 
fora conferă spațiului vizat dimensiunea unui metaspaţiu (cetăţi „acoperite cu 
neagră durere”): 





în universul religios al Persiei. Vezi, de pildă, concluzia lui E. Benveniste, The Persian Reli- 
gion according to the Chief Greek Texts, Geuthner, Paris, 1929, p. 118: „But it does not follow 
that the Greeks knew a single (sublinierea autorului) form of Persian religion.” 

107 Beois uEv ne&rov evtaodau BEA: / Enea I1) re kai cpOurois dwoeruara / 1j&w Aafovoa 
nEAavov £& oikcwv Eucwv (Perșii, vv. 522-524) 

108 Kai raid”, Eăv 7reQ BELE' EHOV TIQ000Ev HOÂN, / TLAENYOEEITE, Kai TIEONEUTIET” EG BOUOVS 
(Perșii, vv. 529-530) 
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Corul: „ O, Zeus, (..) cetatea Susei şi a Ecbatanei, le acoperiși cu neagră durere."1% 


47. Spaţiu proximal evocat ca metaspaţiu subiectiv, prin asindet și comparaţie im- 


plicită („cuverturile fine” în raport cu „tinereţea”): 


Corul: „Abandonate, ale paturilor de nuntă fine cuverturi, / bucuria tinereții vo- 





luptoase”110, 
parte a unei secvenţe mai ample, care tinde spre hiperbolă."! 


48. Spaţiu mixt: spaţiu evocat, de circumscriere, prin personificare, sinecdocă și hi- 
perbolă, pe care indicatorul deictic temporal („acum, deci” ca urmare a celor 
întâmplate: vwv, este aici anaforic) îl aduce în prim plan: 


Corul: „Căci acum întreg pământul Asiei geme, deșert.”112 





Asia este un spațiu-cadru care nu se suprapune spaţiului corespondent reprezentă- 
rii scenice, deși este indicat deictic. 


49. Spaţiu distal evocat prin hiperbolă în discurs narativ: 
Corul: „Xerxes mânat-a corăbiile nesăbuit pe toate mările.”113 


50. Spaţiu distal evocat îmbogăţit prin metonimie, în antistrofa întâi prin anaforă, în 


paralelism cu anafora din strofa întâi!!4 


Corul: „Corăbiile i-au purtat, vai, / Corăbiile i-au dus la pieire, o, / Corăbiile, cu 





năprasnice lovituri.”115 


1% co Zev (...)/ ăorv 70 Zovowv rd AyfBarăvowv / nEvOe bvopeea karEkgvwac. (Perșii, vv. 
532 și 535-536) 

110 AEkTowv Evvăs ABooxirevas, / xAdavijs Ins reowbw, ăcpeioau, (Perșii, vv. 543-544) 

11 Versurile mai sus citate sunt intercalate între v. 541: „Femeile persane îndurerate” și v. 545: 
„Plâng cu lacrimi fără saţ.” Vezi H. Lausberg, Elemente der literarischen Rhetorik, ed. cit., p. 
75, $215. 

12 -vbv Yăg 1) reoraoa uEv orEver vai / AoLăs Ekkevovueva. (Perșii, vv. 548-549) 

113 SeoEns dE năvr” Entore dvopooves / Ragideooi novriaus. (Perșii, vv. 553-554) 

114 Vezi Perșii, vv. 551-553, numele lui Xerxes este reluat de trei ore la începutul fiecărui vers. 
Vezi şi versul 564. 

115 văeG uEV AYAYOV, Noro, / văes d ATwĂOAv, TOTOI, / văes TrăvwAtOgoowv EufoAaic. 
(Perşii, vv. 560-562) 
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Metonimia se referă la cauza distrugerii flotei persane, care survine în urma cioc- 
nirilor navale, marea parte a armatei Imperiului ahemenid fiind pregătită să lupte 
pe uscat.116 


51. Spaţiu distal evocat de Cor, care reia în antistrofă descrierile Mesagerului: 
Corul: „Peste multele câmpii ale Traciei și cărări primejdioase”17. 
„Târâţi de curent în jurul capului Kychreas."118 


52. Spaţiu referenţial evocat simbolic prin sinecdocă: 


Corul: „Pe tot pământul Asiei, pentru mult timp nu vor mai face perșii legea.”119 





53. Spaţiu distal evocat prin epitet, simbolic și descriptiv, şi sinecdocă: 


„Pământul însângerat al insulei lui Aiax înconjurată de ape poartă cele ale Persiei 





(trupurile perșşilor).”12 


54. Spaţiu corespondent reprezentării scenice indicat deictic, în discurs direct, cu 
aluzie la un spaţiu proximal evocat, de tip extrascenic (indicativul aorist mar- 
chează inserția narativă, cu trimitere la o acţiune care a avut loc în trecut într-un 
spațiu proximal evocat). 


Regina: „De aceea, pe acest drum, fără car, fără podoabele de dinainte!2!, mă în- 
torsei de acasă purtând libaţii care îmbunează (spiritul) tatălui băiatului.” 12 


116 Vezi în acest sens, interpretarea lui P. Mazon, Eschyle, |, ed. cit., p. 92, nota 4: „Il semble 
pourtant que lidee soit celle qwa dejă exprimee le Choeur au debut de la piece (cf. v. 101 
et suiv.): les traditions de la Perse, c'staient les guerres continentales, les sieges, les che- 
vauchâes conqusrantes; le Grand Roi m'avait quwă laisser faire ses armses: le succâs les 
suivait partout, et toujours elles rentraient victorieuses. L'erreur de Xerxes a €te de 
renoncer aux vieux usages, d'emmener lui-mâme ses armees au delă des mers et de jouer 
le sort des Perses dans un combat naval.” 

17 Oorkns ău rreduoers / ăvoxiuovs re keAevOovc. (Perșii, vv. 566-567) 

118 Axrăs auepi Kwxoeias, 6ă,/ ovgovrau: (Perșii, vv. 570-571) Kychreas este vechiul nume al 
Salaminei. (vezi Strabon, Geografia, IX, 1, 9, vol. II, F. Vanţ — Ştef, Editura Științifică, Bucu- 
reşti, 1974, p. 327) 

15 roi 5 ăvă văv Aoiav dr)v (Perșii, v. 584) 

1% aiuaxOeioa d ăgoveav / Aiavros 7reguâvora / văoos Exei ră Ilegoăv. (Perșii, vv. 595-— 
597) În sensul, „poartă ceea ce aparține Persiei”, trupurile perșilor căzuţi în luptă. 

12! Indicaţia textuală este un alt indicator, referitor la costum, care marchează o schimbare de 
spaţiu, ieșirea și reintrarea în scenă. 

1% rowyăg ktAevBov 7rjvă” ăvev 1 Oxnuăreov / XĂLdĂS re ris răgoiBev E BOuaov TA / 
EOTEAĂG, NALdOS MATEI Treevueveis Xxoăs / ptgovo” (Perșii, vv. 607-610) 
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55. Tranziţie la o acţiune care are loc pe scenă, marcată deictic şi totodată proleptic 
(exortaţia „haideţi” și „aceste onoruri” care fac obiectul unui indicativ viitor ac- 
tiv: „voi trimite”, presupunând o desfășurare simultană: în timp ce Corul evocă 
spiritul lui Darius, Regina se ocupă de libaţii). Deşi spaţiul este același, cel al re- 
prezentării scenice, acțiunea indicată dictează o modificare de coordonate: libaţi- 
ile nu au loc „pe drum”, ci într-un perimetru sacru, aici, mormântul lui Darius, 
specificat de text ca parte a decorului scenic: 


Regina: „Haideţi, (...) chemațţi-l pe divinul Darius, eu voi trimite zeilor infernali 


aceste onoruri de pământ sorbite.”123 


56. Spaţiu de translație evocat în discurs direct exortativ (invocarea zeilor chtonieini 
prin imperativ aorist). Antiteza repetată dintre reperul de origine: „de sub pă- 
mânt”, „din casele voastre” și destinaţie: „la lumină”, „sus” marchează acest spa- 
ţiu de translație, vectorizat indirect, prin metonimie. Indicatorul spaţial „mor- 
mânt”, spre care converge acţiunea scenică, focalizează atenţia spectatorului. 
Aici, „pământul Persiei” are un sens conotat simbolic şi concret totodată, ca mor- 
mânt: versul „nu acoperi pe nimeni mai presus de el” dirijează atenţia spectato- 
rului spre locul de desfăşurare a acţiunii scenice, de unde urmează să se facă sim- 
țită, auzită, prezența umbrei lui Darius. De remarcat simploca, în ultimul vers 


citat: 
Corul: „Trimiteţi (-i) sufletul de sub pământ (de dedesubt) la lumină!"1%; 


„Lăsaţi-l să vină din casele (voastre) (...) trimiteţi(-l) sus. Pământul Persiei nu aco- 





peri încă pe nimeni ca acesta (mai presus decât el). Scump bărbat, scump mor- 
mânt. Scump sălaş, căci l-a cuprins. Hades, care (îi) trimiţi sus, trimite-(l) sus, 
Hades!”13% 





12 AAA, (...) rov re daiuova / Aageiov ăvakaAeiode, yanorovs d Ey / r.uăs TQgorEuwbeo 
răode veortooig Beoic. (Perșii, vv. 619-622) Aici, daimon în sensul de divinul Darius. 
EidwAov Aageiov este sintagma folosită de Eschil pentru a desemna personajul Umbra lui 
Darius. (Umbră este traducerea pentru eiăwAov, apariţie) Numai târziu, de pildă, la Pau- 
sanias, VI, 6, 8 (secolul II) are accepţia: fantasma, spiritul unui mort. Onorurile, riuăs, se 
referă la libaţii. 

12 rembar' EvegOev Wwvxiv Es cpoos (Perșii, v. 630) Imperativul aorist rrtubare vizează o ac- 
țiune punctuală și ocazională, în sensul: „acum, de data aceasta”, redabilă numai perifrastic 
în română. 

1% i0vr' aiveoar Ex d6ucov (...) / rEurrere d' ăvu oiov ovruv / Ilegois ai” ExăAwwev. 1] pios 
ave, «io 0xBos: / pila yvăg kexevOev 107. / Awbwvevs d Avanou TOS Gveins, 
Adwvevc. (Perşii, vv. 643 şi 645-651) Adjectivul qpiAos era un apelativ folosit cu privire la 
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57. Spaţiu corespondent reprezentării scenice subliniat deictic în exortaţia Corului 
de imperativul aorist şi emfază, Umbra lui Darius fiind pe măsura înălțimii mor- 
mântului, simbol al reputației sale: 


Corul: „Vino în vârful cel mai de sus al mormântului, înălțându(-te) (...).”126 








58. Spaţiu distal evocat narativ prin subliniere deictică (adjectivul pronominal de 
apropiere întărit de adjectivul cu sens cumulativ „pe toate aceste” în contrast cu 
indicativul perfect activ, care desemnează o acţiune săvârșită înainte de momen- 
tul vorbirii), prin asindet, parigmenon și sinonimie, prin care Corul își exterio- 


rizează în antistrofa cântată, angoasa: 





Corul: „De pe acest pământ toate t au pierit triremele, corăbiile, necorăbiile (nu 
mai sunt), necorăbiile (nu mai sunt).”127 


59. Spaţiu referenţial personificat, evocat deictic (pronominalul de apropiere: 
„această cetate”) în interogaţie, prin asindet, parigmenon şi aliteraţie (combinaţia 
de oclusivă surdă cu vocala închisă urmată de lichidă prezentă în lamentaţii:) 
TIOĂLG — 1TOvEi — 7IOvov, în care reverberează suferința Corului. Personificarea pă- 





mântului cetăţii îndurerate contribuie, prin verbele la indicativ prezent medio- 
Sr dă 


pasiv („o încearcă durerea”, „geme”, „este lovită”, „este rănită”) la redarea at- 
mosferei de doliu generalizat: 


Umbra lui Darius: „Pe această cetate o încearcă durerea? (Cetatea e-ncercată de 





durere?) Geme pământul (ei), lovit şi rănit. Îmi văd soaţa lângă mormânt, mă 
cuprinde teama. (...) Voi plângeţi stând lângă mormânt." 1% 


60. Metaspaţiu sugerat prin litotă şi emfază: 


Umbra lui Darius: „Altfel nu e ușor să ieși nicicum (de acolo).”12 





evidenţiat prin contrast de prezenţa umbrei sale pe scenă: 


persoanele apropiate, familie și prieteni, oarecum în sensul de acum: „drag”, „apropiat 
cuiva”, „bun prieten”. În text, are un rol deictic, simbolizând totodată legătura strânsă din- 
tre cei vii sau cea dintre cei vii și cei morți. 

16 EAO! Er ăkgov KOgvufBov 6Xx0ov, / (...) ăeigcov. (Perșii, vv. 659-660) 

1% + năoau yă râd! / e&ecpOivrau reioxaAuoL / văec ăvaec ăvaec. (Perșii, vv. 678-680) 

128 riva TOĂLG TOVELTIOVOV; / OTEVEI, KEKONTAL, Koti XARAOOETAL TIEXOV. / AEVOOWV Î' AKOLTIV 
riv Euiv răcpov nas (...) raefo, (...) bueis dE Oomveir Eyyve torâres răpov (Perșii, 
vv. 682-687) 

12 eori 8 ok evE&odov, / XAAwwG re rrăvruc. (Perșii, vv. 688-689) 
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„Sunt (aici), (iată-mă)."1% 


şi referirea repetată la spaţiul infernal, tot în discurs direct, anaforic, prin hysteron 
proteron: 


„Cum însă dejos venii, înduplecat de tânguirile tale.”131 





61. Spaţiu referenţial de circumscriere evocat în discurs narativ, prin hiperbolă: 


Regina: „Xerxes cel nestăpânit, care lăsă deșert tot podișul continentului (tot pă- 





mântul Asiei)."152 


62. Spaţiu distal evocat în discurs narativ, prin metonimie şi paralelism simetric (vv. 
719 şi 720, respectiv 722 şi 723: construcții consecutive infinitive, la prezent și ao- 
rist). De remarcat indicatorii deictici anaforici cu privire la acţiunea evocată 
(„această nebunie”, „în ambele moduri”, „aceasta”) cu rol transfocalizator, de 


aducere în prim planul atenţiei spectatorilor: 


Umbra lui Darius: „Pe jos (uscat) sau cu nava (pe mare) făcu această nebunie, 
nefericitul?” 


Regina: „In ambele moduri (şi pe uscat, şi pe mare). Două fronturi (pentru două 
armate).”,„Cu meşteșug înjugă strâmtoarea Hellei, încât făcu o punte.” 





Umbra lui Darius: „Și făcu aceasta (astfel) încât legă marele Bosfor?” 133 


63. Spaţiu corespondent reprezentării scenice şi totodată metaspaţiu, pus în evi- 
dență prin personificare şi paralelism antitetic (demonstrativul de apropiere 
„aceştia” şi epitetul cu referire la cetatea Suza „golită, lipsită de bărbaţi” 
(kevavă&pgiav) au același obiect, anume cei căzuţi în luptă), în discurs narativ cu 
indicatori deictici la persoana a treia (pronumele demonstrativ de apropiere cu 
rol anaforic: „pe aceștia”, verbul la indicativ prezent activ: „plânge”) 





1% &y /fikoo. (Perşii, vv. 691-692) 

131 XĂA” Erei xărwOev 1)ABov oois yoous neneroutvos (Perșii, v. 697) 

1% Boveioc EtgEns, kevwoas rrăoav Trreigov rAăka (Perșii, v. 718) este un epitet folosit de 
Homer, Iliada, XV, 127 în cazul lui Ares, zeul războiului, „de nestăvilit, cel tumultuos”. 
Tyrreigos are sensul de uscat, continent (în Iliada, II, 635, folosit pentru a desemna pământul 
Eladei, mai târziu, de Herodot, Istorii, |, 9, 1 pentru Asia). Regiunile de podiș se referă la 
zonele locuite ale imperiului cu condiţii climatice prielnice, unde se aflau orașele cele mai 
importante. 

1% 7relos 1) vavrns dE 7reigav 77)vă Euwgavev TĂĂAG; / AMGpOTEQA: ÎLTTĂOLV ETOOTIOV T)V 
dvoiv orgarevuărow. și unxavais Ecevăev “EAÂAns 1opOuOv, MOT Exeiv NOQOV. / Kai 105 
etengaev, wore Boonogov kAnoaL uEyav: (Perșii, vv. 719-720 şi 722-723) 
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Regina: „Cum (îi) plânge pe aceștia (pe ei) cetatea Suzei, deșartă de bărbați.” 15 


64. Spaţiu distal evocat ca spaţiu salvator de trecere pe coasta ionică, în discurs na- 
rativ şi descriptiv. Spaţiul este vectorizat, de tranziție („peste pod, peste două 
pământuri”), dar şi de circumscriere, indicat deictic („pe acest pământ”): 


Regina: „Fericit trecu peste pod, peste (cele) două pământuri (capuri înjugate).” 
Umbra lui Darius: „Și pe acest pământ și-a aflat scăparea (...)?”1% 


65. Spaţiu distal evocat referenţial în cheie simbolică, ca parte integrantă a naturii 
sacre (Poseidon ca simbol al mării), în discurs narativ, prin paralelism sintetic, 
similitudine („ca sclav în lanţuri”) şi hiperbolă („multe cărări”, „multe armate”). 
Indicatorul deictic („acesta”) se referă la Xerxes, adus în prim plan atât la nivel 
narativ, cât și în spaţiul corespondent reprezentării scenice: 


Umbra lui Darius: „Acesta, Hellespontul sacru, Bosforul divin, ca sclav în lanţuri, 





speră (crezu) să (le) schimbe cursul şi malului forma schimbă cu butuci bătuţi cu 
fier, încinse multe cărări, trecură multe armate (trecu multă armată). (...) şi fără 
judecată, stăpân lui Poseidon a se face."1% 


66. Spaţiu proximal evocat ca metaspațiu, cu rol de caracterizare și justificare a tem- 
peramentului lui Xerxes, căruia anturajul îi reproşa laşitatea de a „arunca cu lan- 
cea numai înăuntrul casei” 137, ceea ce, explică regina, i-a suscitat ambiția, deter- 
minându-l să întreprindă campania de cucerire a Eladei.158 


67. Spaţiu distal evocat narativ, aparținând unei perioade istorice precedente eveni- 
mentelor de la Salamina, cu privire la cuceririle antecesorilor lui Darius în anti- 
teză cu cele ale lui Xerxes, enumerate de Mesager și reluate de Regină. Discursul 
este la persoana a treia redat în ritmul alert al asindetului. Spaţiul evocat este 
numai conturat prin menţionarea teritoriilor sau a locurilor cu rol în desfășurarea 





134 1905 Tăd' wc Xovowv uv ăorv nâăv kevavăoiav oreve. (Perșii, v. 730) 

1% mis re di] Kai NOL TeAevTăV; EOTL TIS OwWTNEia; / ăouevov uoAeiv vEpvoav Yyaiv Ovoiv 
Cevkrngiav. / ai TQ0s îrrepov oeowodau rr)văe (...) (Perșii, vv. 735-737) 

15 Gong EAAnorovrov ipov doviov ls deouwuaow / îAruoe oXroew 0tovra, BOOTIOQOV 
Q00v Bou: / Kai mOgov uereoegvOuile, kai 7rtdats OpvonĂărois / negipaAcov 7rOĂATV 
KEAevOov 1jvvoev NoAAG orare), / (...) 9vnros ov Decov re răvroov (ET, OVK evfoviia, 
/xai Ilooedâovos kgarroew. (Perșii, vv. 745-748 și 749-750) 

157 &vdov aixuălerwv (Perșii, v. 756) 

1% Vezi versurile următoare, Perșii, vv. 776-777. 
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evenimentelor, redat eventual prin sinecdocă („poporul lidian și frigian”, „casele 
(sale)”) 





Umbra lui Darius: „(Cirus al II-lea) cuceri poporul lidian și frigian, supuse cu 
forța toată Ionia. (...) pe acesta prin înşelăciune îl ucise nobilul Artafrenes în casele 
(sale).”1% 


68. Spaţiu distal evocat prin personificare, în discurs direct, simbol al coeziunii gre- 
cilor pe câmpul de luptă: 


Umbra lui Darius: „(Să nu ataci) pământul grecilor, căci pământul însuși vine să 
lupte alături de ei.”1% 


69. Spaţiu distal evocat ca piatră de încercare, prin interogaţie litotică şi sinecdocă, 
reluând aspectul pierderilor umane masive și prefigurând apariţia lui Xerxes ne- 
însoțit: 


Corul: „Prin urmare, nu toată armata barbarilor trece de strâmtoarea Hellei?”121 


70. Spaţiu distal evocat cu elemente deictice (verbul la indicativ prezent activ „ră- 
mân”, adverbul de loc de depărtare „acolo”), prin sinecdoca („apa Asopului”) şi 
perifraza (cadavrele perșilor „plăcut îngrășământ pământului”) făcând trecerea 
la spaţiul evocat propriu-zis („lunca Asopului”, „pământul beoţilor”): 


Mesagerul: „Rămân acolo, în lunca udată de apa Asopului, plăcut îngrășământ 
pământului beoţilor.”12 


71. Spaţiu distal evocat prin hipotipoză, litotă („nu ţineau cont de”), asindet, hipo- 
zeuxis!% şi verbe de acțiune la indicativ imperfect activ („jefuiau”, „incendiau”). 
Imperfectul folosit narativ ambiguizează localizarea evenimentelor: Umbra lui 





1% Avăov BE Aaov Kai Pguyov EKTIJoaTo, / Iwviav me răoav Tiaoev Bia. (...)rov dE ovv 
D044 / Agrapotvns Ekrervev to0Ao0s Ev B0uots, (Perșii, vv. 770-771 și 775-776) 

1% £c nov EAÂAnvov ronov, / (...) / avi Yăe 1 Yi Evuuaxos Keivois rrtAeL. (Perșii, vv. 790 şi 
792) 

141 ov yăg rrăv oregărevua faofăgwv / negă mov “EAAns rrooOuov Evororns Aro; (Perșii, vv. 
798-799) 

12 uiuvovoLă' EvOa mrediov Aowrros Qoais / ăgde, piiov niaoua Bowwrov xOovi (Perșii, vv. 
805-806) 

1% H. Morier, Dictionnaire de poctique et de rhetorique, ed. cit., p. 548: „Figure de style par la- 
quelle on adjoint, ă chacun des termes d'une enumeration, des elements seconds (verbe, 
adverbe, &pithete, complement (...)), de maniere ă maintenir un parallelisme dans la con- 
struction de la phrase.” 
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Darius descrie acțiunile de jaf ca şi cum momentul descrierii acestora (imediat, 
aici şi acum, pe scenă) și desfășurarea lor ar fi simultane („când jefuiau și incen- 
diau”). Din alt punct de vedere, descrierea lui Eschil corespunde descrierii pe 
care o va face mai târziu Herodot devastării și incendierii acropolei ateniene de 
către trupele lui Xerxes, după ce cu puţin înainte încercaseră jefuirea sanctuarului 
de la Delfi, tentaţi de donațiile trimise de Cresus, regele lidian înfrânt de Darius, 
intrate în patrimoniul acestui sanctuar!%: 


Corul: „Aceştia, veniți pe pământul Eladei, nu țineau cont de simulacrele de lemn 
ale zeilor, nici de temple, le jefuiau, le incendiau. Altare nimicite, edificiile zeilor 





din temelii distruse, învălmășire de piedestale.”1%5 


72. Spaţiu proximal evocat în discurs direct, prin indicatori vectoriali („du-te acasă”, 
„mergi în întâmpinarea”). Indicatorul spaţial „spre case, acasă” (Ec oixovg) este 
un reper de tranzit în plan orizontal, în antiteză cu metaspațiul infernal anunțat 
de Umbra lui Darius ca destinaţie care presupune o coborâre (katâbasis), mișcare 
descendentă: „eu plec sub pământ”. Paralelismul simetric notabil în construcția 
metaspaţiului prin anastrofă (inversiunea topicii prepoziţiilor, prima de stare, a 
doua de direcție: literalmente, „pământul dedesubt, întunericul jos”: yfs vro 
COgpov Kăru se regăseşte «în ramă» în cel marcat de indicatorii deictici pronomi- 
nali („iar tu”, „dar eu”): 


Umbra lui Darius: „lar tu, bătrână şi iubită mamă a lui Xerxes, du-te acasă, ia-ți cele 
mai nobile straie, mergi în întâmpinarea băiatulului. (...) Dar eu plec sub pământ, 





jos, în întuneric.” 146 


73. Spaţiu proximal evocat în discurs la persoana întâi (verbele la indicativ prezent 
şi viitor), care reia narativ exortația Umbrei lui Darius. Variația oios — O0uos 
poate fi interpretată la nivel de denotaţie, căci Eschil nu viza evitarea unei repe- 
tiții, dată fiind distanţa dintre versuri (v. 833, respectiv v. 849). Astfel, primul ter- 


14 Herodot, Istorii, VIII, 1. 

1% ot yiv uoA6vres EAAGO” ov Beâov Boern /7dobvro oviăv ov5t ruuneăvat vea: / Bouoi 
d auoror, datuovuv O iăgvuara / rro6goila pvodnv Etavtoreanrat pădowv. (Perșii, vv. 
809-812) 

1% 0v d, w yegată ur)reo 1] 2Eg&ov cpiin, / EABovo” Ec oikovs KOONOV GOTIG EVNEETUIG (...) / 
Aafovo 'vnavriale noudi. şi Eye d ăneruu yăs Uno Copov Kăru. (Perșii, vv. 832-834 şi 
839) 
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men, folosit de Umbra lui Darius, acoperă o sferă largă semantic, un supracon- 
cept înglobând tot ceea ce este legat de o proprietate familială, în timp ce al doi- 
lea, folosit de Regină, se reduce la perimetrul strict rezidenţial: 


Regina: „Mă duc dar, cele mai nobile straie de acasă să îmi iau, băiatul să încerc 
să-mi întâmpin.” 17 


74. Spaţiu de circumscriere evocat ca metaspațiu subiectiv colectiv. Contrastul cu 
trecutul este realizat prin exclamaţie şi paralelism simetric („pe potriva legilor”, 
„obiceiuri neclintite”), hiperbolă („pretutindeni”) şi litotă („fără durere”, „fără 
suferință”). Trecutul este aici, în contrast cu prezentul redat, un spaţiu al lipsei 
durerii, al lipsei repercusiunilor negative asupra vieţii cetăților imperiului, al suc- 
cesului nedezminţit pe câmpul de luptă: 


Corul: „(...) De ce existență măreaţă, nobilă și pe potriva legilor ne bucurarăm, 
când (...) regele, asemenea zeilor, Darius, era capul ţării! (...) La început, ne dove- 
deam o armată cu bun renume și conduceam pretutindeni după obiceiuri neclin- 
tite. Întoarcerile din războaie, fără durere, fără suferință, îi aduceau pe bărbați 
triumfători acasă. 148 


75. Spaţiu distal evocat în sens circumscriptiv cu scop exhaustiv („şi câte cetăți”, 
repetiţia locuţiunilor „atât ..., cât şi” şi a conjuncţiilor coordonatoare), prin enu- 
merare amplă, polisindetică, abundând în menţiuni de toponimice și topografice. 
În discursul narativ sunt de notat litota („fără a trece malul”, „fără a se îndepărta 
de”), antitezele simple („în apropierea”, „departe de”, „mare”, „uscat”), hiperba- 
tul („din vecinătate”), antitezele implicite (realizate prin opoziția verbelor la in- 
dicativ imperfect şi adverbul de timp cu valoare deictică „acum”), printre care 
intervin indicatori deictici pronominali („acest rege”, „aceste tânguiri”, „aceste 
ţinuturi” şi articolele hotărâte „cele”, „cea”, „acum”) și verbali (indicativul 
imperfect: „se supuneau”, „domnea”, „avea putere peste”), care subliniază actu- 
alitatea, cel puţin în memoria personajului colectiv persan, a figurii tradiționale 
a lui Darius și a succesului acestuia în nordul Eladei și în arhipelagul egeean. 
Conotaţia politică a enumerării atâtor posesiuni ahemenide cu nume grecesc nu 


17 GAA” ciur, kai AafBovoa KOONOV EK BOuwwv / Vrravruăl ev TaLdi HOV TELQĂOOUAL. (Perșii, 
vv. 849-850) 

1% 7 ueyăias AyaBăs me T0A0vovOuov / fiorăs Enekvooauev, / evO' 0 ynoatos / (...) 
ăuaxos faowevs io6Oeos Aageios AOXE XWEAG. / TE&OTA MEV EVĂOKIHOVG OTQATLĂG 
AneparvoueO” / ndt voniouara mvoyiwva 7răvr' ErnvOvve, / vooror d EK ToAtumov / 
Anovovs anadeis ăvEoac ev neoăovovrag ăyov oikovc. (Perșii, vv. 853-854, 856 şi 858- 
862) 
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periclitează buna primire a dramei la Marile Dionisii din 472 î.Cr., numele cetăţii 


377 


Atenei apărând numai perifrastic („cetatea mamă”), în asociere cu o metonimie 


topografică (Salamina): 


Corul: „Şi câte cetăţi cuceri fără a trece malul râului Halus!%, fără a se îndepărta 


s 











de vatră, cum sunt cele de pe râul Acheloos în golful Strymonului!%, în apropie- 
rea așezărilor tracilor. Se supuneau acestui rege atât cele departe de mare, pe us- 





cat, încinse de turnuri, cât și cele dispuse în jurul marelui Hellespont, în inima 





Propontidei și la gurile Mării Negre. Insule, atât cele cu promontorii care coboară 
în mare, înconjurate din toate părțile de mare, cât și cele care se află aproape de 





acest pămănt, cum sunt Lesbos și Samos, unde cresc măslini, Chios şi Paros, Na- 
xos, Miconos, Tenoi, cât și Andros din vecinătate. Și înconjurată de mare, între 
două maluri, domnea peste Lemnos și peste ținutul lui Icar'5!, şi Rhodos, şi Cni- 
dos, cetatea Afroditei, Pafos şi Solos, cât și Salamina, a cărui cetate mamă (este) 





acum vinovată de aceste tânguiri. Şi în înţelepciunea sa, avea putere peste aceste 





prospere, bogate în bărbaţi ţinuturi ioniene cucerite!? de la eleni. (...) Acum însă 








(...) suferim (...) greu înfrânți în bătaia mărilor. "1% 





1% Râul Halus este graniţa naturală dintre Media și Lidia, al cărei teritoriu este anexat Impe- 
riului ahemenid în 547 î.Cr. 

15 Râu care izvorăște pe teritoriul Bulgariei, străbate Macedonia (Tracia, anexată Imperiului 
ahemenid în 510 î.Cr.) și se varsă în Marea Egee, formând un golf la gura de vărsare. 

15! Nu este vorba despre patria lui Icar, Creta, ci despre insula Ikaria, unde se spune că acesta 
s-ar fi prăbușit din zboru-i temerar. 

15 KĂTQOG înseamnă și lot de pământ, aici cu referire la un teritoriu cucerit şi anexat. Este 
vorba despre Ionia, cucerită de perși în 545 î.Cr. (Tucidide, Războiul peloponeziac, VIII, 5-6 
o numește satrapie.) 

15 Gooas d eide nOAeis rrOQov / ov dafpăs AAvos NOTAuoio, / ovă' ap! torias ovOeic, / oiat 
Enovuoviov meAăyovs / AxeAwidec eioi răgoio / Oorkiwov Eraăviwv, Aiuvas 7 
ExroBev ai kară / xEgoov cAniautvat te. mvoyov / rovă ăvakros Atov, / “EAAaG 
T'Auqpi rrogov rAarwv / evxOuevai, uvxia re Ilgonovris, / kai orouwua Ilovrov: văooi 
9” at kară 7104! / XĂLov regikAvoroL / răde yă TrQooT)uevat / oiă AFOBOG EAaLOPVTOG 
me Xăuos, Xios / dt Ilăgoc, Nă&oc, Mvkovos, / Tv re Oovvănrovo” / Avdgos 
AyxiyeiTov, Kai TĂS AyXLăAovs / ExgăTvve HeoăkTovs, Arjuvov, Ikăgov O" Edoc, / kai 
Podov 1dE Kvidov / Kvngias me moAes, Ilăcpov, / dt X6Aovs, LoAanuivă re, / Tăs VLV 
HATEOTIOALS TGOVĂ” / aiTia OTEVAYUGV. Kai TĂG EVKTEAVOVG KATĂ / KĂTQOV LAOvLov 
noAvăvăgovs / EAAăvuv EkgăTei ocperEgais qpoeoiv. (...) vbv & (...) / pegouev / (...) 
duadevres ueyăios / rAayaioi novriaroww. (Perșii, vv. 865-900 şi 905-909) Aceste terito- 
rii grecești făceau parte în 472 î.Cr. din liga deliană, ca aliate ale Atenei, aflându-se deci sub 
influenţa ei. 
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76. Metaspaţiu subiectiv redat prin asociere cu cel transmundan, infernal, cu centrul 
deictic (persoana întâi) în discurs reflexiv, modalizat deontic regresiv („eram da- 
tor” în sensul: „trebuia să, era de datoria mea să”)!%. Vectorizarea implicită („ple- 
caţi în moarte”) devine anaforă exprimată perifrastic în versul următor („să mă 
învăluie în moarte”, format din prepoziția de direcţie „în jos” (xară) şi verbul „a 


învălui, a acoperi pentru a ascunde” (KAAVTIT()): 


Xerxes: „Și, Zeus, dator eram şi eu, alături de bărbaţii plecaţi (morţi), să mă-nvă- 
luie în moarte destinul.”15 


77. Spaţiu ambiguu evocat ca spaţiu simbolic prin personificare („plânge pămân- 
tul”, „a căzut în genunchi”), parigmenon (yă ... Epyaiav) în asociere cu meta- 
spațiul infernal („trimisă la moarte”, „e plin infernul) și invocaţie care uzează 
de perechi sinonimice!5 („Pământ al Asiei, rege al pământului”) şi repetiție cu 
rol intensiv („amarnic, amarnic”): 


Corul: „Plânge pământul tinereţea îngropată, trimisă la moarte de Xerxes, de 
perși e plin infernul t căci mulți eroi, floarea (mândria) ținuturilor, (...) pierit-au. 
Pământ al Asiei, rege al pământului, amarnic, amarnic, căzut-a în genunchi."157 


78. Spaţiu mixt: spațiul corespondent reprezentării scenice indicat deictic fără indi- 
catori spaţiali în discurs direct (la persoana întâi: „iată-mă”, literalmente: „eu 
(sunt) acesta”, în sensul „sunt aici”) juxtapus, prin utilizarea fără tranziţie a ao- 
ristului indicativ mediu, semn al intervenţiei eului narativ în discursul deictic 


„mă născui”), unui spaţiu simbolic („stirpea şi patria (mea)”: 





1% Fr. Montanari, Vocabolario greco — italiano, Loescher, Milano, 2013, p. 1714: „(...) exprimă 
dorinţa ca ceva să fi avut loc, în trecut.” Vezi și R. Gerghel, Modality and Ellipsis. Diachronic 
and Synchronic Evidence, De Gruyter, Berlin, 2009, p. 169: „The possibility and necessity 
operators occur under the scope of past. They (...) are counterfactual and show alethic, i.e. 
logical (and not epistemic) modality.” 

155 ei” OcpeAev, Zev, KăuE uer' Avăev / râwv oixouEvwv / Bavărov KaTă HOiga KaAvIWar. 
(Perșii, vv. 915-917) 

15 Nu este caz de simplocă, așa cum apare în traducere. Eschil utilizează o pereche sinoni- 
mică: „pământ” ca xOwv, respectiv yn). Primul termen este frecvent în poezia epică, în timp 
ce ultimul este utilizat și personificat, ca mai sus. 

157 vă 5 aiăler răv Eyyalav /1pav Etoăa xrautvav Adov / t oăxrogi Ilegoâv. fbofărar 
Yăe / roAAoi qpâorec, Xxwopas vos, /(...), EătpOwrar. / Aoia dt xBowv, paoev vaias, / 
aivâc aivâ / Eni yovv kekAurau. (Perșii, vv. 922-926 și 929-931) În versul 923, R. D. Dawe, 
The Collation and Investigation of Manuscripts of Aeschylus, ed. cit., p. 338 propune ăyăafărau 
(conducători de care) pentru Zofărau(cei care pășesc în infern, Hades). 
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Xerxes: „lată-mă, vai, mie, vrednic de plâns, nefericit fără noroc mă născui, stirpei 
şi patriei (mele). "1% 


79. Spaţiu distal evocat („marea”, „țărmul”) ca apanaj al morţii aduse de Ares, 
zeul grec al războiului. Indicatori spaţiali cu rol cataforic, în discurs narativ, re- 
luaţi de Cor pe parcursul dramei după relatarea Mesagerului, în cadrul unei ena- 
laghe: „întunecată” se referă la diversiunea nocturnă a grecilor (vvxiav, „de 
noapte, nocturn”), iar „funest” la intervenţia unei zeități nefavorabile: 
dvodaiuwv, în sensul „defavorizat de zei”1%, care face aluzie la înfrângerea de la 


Salamina. Ritmul este dat de asindet: 


Xerxes: „(Ares) lonianul!%îi răpi, (Ares) lonianul cel apărat de corăbii, Ares care 


schimbă soarta războiului, spintecând marea întunecată, țărmul funest.”16! 





80. Indicator spaţial adverbial interogativ reiterat („unde”): 
Corul: „Unde (este) mulțimea celorlalți ai noştri, unde (sunt) generalii tăi?”162 


81. Spaţiu distal evocat vectorizat („căzuţi dintr-o corabie pe țărmurile Salaminei”, 
„lovindu-se de țărm”), unde elementul ritmic marin este implicit. Verbul la indi- 
cativ imperfect (literalmente: „îi lăsam”) redă aspectual simultaneitatea a ceea ce 


transmite narativ cu ceea ce are loc în spaţiul corespondent reprezentării scenice: 


Xerxes: „Morți i-am lăsat (plecând).15 Căzuţi dintr-o corabie tiriană pe țărmurile 
Salaminei, loviți de țărmul crud.” 16 





15% 65” Ey, oiot, alakros / utAeoc yevva yă re narewa. (Perșii, vv. 932-933) 

15 Vezi H. Morier, Dictionnaire de poctique et de rhâtorique, ed. cit., p. 422: „Figure rhetorique, 
(...) et qui consiste, lorque on est en prâsence de deux noms accompagnes d'adjectifs, ă 
&changer les adjectis. (...) L'&change n'est valable que si les idees s'interpenetrent pour 
nous presenter soit un monde confus, soit un monde continu (...).” Cazul de față este pri- 
mul, anume „un monde confus”, cu trimitere la manevra nocturnă de diversiune menţio- 
nată, dar și la intenţia unei autodeculpabilizări a lui Xerxes, care reiterează aluzia la inter- 
venţia părtinitoare a zeităților Eladei, în al doilea caz, a Atenei. (vezi vv. 975-976) 

1% Fr. Montanari, ed. cit., oferă și sensul figurat: „război, moarte”. 

16 Tăvov Yăe ărnveo, / lăvov vavpeaxros / AQnG ETEQAAKIIG / vuXiAV TTĂGKOL 
Kegoăuevos / dvodaiuovă r' ăkrăv. (Perșii, vv. 950-953) 

12 rob DE cpiiwv ăĂAos OXAoc, / nov d£ oo. napaorărat, (Perșii, vv. 956-957) 

18 Verbul ăroAurăvev, forma târzie a ănoAeiruv, a lăsa ceva în urmă, în sensul de îndepăr- 
tare de punctul de origine, este în text la indicativ imperfect activ, acțiune în curs în mo- 
mentul vorbirii, pe care nu o putem însă traduce tot prin imperfect. 

16 GAoovs AntAeinov / Tvoiăs E vaoG / EQQOVTAG ET AKTAUG / LAĂAANIVLAOL OTVpEAOV / 
Beivovrag E7t' AKTAG (Perșii, vv. 963-965) 
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82. Indicator spaţial adverbial interogativ, urmat de localizarea într-un spaţiu dis- 
tal evocat cataforic, ţărmul Salaminei fiind subînţeles, și a efectului nefast al 
zeilor Eladei asupra perșilor, de data aceasta al Atenei. Participiul prezent activ 
(„se zbat”) este un indicator deictic al simultaneităţii evenimentelor narate cu 


momentul discursului. Ritmul este marcat prin asindet: 
Corul: „Unde (este) Farnuchos al tău (...), unde Seualkes regele (...)?” 


Xerxes: „Pe Atena începuturilor, plină de ură, o zăriră toți deodată (...), se zbat pe 
uscat nefericiții. “165 
83. Metaspaţiu interior evocat prin indicatori deictici („într-adevăr”, persoana a 
doua, indicativul prezent activ: „mi-aduci aminte” şi „strigă”, anafora „bravii 
mei tovarăşi”) în discurs inițial direct („tu mi-aduci aminte”), apoi narativ 
A că 


(„strigă”). Trecerea de la un discurs la celălalt se face prin juxtapunere asindetică, 
dar registrul interior este unitar („mi-aduci aminte”, „inima din piept”): 


Xerxes: „Intr-adevăr, o vrajă... mi-aduci aminte de bravii mei tovarăşi (...) strigă, 


strigă nefericită inimă a mea dinăuntru (din piept). 16 


84. Metaspaţiu interior evocat („mă minunai” iterat, în sensul: „nu-mi crezui ochi- 
lor”) şi spaţiu de mișcare vectorizat ambiguu (literalmente „împrejurul corturi- 
lor pe roți!”, „în urma lor”), juxtapuse prin asindet şi litotă (participiul prezent 
medio-pasiv, literalmente: „nu eşti însoţit de”1%) şi redate prin paralelism sime- 


tric („mă minunai, mă minunai” (...) „nici ... nici”): 


Corul: „Mă minunai, mă minunai, nu te însoțesc nici împrejurul coviltirelor!, 





nici în urma lor.”170 





1% 7rov [d£] oo. Pagvovxos / Agiouagd6s 7 ăyadoc, / mov dt XevăAkns ăva€, (...) și răs 
wyvyiovg kambdovres / orvyvăg ABăvag năvreg £vi rurvĂc, | (...), TĂAHOVEs AONAIROLOL 
XEgowL. (Perșii, vv. 966-967, respectiv 974-976) 

16 (...) ra / ivpyy' avad&v Erăgowv uoL vrouiuuviokes / Boă Boă no. ueAtov Evrooev 
Tjrog. (...) (Perșii, vv. 988-991) 

167 Herodot, Istorii, VI, 83, 3. 

16 Vezi versurile 993-999, unde se enumeră numele luptătorilor căzuţi deplânși de cor: Mar- 
dos, Xantes, Anchares, Diaixis, Arsakes, Egdadatas și Tolmos. 
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85. Spaţiu distal implicit (marea: „retragerea navelor”), sugerat vectorial („retrage- 
rea în fugă a mulțimii de nave”) în discurs direct interogativ la persoana a doua 
(indicativ prezent activ: „întrebi”): 


Corul: „Întrebi despre retragerea în fugă a mulțumii de nave (a flotei)?”171 





86. Spaţiu distal evocat prin sinecdocă: 


Corul: „Pentru pieirea oamenilor noștri pe mare."!7? 


87. Spaţiu proximal evocat prin vectorizare („spre case”) şi exortație monorematică 
(imperativul prezent activ: „hai”): 


Xerxes: „Spre case (casă). Hai!”17 


88. Spaţiu proximal evocat prin vectorizare și exortaţie în discurs direct (imperativ 


prezent activ: „mergi” în sensul „du-te acasă”): 
Xerxes: „Gemând mergi spre case (acasă)! 174 


89. Spaţiu de circumscriere, parţial corespondent reprezentării scenice, indicat 
prin discurs direct pregnant afectiv: „o, pământ al Persiei” și epitetul, literal- 
mente „dificil, greu de (stră)bătut” (&vofaros). 


Corul: „O, pământ al Persiei dureros de străbătut.”1%5 


90. Spaţiu proximal redat deictic în discurs implicit exortativ: „(să mergem) atunci 
prin cetate”. 


Xerxes: „O, prin cetate, atunci!”17% 


1% Cf. Eschyle, |, P. Mazon (ed. şi trad.), ed. cit., p. 9%, nota 5, unde Paul Mazon scrie că perșii 
utilizau în călătorii un vehicul numit de greci harmamaxa (în franceză, char, chariot), un 
car - căruţă: partea din față amintea de un car de luptă, iar cea posterioară de un fel de 
cort asemănător căruţelor cu coviltir. Vezi şi articolul „Harmamaxa”, A Dictionary of Greek 
and Romans Antiquities, W. Smith (ed.), London, 1842, p. 466. 

17 Eracpov Erapov,/ ovK Auepi oknvais / rgoxnăărororwv Orudev d: EnouEvovc. (Perșii, vv. 
999-1001) 

171 ngartvra vavepoakrov Egeis Outiov; (Perșii, v. 1029) 

12 piiwv ărouoi rovriatoww. (Perșii, v. 1037) 

173 (...) rrgos Bouovs d i0L. (Perșii, v. 1038) 

14 ailakrog E d6uovg kie. (Perșii, v. 1069) 

175 icv iv, Ilegois aia vofaros. (Perșii, v. 1070) 
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91. Spaţiu reiterat, vezi punctul 89: 
Corul: „O, pământ al Persiei dureros de străbătut.”177 


92. Spaţiu distal implicit evocat prin iterarea „pe trireme, pe vase” ca loc şi cauză a 


înfrângerii: 


Xerxes: „O, pe trireme, pe vase pierduţi!”1% 





93. Spaţiu proximal implicit anaforic, redat proleptic prin discurs direct cu verbul 
la viitor indicativ activ persoana întâi („te voi însoţi”) în sensul implicit „pe dru- 


mul spre casă” menţionat în exortaţiile din versurile 1038, 1069, 1071, pe care 
Xerxes urma să pornească, încheind astfel piesa: 


Corul: „Insoţi-te-voi cu tânguiri amare!”17 





Cei șapte împotriva Tebei (467 î.Cr.) 


Pentru subiectul piesei, Eschil ia ca reper ciclul epic teban, din care s-au păstrat 
numai fragmente, în jur de treizeci de versuri!%: Polinice, fiul lui Oedip, este exilat 
de fratele lui Eteocle și găseşte azil în Argos, la regele Adrastos, care îl susține, alături 
de aliaţi, în luarea cu asalt a cetăţii din Beoţia natală. 


Acţiunea tragediei este indicată ca având loc pe acropolatt! cetăţii Teba!&, un 
perimetru la altitudine, redat sau nu cu mijloace scenice. Indicatorii spaţiali şi 
deictici sunt suficienți pentru a suplini lipsa probabilă a unui decor «naturalist» care 
să înfăţişeze acropola, dată fiind analogia pe care spectatorii care asistau la 
concursul din cadrul Marilor Dionisii, ca şi cei care asistau la spectacolul intrat în 


repertoriu, o puteau stabili cu acropola ateniană. 





176 icvă dr] ar ăorv. (Perșii, v. 1071) 

17 icv iv, Ilegois aia ăvofaros. (Perșii, v. 1074) Vezi supra, nota 175, v. 1070. 

178 i) in) Te.OKăĂAuoLoLv, / ii) i), Băgiow oAGuevoL. (Perșii, vv. 1075-1076) 

1% meuto roi oe dvoOg6o1s yoois. (Perșii, v. 1077) 

18 G. Kinkel, Epicorum Graecorum Fragmenta, |, Teubner, Leipzig, 1877, pp. 8-12. Ciclul epic 
cuprindea patru poeme: Tebaida, Oedipodia, Amphiarai exelasis şi Epigones, utilizate de Eschil 
în celelalte piese ale trilogiei. (vezi supra, p. 36) Cu privire la sursele legendelor tebane, vezi 
L. Legras, Les legendes Thebaines dans l'&popee et la tragedie grecques, Sociste Nouvelle de Li- 
brairie et d'Edition, Paris, 1905, pp. 18-27. 
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Inexistenţa unor indicații textuale cu privire la mișcările Corului'5% și, prin exten- 
sie, ale actorilor, este un argument pertinent, cel puţin în lipsa altora. Deși există 
mărturii că acestea au existat — de unde provine poate și informaţia lui Pollux, Ono- 
mastikon, IV, 128 şi 130, cu privire la existența unei structuri supraînălțate utilizată 
pentru apariţia lui Zeus, care cântărește sufletele lui Achille și Memnon, în prezența 





181 Acropola („orașul de pe înălțime”), colina cea mai înaltă a unei cetăți greceşti, cu ziduri de 
incintă fortificate din raţiuni defensive, era definită raport cu ăorv, zona locuită de la poa- 
lele colinei, unde se aflau și cimitirele. (vezi Herodot, Istorii, |, 176, 1) Urme ale exploatării 
edilitare și strategice a acestei forme de relief există din epoca bronzului mijlociu: Teba, 
Atena, Argos, Micene, Tyrint. (Vezi ]. L. Caskey „Greece and the Aegean Islands in the 
Middle Bronze Age”, The Cambridge Ancient History, III, |, L. E. S. Edwards și alţii (ed.), 
Cambridge U. P., 2006, p. 124; pentru acropola Atenei, vezi Der Kleine Pauly, |, K. Ziegler — 
W. Sontheimer (ed.), DIV, Miinchen, 1979, „Akropolis”, cc. 687-693 și The Cambridge Dic- 
tionary of Classical Civilization, G. Shipley şi alţii (ed.), Cambridge U. P., 2008, pp. 5-6) În 
text totuși, Xorv și rroAus sunt utilizaţi cu accepţii diferite, primul desemnând cetatea ca 
spaţiu construit, citadelă (vezi, de pildă, Iliada, II, 332, cu referire la cetatea lui Priam, Troia 
sau Odiseea, XV, 216, cu referire la Pylos). Al doilea termen are sensul de cetate locuită, de 
spaţiu civic. (vezi, de pildă, Iliada, II, 648, cu referire la cetăţile din Creta, pe care le numește 
„bine populate”) Cu trecerea timpului, distincţia se pierde și termenii se respecializează 
(vezi supra, Herodot citat) sau primul devine hiperonim pentru cel de al doilea. Pentru a 
marca diferența, deși impropriu, traducem primul termen „cetate”, iar al doilea, „oraș”. 

18 Nume menţionat numai în titlu. Acropola Tebei purta numele Kadmeia, după fondatorul 
ei legendar, Kadmos. (vezi articolul „Thebai”, Der Kleine Pauly, V, ed. cit., cc. 664-669) Alt- 
fel, apare ca metonimie patronimică: „cetatea lui Cadmos” sau numai ca spaţiu indicat de- 
ictic, „orașul”. Tradiţia indirectă îl citează însă ca atare: de pildă, Aristofan, Broaștele, v. 
1021. Vezi observaţia L. Lupaș — Z. Petre, Commentaire aux «Sept contre Thebes» d'Eschyle, 
Editura Academiei — Les Belles Lettres, București-Paris, 1981, p. 2, care consideră că lipsa 
reluării numelui cetății de către Eschil se datorează compromiterii ei prin alianțele din tim- 
pul războaielor medice. 

18 Cf. V. Di Benedetto — E. Medda, La tragedia sulla scena, Einaudi, Torino, 2002, p. 82, numai 
cu privire la nivelul de elevaţie al statuilor din fundal: „Non c'e alcun motivo per ritenere 
che aria delle statue risultasse sopraelevata rispetto al piano dell'orchestra: nel dramma 
non vengono mai menzionati movimenti di salita e di discesa del coro, ne si possono chiamare în 
causa problemi di visibilită, giacche le statue, anche se collocate verso il fondo dell'orchestra, 
risultavano visibili senza difficoltă agli spettatori.” (sublinierea noastră) 
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mamelor acestora, Tetis şi Eos, şi a două angrenaje de tip macara!&% cu ajutorul că- 
rora zeița Eos intra și ieşea din scenă în zbor cu cadavrul fiului ei, Memnon, în tra- 
gedia lui Eschil Psykhostasia (Cântărirea sufletelor), a cărei datare este necunoscută 
—, în nici unul dintre comentariile la piesele acestuia nu s-au păstrat indicaţii sceno- 
grafice.155 Ceea ce ne-a parvenit este doar textul considerat canonic, fără indicaţiile 
scenice utilizate pentru premiera din 467 î.Cr. sau reprezentațiile de repertoriu de 
mai târziu.15 

În partea de fundal a orchestrei sunt menţionate în text statui reprezentând zei- 
tăţi, locul de refugiu al personajului colectiv, Corul.157 

Spaţiul este deschis!s. Replicile personajelor fac referire până la aflarea rezul- 
tatului confruntării dintre cei doi fraţi, Polinice şi Eteocle, la ceea ce are loc în afara 
perimetrului scenic: un spaţiu extrascenic evocat de Mesager și Eteocle, la care Corul 
se referă în mod constant ca la ceea ce se întâmplă „dincolo de porţi”. Corul este 
personajul care reprezintă orașul ca entitate civică, de aceea evoluează în spaţiul sce- 
nic fără a-l părăsi de-a lungul piesei, deși, spre deosebire de Perșii, nu Corul, ci Ete- 
ocle deschide piesa, care nu începe cu un prolog, spectatorii fiind familiarizați cu 
ciclul teban, ci direct cu prezentarea situației asediului. 





1%]. Pollucis, Onomasticon, I, W. Dindorf (ed.), Kuehn, Leipzig, 1824, pp. 216-217. 

1% Vezi, de pildă, M. Ercoles, „Aeschylus” scholia and the hypomnematic tradition: an inves- 
tigation”, în Trends in Classics, Fr. Montanari — A. Rengakos (ed.), vol. 6, nr. 1, 2014, W. De 
Gruyter, Berlin, pp. 90-114. 

1% Cu privire la transmiterea textelor tragice, vezi supra, pp. 23-28. Existau, cu siguranţă, note 
de regie sau indicații pentru actori, dar acestea nu erau înscrise pe suportul papiric, fiind 
adnotări personale și contingente premierei sau reluărilor. Dacă după secolul V î.Cr. indi- 
caţiile au fost de interes pentru tradiția care a permis copierea și transmiterea textului, 
acestea s-au păstrat sub forma hypotheseis, ceea ce astăzi numim didascalii, dar fără alte 
indicaţii scenografice, cu excepţia locului de desfășurare a acţiunii. Vezi R. Scodell, 
„Lycurgus and the State Text of the Tragedy”, în Politics of Orality, Brill, Leiden, 2007, p. 
133: „Aeschylus, then, by the end of the fifth century already had a canonical status that 
could be independent of theatrical practice. He did not lose his position in the fourth century, 
even though he was not prominent on the stage once his own generation and their 
children were gone.” (sublinierea noastră) Cât despre interpolările actorilor, acestea au fost 
majoritatea acceptate de tradiția textuală, dovadă că le regăsim în ediţiile critice care le 
semnalează fără a le elimina. Pentru enumerarea tipurilor de interpolări, vezi supra, p. 26. 

187 Vezi versurile 14, 91-92, 211, 240, 258, 265. 

18% V. Di Benedetto — E. Medda, La tragedia sulla scena, ed. cit., p. 82, numește „public” planul 
în care evoluează Eteocle: „II protagonista appare, per lungo tratto della tragedia, inserito 
in una dimensione pubblica.” 
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Mesagerul şi Eteocle!% sunt personaje pentru care scena este un loc de tranzit: 
Mesagerul ca personaj de tranzit prin excelență (go between), Eteocle ca exponent, în 
cetate, al regalității. Ultima sa ieşire din spaţiul scenic echivalează cu transgre- 
sarea unui spațiu protector, cetatea inexpugnabilă. Deși acesta reapare pe scenă, es- 
te fără viață, purtat de Mesager!%. 

Aceasta este, de altfel, prima readucere pe scenă a unui personaj a cărui moarte 
survine extrascenic, în ordinea cronologică a textelor dramatice care ne-au parvenit. 
De asemenea, cadavrul lui Polinice, personaj al cărui nume este doar evocat de-a 
lungul tragediei, apare pentru prima şi ultima oară în perimetrul scenei. 

Dintre tipurile de spaţii analizate, cele evocate sunt importante ca repere de în- 
semnătate în economia semantică a textului, ţinând exclusiv de spațiul ficţiunii. 

Dintre cele şaizeci şi trei de spaţii identificate, cea mai mare pondere o are spa- 
ţiul proximal, asimilat spaţiului din afara porţilor cetăţii: sunt douăzeci şi două de 
ocurenţe, dintre care șase mixte, cu referire implicită la spaţiul corespondent repre- 
zentării scenice. 

Evenimentele care au loc în acest spaţiu care corespunde reprezentării scenice au 
o pondere mare, fiind reperabile în douăzeci de ocurenţe, dintre care șapte mixte, 
trimițând simultan atât la spaţiul scenic, cât şi la cel extrascenic proximal în cadrul 
aceleiași părți de discurs. 

Spațiile referenţiale sunt în număr opt, având aceeaşi pondere cu metaspaţiile, 
alături de șapte spaţii ipotetice. Spațiile simbolice sunt identificate în trei ocurențe, 
în același număr cu cele ekphrastice. 





1% Vezi şi observaţia lui M. Croiset, Eschyle: etudes sur l'invention dramatique dans son theâtre, 
Les Belles Lettres, Paris, 1965, p. 105: „le poste, ne disposant encore que de deux acteurs 
( 

1% În Antigona, Sofocle propune o altă apariţie a unui trup fără viață în spațiul scenic, cu sco- 
pul de a crește intensitatea deznodământului, anume cel al lui Hemon, care se sinucide, 
după Antigona, și este readus pe scenă purtat în braţe de tatăl său, Creon. Şi această apa- 
riție are un dublu, ca la Eschil, anume cadavrul Euridicei, soţia lui Creon, care se sinucide 
în palat. De asemenea, Euripide, introduce în scenă personaje fără viață în Andromaca (Ne- 
optolem), Troienele (Astianax), Fenicienele (Eteocle, Polinice și locasta, mama celor doi), Bac- 
cantele (Penteu, ca variatio, prin recompunerea pe scenă a trupului dezmembrat). Cazuistica 
completă a personajelor care își pierd viaţa într-un mod sau altul de-a lungul unei tragedii, 
reapărând sau nu ulterior în scenă, se regăsește în K. Kiefer, Kărperlicher Schmerz und Tod 
auf der attischen Biihne, Carl Winter Universitătsbuchhandlung, Heidelberg, 1909, pp. 45- 
103. 
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Numărul spaţiilor de mișcare este ponderat între cele identificabile în intervenţi- 
ile Corului, în număr de patru, și cele din discursul Mesagerului, în număr de trei, 
discursul lui Eteocle fiind o excepţie, ca spaţiu simbolic de mișcare cu tentă deontică. 

În Cei şapte împotriva Tebei, spaţiul este dispus concentric: vatra domestică, alta- 
rele (fawuoi), orașul, cetatea cu zidul de incintă marcat de cele șapte porți și spaţiul 
de dincolo de porţi care o înconjoară. Antagonismul se realizează între centru și ceea 
se desfăşoară în afara perimetrului cetăţii. În spaţiul corespondent reprezentării sce- 


nice se regăsesc numai altarele, la care se face de mai multe ori referință.!! 


1. Spaţiu referenţial indicat ca identificativ eponimic, în discurs direct: indicator 
deictic implicit „cetăţeni ai Cadmosului” care introduce spectatorul în spaţiul de 
circumscriere în care se desfăşoară evenimentele: 


Eteocle: „Cetăţeni ai Cadmosului (...).”152 


Versurile următoare nu fac obiectul prezentei analize, deoarece nu se constituie 
ca spaţiu, ci ca imagine poetică a cetăţii ca navă cârmită de un Eteocle cu pleoapele 
necuprinse de somn, realizată prin sinecdocă dublă.!% 


2. Spaţiu mixt: spaţiul corespondent reprezentării scenice este valorificat 
simbolic, apoi concret, prin chiasm!* („oraşul” și „altarele zeilor”, „mama Geea” 
și „pământul pe care se târăsc pruncii”): cel simbolic prin invocarea zeiței Geea, 
personificare a pământului, şi a „altarelor zeilor locului”, iar cel concret prin 
indicare deictică „apăraţi cetatea”, vectorizare (verbul „se târăsc”) şi hipalagă 
(„pământ binevoitor” în loc de „zeiță binevoitoare”): 








191 Vy. 14-15, 247-248, 274-278. Statuile aferente sunt menţionate ca făcând parte din perime- 
trul scenic. De pildă, v. 265: Eteocle: „Depărtaţi-vă de statui!” 

1% Kăduov rroAirau (...). (Cei șapte împotriva Tebei, v. 1) Textul grec utilizat este preluat din 

Aeschyli tragoediae, ediția U. Wilamowitz-Moellendorff, 1914, pp. 78-125. 

19% GOTIS PVĂAOOEL TIEĂYOG EV TIELUVI TIOAĂEcoG / OLAKA VoHGV, PĂEPARA UT) KOLUGV VTIvA. 
(Cei șapte împotriva Tebei, vv. 2-3) Imaginea este homerică (Iliada, XV, 381-384 și 624-629) 
Vezi L. Lupaș —Z. Petre, Commentaire aux «Sept contre Thebes» d'Eschyle, ed. cit., pp. 9-12. 

1% Cu privire la o altă denumire pentru chiasm, structura A-B-B-A, R. Niinlist, The Ancient 
Critic at Work, Oxford U. P., 2009, p. 326, nota 1: „(...) In addition to “reverse order”, scholars 
also use the terms “inverted order”, “Homeric hysteron proteron' or “(principle of) continu- 


rw 


ity of thought'. 
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Eteocle: „(...) apăraţi orașul și altarele zeilor locului!'% (...) copii ai mamei Geea 








dătătoarea de hrană cea mai iubită, iar pruncilor care se târăsc (pe el) pământ 
binevoitor."1% 


Spaţiu corespondent reprezentării scenice indicat implicit („cei aflaţi sub ase- 
diu”, literalmente „rămași între turnuri, ziduri”) prin antiteza indicatorilor tem- 
porali deictici („acum”, „în această zi”) şi anaforici („de mult timp”): 


Eteocle: „lar acum, în această zi în care zeii favorizează pe cei aflați de mult timp 
sub asediu (...)."1%7 





Spaţiul corespondent reprezentării scenice descris în discurs exortativ (verbe de 
mișcare la imperativ prezent activ, conjunctiv aorist şi infinitiv viitor) abundă în 
indicatori spaţiali („pe metereze”, „la porţi”, „pe parapete”): 


Eteocle: „(...) anunţă cel mai mare atac al Aheei hotărât în timpul nopții să întindă 


o capcană orașului. Pe metereze și la porţile zidurilor cetăţii! Grăbiţi-vă cu toții, 











puneţi-vă în mișcare, (...) şi pe parapete, postați-vă pe metereze, iar la porţile de 
la ieşiri aţineţi-vă cu curaj!” 19% 


Spaţiu proximal evocat în discurs direct, cu indicatori deictici („de acolo”) şi 
spaţiali („de la oaste” pentru „câmpul de luptă”) redaţi prin sinecdocă: 





Mesagerul: „lată-mă venit de acolo, de la oaste, veşti demne de crezare adu- 
când.” 19% 


Spaţiu corespondent reprezentării scenice („orașul”, „cetatea cadmeilor”, „acest 
pământ”) evocat în discurs narativ: Mesagerul redă jurământul aheilor, de aceea 
se referă la spaţiul corespondent reprezentării scenice, cetatea Tebei asediată, 
prin evocare. Un alt indicator spaţial „carul lui Adrastos” indică un spaţiu evocat 
cataforic (Adrastos și carul său vor fi menţionaţi de-a lungul textului, deși nu 
apar în spaţiul scenic: strategie combinată, demonstratio ad oculos urmată de deixis 





1% În sensul: zeii protectori ai cetății, ai ținutului (Qeov îyxwgioov). 
1% moder Aoryew kai Becov Eyxopiowv / Bwouoior, (...) / rexvors re, If) Te HNTOL, (plĂTĂTI) 


Tgopq: / 1] yăe vtove Eorovras evuevei rrtdw. (Cei șapte împotriva Tebei, vv. 14-17) 


1% kai VWV HEv EG 705 Tuag Ev Pere Becc: / XROvov YăE 1dn] TOvĂE rvoynoovuEvorc. (Cei 
șapte împotriva Tebei, vv. 21-22) 


1% Acyer ueyiornv neoofoânv Axauida / vvkrnyogeiodau kărufovAevoerv TOAeL. / AAA" EG 


Tr” ETOAEEeIG kai TVĂAG TvEYWwNĂTOV / OEuăOOE 7ăvrec, 0ovoOE ovv 7avrevxia, / 
mAngovre Owgakeia, KăTi OEANAOW / TVEYwVv OTĂONTE, kai 7rvA&v Er E&00d0G / 
uiuvovres ev Bagoeire, ună ErnAvdov (Cei șapte împotriva Tebei, vv. 28-34) 


1% fikco opt) răxeidev Ex orearov cpEowv (Cei șapte împotriva Tebei, v. 40) 
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cu referință imaginară): „îimpodobeau (carul) cu mâinile lor, în amintirea lor, 


pentru părinţii rămaşi acasă”: 


Mesagerul: „Jurară să radă orașul de pe fața pământului, să jefuiască cetatea cad- 





meilor2% cu forța sau să piară, mânjind acest pământ cu sânge. In amintirea lor, 
pentru părinţii de acasă, împodobeau carul lui Adrastos cu mâinile lor.”201 





Spaţiu corespondent reprezentării scenice indicat în discurs direct exortativ 
(„să se alinieze la porţile de ieşire”). „Din oraş” nu are valoare locativă, ci emfa- 
tică, punând în evidenţă apartenenţa și excelența luptătorilor: 


Mesagerul: „(...) cei mai bravi bărbaţi aleşi din oraș, repede la porţile de ieșire să 





se alinieze”202 


Spaţiu proximal evocat prin descriere la indicativ prezent activ cu sens vectorial 
(„se ridică”, „atinge uşor câmpia”) care sincronizează momentul descrierii cu 
ceea ce are loc dincolo de porţi. Parataxa contribuie la redarea simultaneității: 





Mesagerul: „(...) praful se ridică, spuma albă din plămânii cailor atinge ușor câm- 
pia. 


Conversia la spaţiul corespondent reprezentării scenice are loc fără tranziţie, 


prin trecerea la discurs direct exortativ. De notat comparaţia implicită a orașului cu 


o navă, homoteleutul (terminația identică vaos — kedvos — oiaxooroopos, literal- 


mente: „al navei de nădejde cârmaci”) şi transferul metaforic: „răsuflarea lui Ares” 


face din pedestrime „val”: 





2% Fondatorul legendar al Tebei beoţiene, Cadmos, de origine feniciană. 
21 OQKwuOTnoav 1) noAe karaoxapăs / Devres Aană&ewv ăorv Kadueiwv Bia, / 7) yiv 


pP. 


Bavovrec nrjvăe pvoăoewv povu: / uvnueiă O" avrv Trois TEKOVOLV EG DONOVG / TIQOG 
ou Adoăorov xegoiv. (Cei șapte împotriva Tebei, vv. 46-51) Vezi Mazon, Eschyle, |, ed. cit., 
112, nota 2: „Au char d'Adraste, dans la Thebaide, est attele un cheval divin, Arion (cf. 
Pausanias VIII, 25, 8). Les Sept savent qu'il ne peut pas succomber: quel que soit le sort de 
la bataille, il ramenera sărement le char ă Argos.” La carul lui Adrastos, unul dintre cei 
şapte care iau cu asalt Teba, era înhămat Arion, calul legendar dăruit de Heracle lui 
Adrastos. În urma înfrângerii armatei argiene conduse de Polinice, Adrastos este singurul 
dintre cei șapte care se va salva prin fugă, cu ajutorul calului său. (vezi Pausanias, Descrip- 
tion de la Grece, VIII, M. Casevitz — M. Jost — ]. Marcade (ed., trad. și coment., colab.), VIII, 
25, 6-10, Les Belles Lettres, Paris, 1998, pp. 74-75.) 


20 TIQ06 TALT” APIOTOLG XVĂRAG EKKEITOVG TOĂEWG / TVĂGWV ET EEGBOLOL TĂYEVOAL TĂXOG. 


(Cei șapte împotriva Tebei, vv. 57-58) 
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Mesagerul: „Lu, ca un cârmaci de nădejde al navei, întărește orașul înainte de a 
năvăli răsuflarea lui Ares. Căci urlă valul pedestru al armatei!” 





Revenirea la spaţiul proximal evocat implicit („cele de dincolo de porți”, 


aproape abstractizat de pronumele demonstrativ de depărtare de tip anaforic) are 


loc tot fără tranziţie. De notat litota: 


Mesagerul: „(...) Știu că cele de dincolo de porţi îţi vor fi nevătămătoare (nu-ţi vor 





aduce vătămare).”2%8 


Spaţiu mixt: spaţiul corespondent reprezentării scenice indicat și evocat în dis- 
curs direct deprecativ adresat zeilor protectori ai cetății (Zeus, Geea). Spaţiul co- 
respondent reprezentării scenice este indicat deictic („cetatea mea” în sensul 

„aceasta în care mă aflu acum”) și spaţiu înscris evocat („vetrele caselor”, 

„Pământul”, „orașul lui Cadmos”) cu nuanţă simbolică („juguri de sclavi să nu 
aibă”): 


Eteocle: „(...) orașul meu din temelii distrus cu totul, să nu îl nimiciţi, nici pradă 





dușmanului, limba vorbită a Eladei și vetrele caselor, liber pământul și orașul lui 
Cadmos, juguri de sclavi nicicând să nu aibă."20+ 





10. Spaţiu proximal evocat cu indicatori verbali vectoriali şi spaţiali: gradaţia as- 


cendentă redă apropierea armatei argiene de porţile Tebei. Discursul direct la 





2% koviet, Tredla d'APYNOTIS Apo / XRALvEL OTAĂAAYHOIG ÎNTUKGV EK TTĂEVUOVWV. / OV 


d WOTE VAOG KEDVOG OLAKOOTEOPOG / PEAEAL TIOALOUA, TIQiV KATALYIOAL TIVOAS / Agea: 
foă yăe kvua Xegoaiov OTpaTov: (...) eidws ră rv Ovoa0ev afAafns or. (Cei şapte 
împotriva Tebei, vv. 60-64 şi 68) 


204 (...) ur) no. TOAw ve rovuvoOev ravwieOgov / exOauvionre drăAwrov, EAAGdos / 


pO6yyov xtovoav, kai BOuove Epeoriovc: / EAevOtgav dt yijv me kai Kăduov roÂw / 
Cwyoior dovAioroL urjrore oxeOeiv. (Cei șapte împotriva Tebei, vv. 71-75) Cf. R. D. Dawe, 
The Collation and Investigation of Manuscripts of Aeschylus, ed. cit., pp. 180-181, care consi- 
deră versul 73 o interpolare atât în urma interpretării genitivului 'EAAddoc ca separativus, 
cât și datorită aparentei gratuități a menţionării limbii grecești (EAAGdos Ooyyov) în in- 
vocarea ajutorului divin. Dialectul Tebei era eolic, cel al asaltatorilor aliaţi cu Polinice, do- 
ric: limba locală a fost, alături de tradiţiile religioase şi instituţii, un element fundamental al 
identităţii grecești, nu în sensul segregării, ci ca parte constitutivă a spiritului și culturii 
Greciei antice. Atunci, ca și acum și pretutindeni, mândria graiului local este un element 
de reprezentativitate, deci de neignorat. O lectură eminamente literală însă - fără a-și ig- 
nora originile, cadmeii își numeau, desigur, limba pe care o vorbeau greacă, nu eolică, 
aceasta nefiind decât o distincție etno-lingvistică- poate conduce, după cum putem citi în 
observaţia lui R. D. Dawe, la concluzii pe măsură. Ibid., vezi, de asemenea, observaţia 
acestuia cu privire la „vetrele caselor” (ă6uovs Epeoriovs), tributară aceluiași spirit. 
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persoana întâi („mă încredinţează”) este precedat de un discurs direct narativ 
(„lasă câmpul de luptă”, „armata s-a dezlănţuit” — verb incoativ, „curgea mulți- 
mea aceasta”, indicativ imperfect activ care conferă simultaneitate momentului 
vorbirii în raport cu desfășurarea cavaleriei). Spaţiul evocat este adus în prim 
planul atenţiei spectatorilor: „lasă câmpul de luptă”, „câmpia freamătă”, „se 
avântă în goană asupra cetăţii” (verbele la indicativ prezent activ sunt un indica- 
tor deictic implicit: „acum”, un „acolo” care devine progresiv un „aici” de la 
„câmpul de luptă”, pe care îl lasă, „câmpia” pe care o străbat, la „asupra cetăţii”). 
Similitudo: literalmente „câmpia (...) freamătă în maniera apei lovind necru- 
țătoare muntele” (6gorvroc) exploatează poetic un spațiu concret, natural. De 
notat indicatorul deictic inclus în discursul narativ („mulțimea aceasta”), cono- 
taţia afectivă („câmpia pământului meu”) și paralelismul sintetic: „curgea de-a 
una mulțimea aceasta” (ei ... Aecog) și „ca apa lovind necruțătoare muntele” 





(Văaros OgoTVTov) care încadrează prima perioadă (dintre versul 80 şi versul 86) 
în care Corul reia descrierea câmpului de luptă nu ca martor ocular, cum este 
Mesagerul, ci ca receptor distanțat al semnalelor sonore și vizuale de „dincolo de 
porţi”: 


Corul: „Armata s-a dezlănțuit. Lasă câmpul de luptă. Curgea de-a una mulțimea 
aceasta călare în frunte. În aer, sus, praful mă încredinţează, (după cum) se arată 





(se ridică). (...) lar câmpia pământului meu răsunând de copite (sub ropotul cai- 





lor) (...) freamătă ca apa lovind necruțătoare muntele. (...) Soldaţii cu scuturi alb 





strălucitoare se avântă în goană asupra oraşului. 2% 


11. Spaţiul corespondent reprezentării scenice menţionat în discursul deprecativ 
adresat zeilor protectori ai cetăţii este redat simbolic în mod indirect, din per- 
spectiva identității şi a statutului privilegiat al acesteia („zeu al vechiului (nostru) 
pământ”, „ceea ce este al tău”, „cetatea cândva dragă”): 





205 ueBeiral OTQATOG: OTEATONEDOV Anwwv / ei ToAvs GE Aeog TQ0d00u06 ITNOTAG: / 
aiBegia ovi ue meider paveio” și Ex. BE yăs EMAG TEdL OTĂOKTUTI (...) Botue. d / 
AuaxErov dikav VĂATOG OROTVTIOV. În continuare: 6 AEVKAOTUG OEVVTAL AAOS EVTEETI)S / 
Eni TrOAw duokaov rroda. (Cei șapte împotriva Tebei, vv. 79-81, 84-85 și 89-90) Vezi comen- 
tariul la versurile 85-86 în L. Lupaș — Z. Petre, Commentaire aux «Sept contre Thebes» d'Es- 
chyle, ed. cit., p. 47, cu referire la imaginea de sorginte homerică a vârtejului apelor. (Iliada, 
IV, 450-456; V, 87-88; XI, 492-495; XIII, 137-139) 
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Corul: „Vei trăda, Ares, zeu al vechiului (nostru) pământ, ceea ce este al tău (îţi 





aparține?) (...) Priveşte, priveşte orașul ce ţi-a fost drag cândva!”20% 





12. Spaţiu proximal evocat sugerat prin comparaţie metaforică implicită („talaz (...) 


stârnit de suflarea lui Ares” şi „coifurile”) şi zeugmatic („freamătă coifurile 
bărbaţilor” pentru „freamătă bărbaţii cu coifurile puse de-a curmezișul”), 
redând primejdia care ameninţă cetatea ca pe o forţă a naturii („talaz” și verbul 
incoativ aorist medio-pasiv „a se stârni”, specific pentru a exprima dezlănţuirea 
fenomenelor naturale?7) şi justificând panica tinerelor care compun Corul. De 
remarcat indicatorii spaţiali cu sens circular: „în jurul cetăţii”, „împresoară ceta- 
tea”, precum şi încercuirea implicită dată de epanalepsă: literalmente „șapte răz- 
boinici se îndreaptă spre cele porţi șapte”: 


Corul: „Talaz în jurul cetăţii, freamătă coifurile (puse) de-a curmezișul ale bărba- 
ţilor, stârnit de suflarea lui Ares."208 


Corul: „Argienii împresoară cetatea lui Cadmos."2% 


Corul: „Şapte mândri (războinici) desprinși din armată spre cele șapte porți se 
îndreaptă să tragă la sorţi”210 


13. Spaţiu mixt sinestezic („vuiet de care”, „răsunară”, „vacarm”) construit asinde- 


tic: spaţiul corespondent reprezentării scenice indicat în discurs direct la per- 
soana întâi (verbul la indicativ prezent activ cu valoare deictică: „aud”, „în jurul 
orașului”) şi spaţiu proximal evocat în discurs direct narativ (verb la indicativ 
aorist activ: „răsunară”, „aruncată de departe”, verb la indicativ prezent medio- 
pasiv: „se porneşte” cu nuanţă deictică: „acum”). Schimbările de aspect verbal se 
constituie ca liant temporal între spaţiul corespondent reprezentării scenice și cel 
evocat. Fără ca lupta să se desfăşoare la vedere, spectatorii au acces la ea prin 


medierea Corului: 





20% mgodwoeis, naiaixBov / Aeons, răv reăv; / ic xevoorrjină daiuov Erud Erude / OA 
av nor evepwrjrav t0ov. (Cei șapte împotriva Tebei, vv. 104—107) 

2% Vezi și Iliada, XXIII, 214. 

2% kDua YăE 7regi TITOÂwv BOXHOAGPuv Avăev / kaxĂGLEL 7rvoais Ageos 090uevov. (Cei 
șapte împotriva Tebei, vv. 114-115) 

20% AoyeoL dE 7roAouă Kăduov / KvkAovvrat (Cei șapte împotriva Tebei, vv. 120-121) 

210 ETTă d AYĂVOREG TIQENOVTEG OrpaTov / dogvooois oayais rvAaus EBO0uous / 
ngooioravrai năAq Aaxovresc.(Cei șapte împotriva Tebei, vv. 124-126) 
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Corul: „Vuiet de care aud în jurul orașului, stăpână Hera, scrâșniră osiile sub 








greutăţile (purtate), iubită Artemis, (...) aruncată de departe, din adăposturi, pia- 
tră se pornește, iubit Apollo, vacarm la porţi de scuturi turnate în bronz (...). "211 


14. Metaspaţiu subiectiv („lașitatea pierzătoare de suflete”) redat prin descriere 
(„perindări răzlețe”), precum şi prin antiteza indicatorilor care țin de spaţiul pro- 
ximal („cele din afara porţilor”, „dinăuntru”) şi de cel al reprezentării scenice („şi 
acum”, „aceste perindări,” verb la indicativ prezent activ la persoanele a doua şi 
întâi plural: „întăriți” şi „ne pierdem”, adverbul modal deictic: „astfel”), asinde- 
tic. Prin această antiteză, Eteocle amendează Corul pentru tensiunea manifestă 
care se răsfrânge asupra moralului celor asediați: 


Eteocle: „Şi acum cu aceste perindări răzlețe răspândirăţi printre cetățeni laşitatea 





pierzătoare de suflete, cele din afara porţilor întăriți astfel cum nu se poate mai 





bine, noi ne pierdem pe noi înşine dinăuntru. 22 


15. Metaspaţiu simbolic construit prin antiteză („bărbat” — „femeie”, „afară” — „înă- 
untru”). Neadecvarea femeii la spaţiul public, prin rolul ei domestic, este o con- 
cepţie proprie spiritului vremii?!3 


2 orofov ăeuărov Auepi TOAwv kAveo: /  rorvi Hoa. / EAakov AEovuov BoDoutvov 


fai 


XVOaL. / Agreut pia (...) akgofBoAwv d EndAtewv ADăs toxerar / o pi Anoiiov: / 
KOvafos Ev rvAous XxaAkodETuv oaxtcov (Cei șapte împotriva Tebei, vv. 151-154 şi 158-160) 

22 kai vDV TOAiTous răode dadgouovs pvyăs / Beioau ieeggoOnoar” aubvxov KăKknv: / ră 
râv BvoaGev d cos ăgior OrpEAAerou, / avroi d" vr ave EvdoBev rroeOovueda. (Cei 
şapte împotriva Tebei, vv. 191-194) Vezi poziţia lui R. Seaford, Cosmology and the Polis, ed. 
cit., p. 158: „A king is threatened not only by war from beyond the polis but also by im- 
mediate confrontation with the chorus of maidens who have left their homes in flight to 
supplicate an “assembly” of gods who share a public altar.”, potrivit căruia Eteocle s-ar 
simţi „ameninţat” de Corul fecioarelor. Am spune că personajul se arată agasat de atitudi- 
nea deznădăjduită a Corului, care riscă să contamineze spiritele, și le îmbărbătează mus- 
trător, în calitate de războinic şi de conducător al cetăţii. Vezi și analiza versurilor 182-286 
lui Robert Alessi, „Confusion des espaces et confusion de la guerre”, în Experiences et re- 
presentation de l'espace, ed. cit., pp. 405-423, ca spaţiu al discursului politic de factură dra- 
matică. 

255 Cu privire la expresia poetică a acestei concepţii de la Hesiod la Eschil, concepţie căreia 
dramaturgul îi este tributar, vezi, de pildă, B. MacLachlan, Women in Ancient Greece: A 
Sourcebook, Bloomsbury, London, 2012, pp. 1-50 sau A. Karanika, Voices at Work. Women, 
Performance and Labor in Ancient Greece, John Hopkins U. P., Baltimore, 2014, pp. 21-77 şi 
106-132. Cu privire la accepţia socială a rolului femeii, a se vedea cum o redă Xenofon, 
Oeconomicus, VII, 36-38, în dialogul dintre Socrate și Ichomachus. 
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Eteocle: „Ține însă de bărbat, nu femeia dă sfaturi în afara (casei). Inăuntru stând 
ea, nu aduce vătămare.”214 


16. Metaspaţiu simbolic: contingent?'5 (furtuna: „marea-nvolburată”) şi imanent 

„marinarul”, „nava”) construit metaforic prin contaminarea planurilor („mari- 

narul fugind de la prova la pupa” şi „nava zbătându-i-se pe marea învolburată”) 

în discurs interogativ-reflexiv: cetatea Tebei văzută ca o corabie surprinsă de fur- 
tună, iar Corul, ca un marinar care fuge dezorientat de la prova la pupa: 


Eteocle: „A aflat oare vreun mijloc de scăpare marinarul fugind de la prova la 
pupa, nava zbătându-i-se pe marea-nvolburată (când nava i se zbate pe marea- 
nvolburată?)”216 


17. Spaţiu mixt: spaţiu corespondent reprezentării scenice menţionat în discurs di- 
rect narat la persoana întâi („mă-ndreptai”) şi spaţiu proximal evocat prin des- 
crierea sinestezică a Corului în discurs direct narat la persoana a treia. De notat 
parigmenonul: vipădos („ploii”) — vevpontvas („ploii care cade lovind”), cu 
rădăcina comună „zăpadă, ploaie”: 


214 ueAeL Yăe Avăpi, ui] yvvi) BovAevero, / ră&wBev: Evdov d ovoa ur) PAăBrv rider. (Cei 
şapte împotriva Tebei, vv. 200-201) Cf. comentariul lui R. Seaford, Cosmology and the Polis, ed. 
cit., p. 159: „He also tells them to remain “inside', for what is 'outside' is the affair of men 
and to leave the images and respond to his prayers with a paian, which he calls an olo- 
lugmos ('ululation”) and a means of encouraging friends and dissolving fear. The confron- 
tation over space, over the claim of the chorus to occupy public space, is also confrontation over 
ritual.” (sublinierea noastră) Peanul, dedicat lui Apollo, era o compoziţie lirică de aseme- 
nea, rituală, cântată cu mai multe ocazii, având fie un rol exortativ, fie unul de cerere sau 
de mulțumire. Având în vedere că epitetul lui Apollo înseamnă, literalmente, „cel care 
vindecă” (vezi Iliada, |, 472-474), poate fi un joc de cuvinte: schimbarea lamentaţiilor cu 
intonarea unui pean ar presupune o schimbare de atitudine din partea Corului, căruia i se 
cere să-și sprijine cântând războinicii, iar pe de alta, le oferă un mijloc meloterapic, tot 
ritual, de vindecare a fricii. Cât despre contrastul «înăuntru» — «afară», spaţiu domestic- 
spaţiu public, vezi infra, p. 97, nota 219, punctul 19 al analizei. 

215 H, Morier, Dictionnaire de poctique et de rhetorique, ed. cit., p. 1169: „Les symboles contingents 
sont ceux que le potte decouvre dans un fait vâcu, dans une circonstance de la vie (...). Ils 
pourraient ne pas âtre.” 

216 0 vavTns Apă us reeav pvyov / revuvnOev mooe unxavIv OwTrNeias, / vea 
KAUOVONS NOVTiW TE0S Kvuari; (Cei șapte împotriva Tebei, vv. 208-210) De notat recurența 
imaginii homerice a orașului ca navă. 
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Corul: „Dar spre ale zeilor dintru începuturi simulacre în grabă mă-ndreptai, în 
zei încrezătoare, când răpăiala ploii de pietre lovi în porţi nimicitoare."217 


18. Spaţiu corespondent reprezentării scenice la care se face referire prin sinecdocă 
în discurs direct: 


Eteocle: „Rugaţi-vă ca zidurile să (ne) apere de lăncile dușmane."215 


19. Spaţiu simbolic redat prin modalizare deontică în discurs direct (indicatori de- 
ictici de apropiere „aceasta”, anaforicul deictic: „a ta”), cu o nouă referire la locul 
şi rolul social al femeii în paralelism antitetic cu cel al bărbatului, în postura sa 
de preot şi războinic. Diferenţa față de metaspaţiul subiectiv menţionat la punc- 
tul 14 constă în marcarea modalizării prin verbele deontice („aceasta le este da- 
toria”, „a ta însă”), precum și în prezenţa referentului spaţial concret: „înăuntrul 
caselor”, față de „înăuntru — afară”, ca semnalizatori spaţiali indirecți, de la punc- 
tul precedent: 


Eteocle: „Bărbaţilor aceasta le este (datoria): (...) să se măsoare în lupte. A ta, însă, 
să păstrezi tăcerea și să rămâi înăuntrul caselor (casei)."219 


20. Spaţiu corespondent reprezentării scenice indicat deictic („pe această acro- 
polă”) în discurs direct narativ (verb la indicativ aorist activ, persoana întâi: „ve- 
nii” cu nuanţă vectorială): 


Corul: „Deodată auzind duduitul, venii tremurând de spaimă, pe această acro- 
polă, sacru loc.”22 


21. Spaţiu corespondent reprezentării scenice la care se face referință prin personi- 


ficare („geme cetatea din rărunchi”) şi simbol („se strânge cercul” în sensul „si- 
tuaţia devine critică”) sau menționare („la porți”) în discurs direct narativ: 


Corul: „Geme cetatea din rărunchii pământului. Cum se strânge cercul! (...) Vu- 
ietul creşte la porți.”221 





217 AAA” eri BatuOvuv me0dgouos hABov ăoxaia / fotrn, Beoioi riovvoc, vupădos / OT 
oAoăs vewpoutvas Beouos Ev rvâaus (Cei șapte împotriva Tebei, vv. 211-213) 

215 rvoyov orEyew evxeoBe noAtuiov d60v. (Cei șapte împotriva Tebei, v. 216) 

25 AvăEv ră EOTI, Opăyia Kai XenoTI)ELa / Beoiorwwv Egdewwv TOAĂEHiGV TIELQWOHEVOVE: COV 
d'av 70 owyâăv kai never eiow dOuwv. (Cei șapte împotriva Tebei, vv. 230-232) 

2% TOTIPATOV KĂVOVOA NĂTAYOV ĂVăuiya / TARPOOLvE POP Tăvă EG AKEONTOAV, / 
riuuov £dos, ikouav. (Cei șapte împotriva Tebei, vv. 239-241) 

21 orEvei NOAOua YI dev, ww kvkĂovuEvov şi (...), ăpayuos d Ev vous OrptAAerarl. (Cei 
șapte împotriva Lebei, vv. 247 şi 249) 
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22. Spaţiu corespondent reprezentării scenice sugerat în discurs exortativ: 
Eteocle: „Staţi departe (depărtaţi-vă) de statui!”22 


23. Spaţiu mixt: spaţiul corespondent reprezentării scenice („cetatea”, deictic impli- 
cit şi „astfel”, aici, deictic cataforic) indicat în discurs votiv adresat zeilor protec- 
tori ai cetăţii (verbele sunt la indicativ viitor activ, persoana întâi: „voi înălța 
rugi”, „le voi pune de jur împrejur”, infinitiv viitor sau participiu prezent activ: 
„Vor sângera, „se vor sacrifica”, „vor fi înălțate”) şi spaţiu proximal, înscris în 
perimetrul cetăţii, evocat („altarele zeilor”, „trofee”28, „case sacre”): 


Eteocle: „Dacă lucrurile merg spre bine și orașul este salvat, turme vor sângera 
pe altarele zeilor, tauri se vor sacrifica, astfel voi înălța zeilor rugi de mulțumire, 





vor fi înălțate trofee, îmbrăcămintea dușmanilor uciși de lănci și prăzile le voi 


pune de jur împrejurul sacrelor case (sanctuarelor).”24 





24. Spaţiu proximal evocat prin paralelism simetric („şapte bărbaţi (...) la cele șapte 
ieșiri ale zidurilor”) și perifrază („şapte ieșiri ale zidurilor” pentru „porţi”), în 
discurs direct narativ la persoana întâi (literalmente, „merg să îi dispun” la porţi). 
De notat hiperbatul cu rol proleptic, la sfârșitul primului vers citat („eu și şase 
bărbaţi, cu mine șapte”), a cărui expresivitate patetică își va găsi rezolvarea în 
versurile în care Corul îl imploră să nu părăsească cetatea (versul 714) și în final, 


când Mesagerul revine cu trupul său neînsuflețit pe scenă: 


Eteocle: „Eu şi şase bărbaţi, cu mine șapte, să ţină vajnic piept dușmanilor, mă 
duc a-i așeza la cele șapte ieşiri ale zidurilor (porţi)."2% 


25. Spaţiu mixt construit sileptic: (literalmente, este folosit singularul: „bărbatul 
care împresoară zidurile”, „acest porumbel atottemător” pentru „bărbaţii care 
împresoară zidurile”, respectiv „copiii care stau în cuib”): spaţiu proximal de cir- 
cumscriere evocat („împresoară zidurile”) şi spaţiul corespondent reprezentării 
scenice sugerat („copiii din cuib (...) acești porumbei atottemători”). Silepsa ser- 
veşte realizării similitudinii formulate în paralelism simetric („De bărbaţii (...) ca 


22 ekrog ovo” AyaAuăreov (Cei șapte împotriva Tebei, v. 265) 

223 În sensul de fropaeum, cum de pildă, este cel înălțat la Adamclisi în 109 d.Cr., pentru a 
comemora victoria lui Traian din 101 d.Cr. de la Tapae (zona Hunedoarei de astăzi) . 

224 ev EVVTUXOVTWV Kai NOAEWG CeowuEvns, / urAoioiwv aiuăovovras torias Dew, / 
ravgokrovovvraăs Beoiow, d Enevxouat / Ovoew rgoraia, dalwv d E0Oruara, / 
orEwbo Aăcpvea BovELrÂn Xe” ăyvois doors. (Cei șapte împotriva Tebei, vv. 274-278) 

25 evo dE y” ăvăoas E& Euoi ovv EBd0uw / AvrngETăG EXOpOiOL TOV HEYAV TQEOTOV EiS 
Enrarerxeig £&6d0vg ră&w uoAcwv (Cei șapte împotriva Tebei, vv. 282-284) 
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de șerpi mă tem pentru copiii din cuib, tovarăşi de rău augur acestor porumbei 
atottemători”). Similitudinea include la rândul ei alegoria „șerpi” — „porumbei” 
şi antiteza „bărbaţi” — „copii”. De notat hiperbola realizată prin pronumele per- 
sonal deictic repetat: „ei” („aceştia”), verbul la indicativ prezent activ şi iterația 
hiperbolică: navăauei („cu toţii, în masă”), ravouiiei („cu toate trupele, cu to- 
tul”) şi augpifBoAoroi („din toate părţile”) care aduce în prim planul atenţiei spec- 
tatorilor iminenţa pericolului: 


Corul: „De bărbaţii care împresoară zidurile, ca de șerpi mă tem pentru copiii 
care stau în cuib, tovarăși de rău augur acestor porumbei atottemători. Căci ei 





(aceştia) se îndreaptă spre ziduri cu toţii, cu totul. (...) Din toate părţile aruncă ei 





(aceştia) în cetățeni (tebani) pietroaie colțuroase.”226 


26. Spaţiu mixt evocat în discurs interogativ-reflexiv: spaţiu evocat cu indicatori 
deictici („câmpia acestui pământ”, „acest pământ”, verbe la indicativ viitor activ, 
persoana a doua, prezent şi participii prezente cu valoare de prezent). Pământul 
se află în puterea zeilor: atât sub cea nefastă a lui Ares, care a adus războiul, cât 
şi sub cea benefică a lui Poseidon, care i-a dăruit izvorul Dirceus. Ambivalenţa se 
traduce prin paralelismul antitetic: „pământul lui Ares cel plin de ură” — „pă- 
mântul mănos” udat de Poseidon și Tetis. „Cel care înconjoară pământul” este 
un epitet de tip homeric, care desemnează aici un spaţiu referenţial.2% 


Corul: „Cu ce veţi schimba câmpia acestui pământ al lui Ares cel vrednic de ură, 
abandonați acest pământ mănos și apa dulce a Dirceului, dintre câte face să curgă 
Poseidon, cel care înconjoară pământul, și copiii lui Tetis?”22 





27. Spaţiu corespondent reprezentării scenice redat ipotetic prin personificare (i 


se azvârle lui Hades”, „pradă lăncilor”, „sclavă”), sinecdocă („praf, cenuşă”) în 





26 rO0v AUPureiXT) Aewwov, / BRAKOVTAG GG TIS TEKVOV / VrIEQBEDOLKEV AEXaiwV ÎVOEVVĂTORAG 
TĂVTQONOS NEAeLĂG. / Toi HEV YĂE NOTI TIVEYOVG / TAvĂAuEi TTAVONIĂEI / OTELXOVOLW. Ti 
YEvwonau; / roi d Er ăuepiBoAoowv / iărrovor roAirauis / Xxeouăd” Oxoeooav (Cei șapte 
împotriva Tebei, vv. 291-300), unde dgăxwwv înseamnă „șarpe”, nu „dragon”. Vezi Iliada, XI, 
39. 

%7 H. Morier, Dictionnaire de poctique et de rhetorique, ed. cit., p. 1008, îl consideră un caz de 
redundanţă: Poseidon este oceanul universal care circumscrie uscatul. 

%5 noiov d ăueibeoOe yaias ntdov / răoăd' ăgetov, ExOgois / pEvres răv Bavx0ov" aiav,/ 
Văwe Te ALQKAiOV, evrgaptorarov Twuăruwv / 6owv inow Ilooeibăv O yaLăoxos / 
TnOvoc re maidec. (Cei șapte împotriva Tebei, vv. 304-311) „Copiii lui Tetis” sunt nimfele, 
zeitățile apelor curgătoare, deosebite de oceanidele lui Poseidon. 
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enumerare asindetică. De remarcat elipsa substantivului: „nefericit” pentru „ne- 
fericit lucru” şi a verbului: „se face, devine”, precum și adverbul modal deictic: 


„astfel”, aici anaforic: 


Corul: „Nefericit (lucru) că astfel o cetate milenară i se azvârle lui Hades, pradă 
lăncilor, sclavă, (se face) praf, cenușă."22 


28. Spaţiu corespondent reprezentării scenice redat ipotetic prin personificare, ca 


prefigurare a destinului unei Tebe învinse: 


Corul: „Plânge în hohote orașul pustiu.”23 





29. Spaţiu ipotetic mixt: metaspaţiu subiectiv (sensul sintagmei: „abătute din drum” 
este dat de metafora: „culese necoapte” şi „înaintea timpului cuvenit”) şi spaţiu 
simbolic („spre case vrednice de ură”) redat prin elipsă (literalmente, „abătute 
din drum în case vrednice de ură” pentru „duse în case vrednice de ură”). „A- 
bătute din drum spre case vrednice de ură” se referă la ultrajul pe care tinerele 
care compun personajul colectiv al Corului îl pot suferi în cazul înfrângerii: 


Corul: „(...) culese necoapte, înaintea timpului cuvenit, abătute din drum spre 





case vrednice de ură”2i 





30. Spaţiu corespondent reprezentării scenice redat ipotetic şi sinestezic: verbul la 
indicativ prezent medio-pasiv („se pătrunde”), hiperbola realizată cu mijloace 
minime (un singur adjectiv pronominal: „întreaga cetate”). Prefigurând căderea 
cetății, Corul descrie pătrunderea insidioasă a fumului imaginar, corespondentul 
simbolic al anxietăţii de care este cuprins. Spaţiul este asociat sinestezic unei ca- 
tegorii eterice: 


Corul: „De fum se pătrunde întregul oraș."2%2 





31. Spaţiu proximal evocat vectorizat (prepoziţii care indică direcția de mişcare: 
„spre sus”, „spre, în direcția”, „de jur împrejur”, „lângă”), construit sinestezic 
(„fierbere”) prin similitudine (Opxăva mvoyânus: „laţ ca un zid”, literalmente: 
„laţ mural”), elipsă verbală („spre oraş” în sensul „înaintează spre oraş”) şi enu- 


merare asindetică. De notat silepsa: „lance se-nclină” motivată de singularul „om 


2% OiKTQOv YăE TOÂrw 8 ayvyiav / Aida reoiăbar, dop06 ăyeav / doviiav Varpagă 
oo (Cei şapte împotriva Tebei, vv. 321-323) 

2% Boa 8 Exkevovueva 7rOÂus (Cei șapte împotriva Tebei, vv. 329-330) 

351 ou 08907045 / vouiuwv TrponăgoiBev dau eibau / douărov orvyegăv 0d0v. (Cei șapte îm- 
potriva Tebei, vv. 333-335) 

22 karrveo / E xgaiverau rr6Aou” ărav. (Cei șapte împotriva Tebei, vv. 341-342) 
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lângă om”, în sensul „lănci se înclină”. Corul continuă redarea emoţiilor suscitate 
de semnele și informațiile senzoriale primite de dincolo de porţi: 





Corul: „Fierbere spre sus, spre cetate, laţ ca un zid (înaintează) spre oraș, om 
lângă om, de jur împrejur lancea (lănci) se înclină”238 


32. Metaspaţiu ipotetic redat ca spaţiu simbolic prin silepsă („fruct, rod (...) căzut” 
pentru „roade (...) căzute”, „mult darul pământului dus” în sensul „multe daru- 
rile pământului duse”), metaforă („roade (...) căzute pe pământ”, „darurile pă- 
mântului duse de furia apelor”) în ritmul alert dat de asindet: 





Corul: „Roade de tot felul căzute pe pământ aduc suferinţă celui ce înţelege, pri- 





vire sticloasă însoţitoarelor spre camera nupțială?%, multe, de-a valma, darurile 





pământului sunt duse de furia vană a apelor."2%5 


Mesagerul începe enumerarea celor șapte războinici care urmează să ia cu asalt 
poarta care le revine prin tragere la sorți: 


33. Spaţiu proximal evocat prin numire (poarta lui Preto, respectiv malul râului Is- 
menos) în discurs direct: pentru a indica dușmanul și pentru a prezenta, prin 
dialogul cu Eteocle, războinicul teban aflat la prima poartă. Între cele două evo- 
cări este intercalat spaţiul ekphrastic de la punctul 34. De notat elipsa verbală 
(„nu-l lasă pe partea cealaltă” în sensul „nu-l lasă să treacă pe partea cealaltă”) și 
indicatorii pronominali deictici de apropiere („cine”, „acesta”), care deşi nu se 
referă la porţi, redau iminenţa pericolului de dincolo de acestea, alături de ver- 


bele la indicativ prezent activ („pot spune”, „freamătă”, „nu-l lasă”, „urlă”): 


Mesagerul: „Pot spune (...) care dintre porţi a căzut la sorţi fiecăruia. Tideu frea- 
mătă deja la porțile lui Preto, dar nu-l lasă clarvăzătorul pe partea cealaltă a ma- 
lului Ismenului.2% (...) Urlă pe malul râului, dornic de luptă."2%7 


2% kopkogvyai d AV XOTV, TQOTI TITOAW / d OEKĂVA / TIVLEYTIS: TEO &VĂEOS Ă' AVE / 
Auqpi dogi kAiverat. (Cei șapte împotriva Tebei, vv. 345-348) 

24 Vezi de pildă, Sappho, fr. 30 Voigt. (Sappho, D. ]. Rayor - A. Lardinois (trad. și ed.), Cam- 
bridge U. P., 2014, p. 43), unde sunt menţionate ca fecioare care asistă mireasa în ritualurile 
de nuntă. 

25 MOAVrOdATOG BE KAETOG XAUAĂIS TEOWV / GĂYVveL KVoIJOAG: TUKQOV d Ouua 
BaAaunroAwv: / noĂĂă d AKpuTopvETos / yăs 0015 OVTLĂAVOIG / Ev EQI0LS pogeiraL. 
(Cei șapte împotriva Tebei, vv. 358-362). 

2% Clarvăzătorul este Amfiarao. (vezi, de pildă, Statius, Thebaida, cărţile III şi VII) 

257 A€yowu” (...) sr Ev mvAaus Exaoros eiânxev răAov.(...) / Tvdevs uăv 1)dn] IE06 TVĂOLOL 
Iloouriow / Botue, 7rogov d lounvov ovk tă megăv / 0 uăvris (...) poa rap OXOaus 
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34. Spaţiu ekphrastic indicat deictic („acest semn”, verbe la indicativ prezent activ: 
„are”, „ard”, „apare”) în discurs direct narativ, prin descrierea scutului lui Tideu, 
decorată cu un relief reprezentând cerul înstelat și luna. De notat epitetele („cer 
șlefuit”, „luna, cea mai cinstită între aștri”) şi comparaţia metaforică implicită 
(„ochiul nopţii luminos, (...) luna”), precum şi indicatorii ekphrastici („șlefuit”, 


„în mijlocul scutului”): 


Mesagerul: „Are pe scut acest semn al semeției: stele ard un cer șlefuit, iar în 
mijlocul scutului apare luminos ochiul nopţii, plină, luna, cea mai cinstită între 


aştri.'"238 


35. Spaţiu proximal evocat prin numire (vezi punctul 32) în încheierea intervenţiei 


Mesagerului: 


Mesagerul: „Cine, odată deschise zăvoarele, e în stare să (ne) apere? i ţii tu piept 
acestuia la porţile lui Preto?”25 


Sr 


36. Spaţiu implicit evocat ipotetic prin metaforă: „soarta sângeroasă” se referă la 
corpurile celor căzuţi pe câmpul de luptă, la imposibilitatea de a-i onora prin ri- 
tualurile de înmormântare cuvenite?. Eschil redă prin metaforă un câmp de 
luptă ca spaţiu determinat de trupurile fără viaţă ale celor „căzuţi pentru cei 
dragi”. Nota subiectivă este caracterizantă pentru intervenţia Corului: 


Corul: „Tremur: văd cu ochii soarta sângeroasă a celor căzuți pentru cei dragi."2+1 





37. Spaţiu proximal evocat prin nominalizare și asociere cu numele războinicului 


dușman aflat la poarta a doua, în discurs direct narativ: 


NOTAuiALs, HĂXTIS EQ. (Cei șapte împotriva Tebei, vv. 376-378 şi 392). Pentru prima parte 
a versului 392, cf. Iliada, IV, 487. Lui Preto, rege legendar al Tyrintului, cetate în Peloponez, 
i-a fost dedicată una dintre porţile Tebei. Vezi și menţiunea lui Pausanias, IX, 23. 

2% ExeL d VrEopoov ou Er aonidos 708£, / (pĂtyovO UITI XOTEOIS OVEAVOV TETVYUEVOV: 
/ Aaungă dt mavotânvos Ev utow oăkei, / TQEOPLOTOv XOTEWV, VVKTOG OpPOAAuGG, 
ngEneL. (Cei șapte împotriva Tebei, vv. 387-390) 

2% iv vrură&eis rod; ris IIgoirov mvAwv / KĂT)Ogwov AvOEvTwoVv TQOOTATEIV (pEQEVYVOG; 
(Cei șapte împotriva Lebei, vv. 395-396) 

> Pentru importanţa acestor ritualuri funerare, ca parte a gloriei postume (kAtog) a celor 
morţi pentru a-și apăra pământul, vezi interpolarea finală târzie, în care apar două perso- 
naje noi, Antigona și Ismene, preluate din Antigona (442 î.Cr.) lui Sofocle. 

241 d' aiuarnpOgovs / HOpOvG VrrEE piiwv / 6ĂouEvov idto0aL. (Cei șapte împotriva Tebei, vv. 
420-421) 
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Mesagerul: „Capaneu a tras la sorţi porţile Electrei."22 


38. Spaţiu proximal evocat prin vectorizare (verb la indicativ prezent activ: „avan- 


sează”) și numirea celei de a treia porţi în discurs direct narativ: 
Mesagerul: „Eteocle avansează cu oamenii (săi) la porţile Neiste."2%3 


39. Spaţiu ekphrastic redat în discurs direct narativ cu indicatori deictici pronomi- 
nali și verbali („acesta”, prezentul indicativ activ al verbelor: „urcă”, „strigă”, 
participiul prezent activ: „vrea”). De notat indicatorul ekphrastic: „cuvintele 


377 


gravate” pe care figura reprezentată pe scut le „strigă” (sic!): 


Mesagerul: „Un bărbat înarmat urcă treptele unei scări pe zidul potrivnic, vrea 





să-l doboare. Acesta strigă cuvintele gravate (pe scut), cum că nici Ares dacă-l 





urmărea, nu-l arunca de pe zid.”24 


40. Spaţiu ipotetic construit referenţial prin paralelism antitetic: „pământul care l-a 
hrănit” ca referință simbolică versus „orașul de pe scut” ca referință ekphrastică, 
dublat de formularea disjunctivă: „fie va răscumpăra (...) murind, fie învingând, 
va împodobi (...)”. Spaţiul referenţial este juxtapus spațiului simbolic, „casa tată- 


77 


lui”: 


Eteocle: „Altfel, fie îşi va răscumpăra datoria față de pământul care l-a hrănit, 
murind, fie învingând pe cei doi războinici și orașul de pe scut, va-mpodobi cu 





prăzi (de război) casa tatălui (său)."25 


41. Spaţiu proximal evocat prin numirea celei de a patra porţi în asociere cu război- 


nicul dușman, în discurs direct narativ: 


Mesagerul: „Un altul, al patrulea, stă lângă poarta Atenei Onca, cu strigăte de 





smintit (strigând ca un smintit). 245 


42. Spaţiu mixt: spaţiu sugerat evocat în raport cu un spațiu proximal (zeița Atena 
îşi are sanctuarul aproape de oraş, lângă porţi) și referință spaţială simbolică 





> Karmavevs d Er HAekrgatow eiânxev mvious. (Cei șapte împotriva Tebei, v. 423) 

25 rrvAouo Nniornoi mreoofaAeiv A6xov. (Cei șapte împotriva Tebei, v. 460) 

24 AVE d':OTĂITIG KĂINAKOG TQO0AuPăĂVEIG / OreiXeL 71006 EXORGOV TILOYOV, EKNEQOAL 
OtAwv. Poă d Xovros yYoauuăruov Ev &vĂMAafais, / cs ovă' âv Aons op exfăior 
nvoyeouăreov. (Cei șapte împotriva Tebei, vv. 466-469) 

245 AAA 1) Barwvowv reorpeia rânewoe XOovi, /1) kai dv ăvăge Kai TOAOH' ET AOTILdOG / EAdov 
Aacpvoors doua koouițoei rares. (Cei șapte împotriva Tebei, vv. 477-479) 

246 rErAQTOG XAAĂOG, yeirovăs TvAaS Exwov / 'Oyxas ABăvac, Evv Bot) ragiorarau (Cei șapte 
împotriva Tebei, vv. 486-487) 
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(„cuiburi”) în discurs direct modalizat deprecativ cu nuanţă volitivă. De remar- 
cat indicatorul deictic pronominal anaforic: „acest” cu referire la al patrulea răz- 
boinic argian, Hiperbius: 


Eteocle: „Mai întâi, Pallas Onca, care (stă) aproape de oraș, lângă porţi, care 





urăște trufia bărbatului, va ţine departe de cuiburi acest șarpe primejdios. "27 





43. Spaţiu proximal evocat prin numire şi asociere cu un indicator spaţial („mor- 
mântul lui Amfion”) în discurs direct (indicatorii deictici temporali verbali şi ad- 
verbiali: „vorbesc acum” au rolul de a aduce în prim planul atenţiei spectatorilor 


figura invizibilă a celui de al cincilea războinic): 


Mesagerul: „Despre cel de al cincilea vorbesc acum, de la a cincea poartă, a Bo- 


reelor, de lângă mormântul lui Amfion, cel născut din Zeus."2% 


44. Spaţiu simbolic vectorizat și modalizat deontic: „să treacă dincolo de porți” și 
„din afară înăuntru” în discurs direct, cu nuanţă volitivă („nu va lăsa” în sensul 
„nu îmi doresc acest lucru” şi totodată „nu trebuie să lase”) juxtapus unui spaţiu 
proximal evocat („la poalele orașului”): 


Eteocle: „El nu va lăsa vorbele goale să treacă dincolo de porţi, să ne sporească 
amărăciunea, nici ca bestia cu mușcătura cea mai crudă%, a cărei imagine o 
poartă pe scut dușmanul, (să treacă) din afară înăuntru. Se va întoarce împotriva 





celui care o poartă, (când) îi va veni rândul în încleștarea care crește la poalele 
oraşului. "250 


45. Metaspaţiu interior redat în discurs direct: 
Corul: „Cuvântul (tău) îmi pătrunde în suflet.” 


46. Spaţiu proximal evocat prin numire, asociat figurii clarvăzătorului Amfiarao, al 


șaselea războinic argian aflat la poarta lui Zeus Omoloios: 





27 rocorov uEv 'Oyka IlaAAGG, T)T' AYXITTOALG, / TIVĂaLOL yeiTov, AVĂROS EXOALpOvO” VLĂEwW, 
/ eig&e. veooov we ăpăxovra dvoxiuov. (Cei șapte împotriva Tebei, vv. 501-503) 

2485 mov dE NEUTITOV AV Acyoo, NEuTITALOL 1EoOTAX Eva Bogpaiauis TVĂGis, / Toufov 
KaT' avTOv Aoyevovs Auqpiovos (Cei șapte împotriva Tebei, vv. 526-528) 

2» Este vorba despre Sfinx, ucis de tatăl lui Eteocle și al lui Polinice, Oedip. 

250 OG OVK EXOEL YĂGOCAV EQYuĂTWV ĂTEQE / EOWw TIVĂGV QEovoav GĂAdaLvEeLv KAKĂ, / OVĂ! 
eioaueibai Ongos ExBiorov dăxovs / ei cptgovra moAenias Er aoridos: / î] '&oOev 
ElOGW 14 PEQOVTL HEuberau, / TILKVOV KQOTNOHOL TVYXĂVOLO” VNO TITOAĂw. (Cei şapte îm- 
potriva Tebei, vv. 556-561) 

251 ikveirat AOYoG dă ornOewv (Cei șapte împotriva Tebei, v. 563) 
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Mesagerul: „Amfiarao cel puternic, e pregătit în faţa porţilor lui Zeus Omolo- 





ios."252 


47. Metaspaţiu simbolic cu valoare gnomică redat prin antiteză („bărbat pios” — 
„bărbaţii din stirpea cea urâtă de zei”). Pune în evidenţă figura clarvăzătorului 
Amfiarao, singurul care s-a opus propunerii lui Polinice de a asalta Teba. De no- 
tat recurența motivului «navă — marinar»: 


Eteocle: „Dacă un bărbat pios se îmbarcă pe o navă alături de marinari gata de 
orice nelegiuire, piere împreună cu bărbaţii din stirpea cea urâtă de zei."2% 





48. Spaţiu proximal evocat prin imprecaţie: de remarcat sublinierea limitei „dincolo 
de ziduri” și asocierea ei cu indicatorul deictic anaforic „asupra lor”, duşmanii 
ca pericol iminent, prezentificat prin exprimarea angoasei Corului. Indicatorul 
spaţial „pământ” din sintagma „cotropitorii (acestui) pământ” marchează numai 
opoziția implicită „dincolo de ziduri”, fără a juca un alt rol: 


Corul: „Ascultaţi, zei, rugile îndreptăţite (...), să întoarceţi nenorocirile aduse de 
război împotriva cotropitorilor (acestui) pământ. Dincolo de ziduri să arunce 
Zeus fulgerul asupra lor să îi ucidă!23% 


49. Spaţiu mixt: spaţiu referenţial evocat în discurs narativ cu indicatori deictici („cel 
de la a șaptea poartă”) şi spațiul corespondent reprezentării scenice cu valoare 
simbolică: Polinice „aruncă blesteme împotriva orașului”, are intenţia de a-i 
„Strivi zidurile” şi de a se „proclama biruitor al pământului” pentru a răzbuna 
puterea uzurpată de fratele său, Eteocle, care l-a trimis în exil. De notat redun- 
danţa „aruncă blesteme” şi „huleşte”: 


25 QĂKIV T ARLOTOV HĂVTIV, Aucpiăgec fiav: /'OuoAwiowv dt rooc rrvAauc rerayuevos (Cei 
șapte împotriva Lebei, vv. 569-570) 

257) vyăg &vvevofăs mAoiov evoefrc vio / vavratot 0eeuois kai rravoveyia ivi / GAwĂev 
avăeav ovv Beonrvora ytvet. (Cei șapte împotriva Tebei, vv. 602-604) 





25 +cAvovrec Beoi Buaiac ATăg şi BORINOVA KĂK! EKTQETIOVTEG EG YĂG / ETUNOAOVG: TLEYWV 
d ExroDev / Baa Zeve ocpe kăvoLkegavva. (Cei şapte împotriva Tebei, vv. 626 şi 628-630) 

255 Cf. H. Morier, Dictionnaire de potique et de rhetorique, ed. cit., p. 1171: „Le symbole est donc 
bien, des l'origine, un signe concret, de valeur abstraite.” 
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Mesagerul: „Voi vorbi deci despre al șaptelea, cel de la a șaptea poartă, despre 





propriul tău frate, împotriva orașului aruncă blesteme și hulește soarta, (odată) 





strivite zidurile şi proclamat biruitor al pământului (...).'256 





50. Spaţiu ekphrastic cu valoare simbolică redat «în ramă»: discurs direct marcat 
deictic („acest bărbat”) reluat în discurs direct. Spaţiul este vectorizat („readuce 
în casele”, „înapoi”). „Orașul” este un spaţiu referenţial de circumscriere în ra- 
port cu „casele tatălui”: 


Mesagerul: „Dike (...) spune, potrivit înscrisului: «Il voi readuce pe acest bărbat 
în casele tatălui și înapoi în posesia orașului.»"27 





51. Metaspaţiu transmundan referenţial cu valoare simbolică, evocat prin impre- 


caţie: 


Eteocle: „Meargă până în volbura Cochitului, unde îi este locul, toată stirpea cea 





urâtă de Apollo a lui Laios!"%8 

52. Spaţiu proximal evocat în discurs direct, în asociere cu simbolul răzbunării, Eri- 
niile: 
Corul: „Nu pleacă Erinia (Eriniile) cu scut negru din case, dacă zeii primesc 


ofranda din mâinile (tale)?”259 


53. Spaţiu mixt: spaţiu al reprezentării scenice vectorizat și marcat deictic („pe acest 
drum spre”) şi spațiu proximal evocat în discurs exortativ: („tu, să nu mergi”, 
anume spre „a şaptea poartă”). 


Corul: „Tu, să nu mergi pe acest drum spre a șaptea poartă."20 





25 ov EBăouov 1) Tovă Ep” EBOOuais TvĂaLs / AtEww, TOV AVTOL OO KAOLYVIITOV, NOAEL / 
OLAG AQĂTAL Kai KATEVXETAL TUXAS: TIVOYOLG EreufBăs KăruknovxOeis xOovi (Cei șapte îm- 
potriva Tebei, vv. 631-634) 

257 Aikr] d AQ" eivai now, cos ră Yeăuuara / Atyei '“xarăăw d ăvăga rovBE Kai OA / 
Etei narewwv dwouăruwv 1” Eruorgopăc.” (Cei șapte împotriva Tebei, vv. 646-648) 

25% irc kaT” ovoov «ua Kokwvrov Aaxov / Poifwo orvynOăv nâv ro Aaiiov yEvoc. (Cei șapte 
împotriva Tebei, vv. 690-691) Cochitul se referă la un râu infernal. Laios era numele tatălui 
lui Oedip. Cu privire la blestemul lui Apollo care greva asupra lui Laios și a descendenților 
săi, vezi A. Frenkian, Înţelesul suferinței umane la Eschil, Sofocle și Euripide, Ed. pentru Lite- 
ratură Universală, București, 1969, pp. 24-25, Eschyle, I, ed. cit., pp. 104 și 136, nota 3. 

25 ueAăvauyis d: ovk / eio.d0uwwv Egwvvs, Orav Ex Xegâv / Beoi Bvoiav dExwovrau; (Cei șapte 
împotriva Tebei, vv. 699-701) 

260 ur) 'AOns odovs ov ră0d' Ep" ERăouous rvAous. (Cei șapte împotriva Tebei, v. 714) 


106 


Analiza stilistică. Taxonomiile spaţiului 


54. Spaţiu referenţial simbolic redat sub forma epitetului homeric, rar la Eschil, în 
legătură cu zeița răzbunării încălcării legăturilor de sânge%!, Erinia invocată de 
Oedip, „care duce casele la pieire”: 


Corul: „M-a înfiorat zeița ce aduce pieirea caselor, (...) răzbunătoare a tuturor 





vinelor și profețitoare de nenorocire, Erinia invocată în ruga tatălui. 22 


55. Spaţiu referenţial mixt: spaţiu referențial distal evocat („un colon calib26 din Sci- 
ţia”) şi spaţiu referenţial cu valoare simbolică: celor doi fraţi, Eteocle și Polinice, 
le revenea amândurora cetatea („pământul pentru locuit”), care nu putea fi, de 


377 


altfel, scindată. Murind, le revenea „atât cât ocupă” un cadavru, mormântul. De 
remarcat antiteza: „atât cât ocupă” și „întinsele câmpii”, urmată de hiperbat: 
Auoigovs („de care nu mai au parte”) cu referire la consecinţele lipsei concordiei, 
aici fraterne, precum și la perisabilitatea destinului individual în raport cu cel 
colectiv, cetatea Tebei. „Fierul” este pe de o parte metonimie, corespondenţa cu 
sciţii, iar pe de alta, sinecdocă generalizantă pentru „lance”, simbol al conflictu- 


lui, aici fratricid: 





26! Tragedia greacă exploatează materialul narativ al miturilor, utilizând ca trigger mai ales 
crimele reglementate de legile cutumiare arhaice cu privire la familie: patricid, matricid, 
infanticid. De aceea era numită Erinia și „răzbunătoare a tuturor vinelor”. Celelalte tipuri 
de omor nu erau considerate grave sau culpabile dacă nu lezau onoarea antumă sau pos- 
tumă. (Vezi, de pildă, trilogia lui Eschil, Orestia: crima Clitemnestrei, uciderea lui Agamem- 
non, era doar un act de uzurpare, în tandem cu Egist, și de răzbunare pentru sacrificarea 
fiicei lor, Ifigenia; Oreste este obligat să-și răzbune tatăl prin uciderea mamei, ceea ce atrage 
furia Eriniilor.) Vezi și L. de Meyer, Vers I“invention de la rhetorique, Peeters, Leuven, 1997, 
p. 80: „Dans des telles socistes, organisation des hommes se base tant sur le «principe de 
territorialite» que sur le «principe de parent», ces deux principes stant d'ailleurs toujours 
jumeles. Les groupes humains se partagent cet espace «€cologique» particulier &troitement 
lie au monde invisible, les modalites du partage tant celles de la guerre ou de alliance. 
Un conflit de territorialite ne pourra &tre reduit ă de leconomique, le partage territorial 
restant toujours li€ ă une symbolique mythique.” 

262 rrecpoia răv wAeoiowov / ov, (...) /ravaiabr, rakouavrv / nareos evkralav 'EQgivvv 
(Cei șapte împotriva Tebei, vv. 720-723) 

26 Calipizii erau o populaţie greco-scită (vezi Herodot, Istorii, IV, 17, 1). Vezi și Cambridge 
Ancient History, Ul, 3, „The Expansion of the Greek World, VIIIth to VIth Centuries B.C.”, 
ed. cit., pp. 124-129: Olbia, locuită de calipizi, era colonia Miletului, iar Miletul, colonia 
Atenei, de aceea folosește Eschil termenul ărroikos („colon”, adică „îndepărtat, plecat de 
acasă”). Pentru „fierul” menţionat în text, versurile 727, 792, 817, 881, 933, vezi Cambridge 
Ancient History, ed. cit., pp. 261 şi 261, ca metal utilizat la fabricarea armelor, dar și pentru 
decorarea lor, alături de bronz și apoi de argint. 
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Corul: „Un oaspete străin le împarte sorții, un colon calipid din Sciţia (...), cu fier 





sălbatic. Pământul pentru locuit căzut la sorţi, atât cât ocupă cei (doi) morţi din 








întinsele câmpii de care numai au parte."26 


56. Spaţiu referenţial („pulberea pământului”) cu valoare simbolică, redat prin per- 
sonificare metaforică („pulberea pământului să bea”) şi redundanţă metoni- 
mică? („cheaguri negre de sânge roşu”), aluzie la blestemul divin atras de neas- 
cultarea lui Laios: sângele roșu amestecat cu negru. De notat paralelismul 
implicat de raportul cu redundanţa imediat precedentă (literalmente: „să moară 
ucişi unul de mâna celuilalt”), în care factura concretă concurează cu cea ab- 


stractă: 


Corul: „(...) să moară unul de mâna celuilalt, iar pulberea pământului să bea 





cheaguri negre de sânge roşu. "26 


57. Spaţiu mixt: spațiu distal evocat („în centrul pământului”2%7) prin apoziţie („la 
oracolul pitic”) şi spaţiu referenţial („salvarea cetății”): 


Corul: „Când Laios, nesocoti (cuvântul) lui Apollo, de trei ori spus, în centrul 
pământului, la oracolul pitic, să moară fără urmași, (spre) salvarea cetăţii. 268 





58. Spaţiu mixt: spaţiu simbolic redat prin dublă analogie. Pe de o parte, o analogie 
explicită („ca nenorocirile își înlănțuie marea volbura”): nenorocirile care se suc- 
cedă precum valurile mării, redate prin antiteză („unul se sparge, altul se înalță”), 
pe de alta, o analogie implicită („pupa oraşului”): orașul văzut ca o navă supusă 
intemperiilor, juxtapus spaţiului reprezentării scenice cu valoare simbolică: 








264 E£vog BE KĂTQOvG Erttviouă, | XăAvBoc XxvOâv ămouos și wuopeuwv oLdagos, / XBOva 
vaieiwv darnic, / On60av Kai POEVOLOIV KATEXELV, / TGOV HEYĂACOV TIEDIOV AXHOLQOVG. 
(Cei șapte împotriva Tebei, vv. 727-728 şi 729-732) 

265 Vezi H. Morier, Dictionnaire de poctique et de rhetorique, ed. cit., p. 1007: „L'epithete redon- 
dante, surtout quand elle est ant&posse, insiste sur l'6lement sensible (...) de la definition. 
La redondance adjectivale est donc une focalisation metonymique.” 

266 avrodăuroL Băvwor, / kai yala KOvIS Tir] / ueAaurayts aiua «poiviov. (Cei șapte împo- 
triva Tebei, vv. 735-736) ueAauTrayIs aiua qpoivios înseamnă „sânge roșu, purpuriu negru 
prin închegare”. Cf. P. Mazon, Eschyle, 1, ed. cit., p. 134: „sang (..) fige” şi M. Untersteiner, 
Eschilo. Le tragedie, II, ed. cit., pp. 79-80: „ilsangue che, diventando nero, si fară grumo.” 

27 ueoduqpaioc. Grecii antici credeau că Delfi, sediul oracolului lui Apollo, corespundea cen- 
trului pământului. 

268 ArroAAwvos evre Adios / Bia, mois einovros €v / ueoouepăAois IIvOois / XENOTNELOLS 
Ov îoovra yEvvaş / ăreo ocCew 7r0Ârww (Cei șapte împotriva Tebei, vv. 745-749) 
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377 


orașul, indicat anaforic26: „în mijloc, curajul se împuţinează” în antiteză cu ceta- 
tea fortificată: literalmente, „de aceea se-ntinde zidul în lărgime”, compensând 
vulnerabilitatea ei interioară. Verbele la indicativ prezent marchează simultane- 
itatea: spectatorul înțelege că acţiunea are loc nu numai dincolo de porți, ci şi 
într-un registru interior și la nivel simbolic. Corul are rolul de a oglindi eveni- 
mentele nevăzute de dincolo de porţi, explicându-le cauza: prevestirile lui Apollo 
şi blestemul patern la care se face aluzie în versul 724.27 Moartea celor doi fraţi 
de stirpe regală este nefastă pentru oraș, ca moarte fratricidă, dar totodată salu- 
tară, căci împlineşte oracolul și stinge blestemul lui Oedip: 


Corul: „Ca nenorocirile își înlănțuie marea volbura (valurilor): unul se sparge, 
altul se înalţă cu creastă-ntreită și fierbe în jurul pupei orașului. In mijloc, curajul 





se împuținează, de aceea se întinde larg zidul (iar zidul se întinde larg)."27! 





59. Spaţiu mixt: spaţiu referențial marcând apartenenţa („zeii vetrelor orașului” în 
sensul „zeii protectori ai oraşului”)22 conjugat spaţiului reprezentării scenice 
indicat prin descriere: literalmente, „mult frecventat, care geme de adunările 
muritorilor” şi simplă indicare, cu nuanță anaforică: „din ţinut”, în discurs 
direct interogativ-narativ: 


Corul: „Căci pe cine dintre bărbaţi onorară atât zeii vetrelor t orașului, t plin de 
adunările muritorilor, ca pe Oedip cel mereu cinstit, care alungă destinul fatal 
răpitor de oameni din (acest) ţinut.”2% 


60. Spaţiu mixt: spaţiu corespondent reprezentării scenice menţionat în discurs di- 
rect, prin reluare anaforică la început de vers („acest oraș”, „oraşul”). Analogie 
implicită cu o navă (literalmente, „Oraşul (e) sub (cer) senin. Sub multele lovituri 





2% Vezi versul precedent, în care analogia navei cu orașul este implicită: „pupa orașului”. 

2% Vezi ].- P. Vernant, „Aspects mythiques de la memoire”, în ].— P. Vernant -P. Vidal — Na- 
quet, La Grece ancienne, II, L'espace et le temps, Seuil, Paris, 1991, p. 22: „(...) il n'y a pas, 
rythmant ce pass6, une chronologie, mais des gensalogies. Le temps est comme inclus dans 
des rapports de filiation.” 

271 Kokv d woree BăAaooa Ku” yet: / 70 uEv niTrvov, ăĂAo O Aeigei / roilxaAov, O Kai 
negi nevuvav / roAewg kaxĂGLEI. / uera&v d AAKĂ d OALyOv / TeiVer, TIVOYOG EV EVOEL. 
(Cei șapte împotriva Lebei, vv. 758-763) 

22 L. de Meyer, Vers l'invention de la rhetorique, Peeters, Leuven, 1997, p. 75: „La communica- 
tion avec les dieux n'y est pas un type de communication secondaire ou illusoire, mais 
determine au contraire les modalites des autres niveaux de la communication.” 

%5 iv” ăvăQgGv YăE To06vă EOavuaoav / Beoi kai EVvEOTIOL TIOAEOG O / TOAVBATOG TI Xyv 
feor&v, / 6oov rr” Oidinovv riov, / răv ăeratăvăpav / Kg” ăpeA6vra xwpas; (Cei 
şapte împotriva Tebei, vv. 772-777) „Destinul răpitor de vieți omenești” se referă la Sfinx. 
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ale furtunii nu a luat apă în cală”), apoi spaţiu sugerat de ceilalţi indicatori 
spaţiali menţionaţi: „zidul”, „porţile”, ca elemente care completează profilul 
cetății, nevăzut pentru spectatori. Moartea celor doi fraţi la cea de a șaptea 
poartă este redată epifrastic: 


Mesagerul: „Acest oraș a scăpat de jugul sclaviei. A încetat lăudăroşenia avântată 





a bărbaţilor. Oraşul (e) sub (cer) senin și nu s-a scufundat sub furtuna de lovituri. 





Şi zidul e în picioare și porţile le întărirăm cu apărători de nădejde. La cele șase 





porți (lucrurile) merg; bine în cea mai mare parte. Pe cea de-a șaptea o alese divi- 





nul stăpân al celei de a șaptea zile, Apollo, îndreptând vechea hotărâre nefericită 
a lui Laios prin urmașii lui Oedip."274 


61. Spaţiu referenţial sugerat simbolic: „au mușcat pământul” și indicat emfatic: 
„fără îndoială, într-adevăr” şi spaţiu sugerat în legătură cu a șaptea poartă: indi- 
catorul deictic adverbial de depărtare („acolo”) este întărit de verbul la indicativ 
prezent medio-pasiv („zac”): 


Mesagerul: „Fără îndoială, au mușcat, într-adevăr, pământul.” 
Corul: „Acolo zac. (Ţi-e), desigur, greu, dar spune.” 
Mesagerul: „Bărbaţii au murit unul de mâna celuilalt.”2% 


62. Spaţiu corespondent reprezentării scenice și totodată spaţiu simbolic: „cetatea 
salvată” juxtapus unui spaţiu simbolizat metaforic: „pământul a băut sângele 
regilor” prin hysteron proteron: literalmente, „a băut sânge pământul (...), dându- 
şi unul celuilalt moartea”: 


Mesagerul: „Cetatea este salvată, pământul a băut sângele regilor din aceeaşi să- 
mânţă, (dându-se) unul celuilalt morţii."276 


274 rOAus meqpevyev 1jde doviov Cvyov: / NENTWKEVv AVĂRGV OPELUGOV KOUTIAONATA: / TOÂLG 
d Ev evbdia re kai kAvăwviov / rroAAaior rrânyais ăvrăov ovK EdE&ATo. / oreyer dE 
TVOYOG, Kai TTIVĂAG (pegeyyvois / Epeatăueoda HOVONĂXOLOL TEOOTĂTANG: / EXEL Tă 
mĂeior, Ev £& mvâcwuaoi: / răs d Epăouas 0 oeuvos ERăouovyerne / ăvag An6AAwv 
eier', Oidirov yEveL/ keaiveov rraiauăs Aaiov dvofoviias. (Cei șapte împotriva Tebei, vv. 
793-801) Potrivit tradiţiei, Apollo s-ar fi născut în a șaptea zi asăptămânii, de unde epitetul: 
„Apollo, stăpânul celei de a șaptea zile”. Vezi și Herodot, VI, 57, 2. 

275 ovă' AucpEkTeoG uTv KATEONOĂNHEvOL / ExEiO. KeioQov; Bagta d ovv Gus poăoov. / 
Gvăgec reOvăow Ex xeeov avrokrovevv. (Cei șapte împotriva Tebei, vv. 808-810) 

276 TOAus OEOWOTAL: Baottow d OUOOTOOw / NEnwkev aiuă vai Ur aĂAnĂwv pova. (Cei 
șapte împotriva Tebei, vv. 820-821) 
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63. Metaspaţiu mixt: metaspaţiu interior redat simbolic: amărăciunea cauzată de 
evenimentele legate de conflictul fratricid, de familia regală, este exprimată prin 
hiperbolă: „necazuri peste necazuri la vetrele caselor” și metaspaţiu transmun- 
dan infernal, conjugate prin asindet. Vatra casei nu este un simbol tout court al 
spațiului domestic, ci reprezintă centrul metafizic al vieții familiale.?” Momentul 
intervenţiei Corului se referă la aducerea în spaţiul scenic a corpurilor lui Eteocle 
şi Polinice. De notat procedeele eufonice: homeoptotele: 7rOvo: — 7r6vovv — d0uwv 





şi XoToAov — ueAăykgokov — vavoroiov, aliteraţia: răv ăoroAov — răv aorf, 
parigmenonul: ăoroAov („fără rostru”) — vavoroiov („echipat, prevăzut cu”) cu 
rădăcina apofonică oreA-. De asemenea, utilizarea epitetului homeric cu privire 
la tărâmul lui Hades, „cel de toți primitor” și parelismul antitetic de tip antiisa- 
gogic?%, axat pe opoziția Apollo — Hades: 


Corul: „Ce altceva decât necazuri peste necazuri la vetrele caselor. Vă tânguiați 





ca vântul dar, dragelor, loviţi-vă jelind fruntea cu mâinile, barca trecând mereu 
Acheronul fără rostru, cu pânze negre, în tărâmul cel de toţi primitor (al lui Ha- 
des), cel care nu apare (nevăzut), cel neînsorit, cel necălcat de Apollon.” 





Versurile următoare, până la sfârşitul tragediei, 861-1077, sunt o interpolare de 
la sfârşitul secolului V î.Cr., anii 409-405 î.Cr., a unui poet-regizor anonim?% care 
introduce alături de lamentaţiile Corului, trei personaje: două feminine, surorile lui 
Eteocle și Polinice, Antigona și Ismena (vv. 961-974), și un Sol (vv. 1005-1025) diferit 
de Mesager, cu referire la chestiunea onorării postume a trupului lui Polinice, deja 
exploatată de Sofocle în Antigona (442 sau 441 î.Cr.). 

Rațiunea pentru care Corul se împarte în două părți este asocierea fiecăreia cu 
cauza unuia sau a celuilalt dintre fraţi. Intervenţia în finalul piesei a două personaje 
nemenționate până atunci în text, cuplul Antigona — Ismena și Solul, este superfluă 
din rațiuni dramatice și îndoielnică din perspectiva autenticităţii?s!. 





27 Vezi ].- P. Vernant, „Hestia — Hermes”, art. cit., p. 35. 

8 Vezi definiția antiisagogei dată de H. Morier, Dictionnaire de poctique et de rhetorique, ed. cit., 
p. 117: „Sorte d'antithese dans laquelle on oppose une râalite nice ă la situation affirmee.” 

29 ri d AĂĂO Yy 1) 7rOvoL rroveov / dOucov Eptorior; / AXĂ yYOwv,  pidau, KaT ovoov / 





EQ£00ET' Auqpi KEATi TOUTUNOV XEQoiv / rirvAov, 0S aiev d AxEgovr Aueiferau / răv 
Xoroiov ueAăykookov vavoroiov Bewopida, / râv AOTBI, AnGAAwvi, Tăv avăAtov / 





năvăokov eis Acpavi) re XEgoov. (Cei șapte împotriva Tebei, vv. 852-860) 

2% Vezi Eschyle, Les Sept contre Thebes, |, ed. cit., p. 103. De asemenea, A. Tonelli, Tutte le tra- 
gedie, ed. cit., p. 155, nota 51. Vezi supra, nota 30, pp. 26-27. 

21 Solul, v. 1006, menţionează o funcţie publică introdusă la Atena după eșecul campaniei în 
Sicilia, din 413/412 î.Cr., anume comisia de prevenţie a celor zece rgofovAo. (probouloi). 
(Vezi Cambridge Ancient History, V, „The Fifth Century”, D. M. Lewis și alţii (ed.), Cam- 
bridge U. P., 2007, p. 464 și ]. Gaudemet, Les institutions de l'Antiquite, ed. cit., p. 76.) 
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Deixis cu referință imaginară 


„In much contemporary drama, dramatic tension stems from the anti- 
nomy between visible space represented and invisible space descri- 
bed.”! 


În cele două tragedii eschiliene care fac obiectul prezentei analize, Perșii şi Cei șapte 
împotriva Lebei, desfăşurarea acţiunii are loc în două spații: un spaţiu care nu este 
reprezentat cu mijloace scenice, ci este evocat în discursul verbal (dialogal sau mo- 
nologal), şi un spaţiu reprezentat cu mijloace scenice. Altfel spus, un spaţiu care ţine 
strict de discursul verbal și unul care ţine de discursul scenic.?2 Aceste două sfere de 
acţiune, cea evocată şi cea reprezentată scenic, corespund prin convenţia de noi sta- 
bilită, spaţiului ficţiunii, respectiv spaţiului reprezentării. 

În ceea ce priveşte convenţia sus-numită, există taxonomii echivalente, cum este 
cea propusă de Issacharoff*: ceea ce numim spaţiul ficţiunii corespunde „spaţiului 
dramatic” descris de acesta, „cel corespunzător textului”, iar „spaţiul scenic” este 


1 Deși M. Issacharoff, Discourse as Performance, Stanford U. P., 1989, p. 56 se referă numai la 
teatrul secolului XX, afirmaţia sa este valabilă cel puţin în cazul celor două tragedii anali- 
zate, Perșii și Cei șapte împotriva Tebei. 

> Prin «discurs verbal» înțelegem textul interpretat de actor și devenit ovi) (phone), iar prin 
«discurs scenic» înțelegem corpul actorului și scenografia, deși o asemenea împărțire este 
improprie: actorul, cel care poartă și interpretează textul, stă la baza întregului complex 
scenic, iar scenografia este, potrivit vederilor noastre, o intervenţie complementară, 
extensia în spaţiu a corpului, deci a acțiunilor actorului, răspunzând nevoilor prezenţei sa- 
le scenice. În absenţa unor documente explicite cu privire la o viziune de montare sau alta a 
unui text tragic, nu putem decât presupune că arta regiei, deși exista in nuce, nu era încă o 
parte distinctă a discursului dramatic cum este astăzi, căci poetul-actor autor al textului 
era și regizorul producţiei scenice. O analogie poate fi partitura interpretată de propriul ei 
compozitor. Discursul dramatic nu cunoștea stratificarea interpretativă a celui din zilele 
noastre. Diviziunea practicii scenice începe însă, după cum am văzut în analiza primei 
tragedii,odată cu Eschil. 

3 Vezi, de pildă, M. Issacharoff, Discourse as Performance, ed. cit., pp. 56 și 57. Al treilea tip de 
spaţiu este numit de acesta „spaţiu teatral”, corespunzător structurii arhitectonice a edifi- 
ciului teatral. 
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spaţiul de joc, corespunzător spațiului reprezentării+. Spectatorul ca factor constitu- 
tiv al performance nu este luat în considerare în taxonomia lui Issacharoff, cel puţin 
nu în mod explicit.? 

Discursul dramatic, verbal şi scenic, este complinit de funcția spectatorului ca 
participant la performance în calitate de factor de recepţie și destinatar, dar şi ca 
factor de conversie a conţinuturilor transmise prin acest discurs. Nivelul la care are 
loc conversia este imaginaţia spectatorului în calitatea sa de subiect — destinatar al 
discursului. După cum am văzut în partea dedicată aspectelor cu privire la mimesis 
şi opsis, Platon a intuit acest mecanism, pe care Aristotel l-a descris în termeni aflați 
la limita dintre etică şi investigația psihologică ca „înrâurire asupra spectatorului.” 

Obstacolul netrecut de Platon şi evitat de Aristotel este acela că discursul drama- 
tic, deşi are trăsăturile unui sistem orientat subiectiv (Eu-aici-acum$), nu este un 
discurs direct în sensul comunicării cotidiene”, ci un discurs special conceput pentru 
performance a cărui condiţie sine qua non este actorul. 

Clivajul dintre discursul poetic de tip epic sau liric şi cel dramatic este înregistrat 
la nivel de actor, care propune, plecând de la un text dramatic, un alt discurs de tip 


+ Pentru limitele discuţiei sale, vezi M. Issacharoff, Discourse as Performance, ed. cit., p. 3: „(...) 
devoted to the context of discourse both în sense of speech context (and hence the chapter on 
stage directions) and in the physical, spatial sense.” (sublinierea noastră) 

50 referință implicită la spectator se poate regăsi la sfârșitul descrierii ultimului tip de spaţiu 
diegetic, cel vizibil și menţionat în dialog; „Whereas if it is simultaneously visible and men- 
tioned in the dialogue, its stage presence is foregrounded, thereby acquiring, central impor- 
tance” (sublinierea noastră), în răspunsul la întrebarea: pentru cine dobândește această im- 
portanță? Pentru spectator, contribuind la înțelegerea a ceea ce i se comunică. De asemenea, 
în discuţia despre „semnul teatral”, cu privire la triunghiul semiotic și la modificarea refe- 
rentului în cadrul aceleiași piese. (M. Issacharoff, Discourse as Performance, ed. cit., pp. 59 
60) 

* Formularea este a lui K. Biihler, The Theory of Language. The Representational Function of Lan- 
guage, ]. Benjamin, Amsterdam-Philadelphia, 2011, p. 170. 

7 Vezi cazuistica şi descrierea acestuia la E. Goffman, The Presentation of Self in Everyday Life, 
Edinburgh U. P., 1956. 

5 F. Dupont, Aristote ou le vampire du theâtre occidental, ed. cit., p. 52, nota 4: „prononce un 
texte dont on n'est pas l'auteur”, se referă la un discurs care are la bază un alt tip de discurs, 
aici, textul tragic, nu la discursul actoricesc, al cărui «poet» (cel care face) este actorul. Pro- 
blema nu este una de autoritate: Homer era un poet de tip aed. Aedul este acel poet în cazul 
căruia s-a presupus că organizarea materiei poetice (materie transmisă prin tradiție) avea 
loc în chiar timpul recitării ei. (Vezi, de pildă, B. Gentili, Poesia e pubblico nella Grecia antica, 
Laterza, Bari, 1984, p. 52) Actorul poate fi, desigur, poet (cum a fost Eschil), dar se distinge 
de poet prin arta sa actoricească. Eschil se dedica pe rând celor două tipuri de arte: cea a 
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poetic cu legi proprii, arta actorului (TEXvn VNOKEUTLKT]), eterogen din perspectiva 
mijloacelor: discursul verbal este completat de cel scenic. 

Efectul asupra spectatorului, potrivit lui Aristotel, sau receptarea de către spec- 
tator, conduce la o experiență imaginativă. Nu în sensul producerii de imagini la 
nivel mental”, ci în termeni de prezenţă in mente a spectatorului (care este subiectul 
sau «Eu» din triada lui Buhler) în performance (care pentru spectator, are loc «aici» 
şi «acum»)10. 

Analiza noastră se rezumă la aspectele care privesc desfășurarea în spaţiu a acţi- 
unii celor două tragedii, anume la modul în care Eschil creează tensiune dramatică 
între cele două sfere de acțiune, distală şi imediată, utilizând strategia comunicativă 
deixis cu referință imaginară (Deixis am Phantasma).!! 

Ca demonstratio ad oculos, deixis se referă la indicarea a ceva ce se află în sfera 


vizuală imediată, în timp ce deixis cu referință imaginară, la ceva ce nu se află în 





conceperii textului în vederea performance și cea a interpretării unui text care devenea 
astfel performance. 

” Aceasta nu este, desigur, condiționată de participarea la o performance dată. Nu este vorba 
despre acele frânturi accidentale de „images and miniatures, which turn up occasionally, 
interspersed in the course of thought like temporary illustrations for this or that word or 
thought, only to disappear again, that do not provide any deictic clues”, ci despre prezen- 
tificări, clarificări, conștientizări, reprezentări mentale complexe formate pornind de la o 
situaţie reală, gândită sau ficțională, care dobândește astfel un statut distinct și stabil în 
conștiința acestuia, Vergegenwărtigungen potrivit lui K. Biihler, The Theory of Language. The 
Representational Function of Language, ed. cit., p. 149. 

10 Atât timp cât spectatorului îi este alocat pe parcursul spectacolului un loc, în tribune sau în 
configuraţia prevăzută pentru public, în teatrul antic sau în cel de astăzi, putem afirma că 
spectatorul este in corpore relativ pasiv. (Excludem implicarea sa temporară sau full-time în 
performance, cum este cazul psihodramei, care presupune o prezenţă totală, mentală și 
corporală, asumată de participant ca individ care acceptă să se expună ca actor, nu ca per- 
sonaj.) 

1 Sintagma îi aparţine lui Karl Biihler, dar procedeul a fost identificat și descris de unul din- 
tre predecesorii săi, H. Ebbinghaus, Grundziige der Psychologie, Leipzig, 1919, pp. 558 și 
urm., ca „deixis anaforic”. Vezi K. Biihler, The Theory of Language. The Representational Func- 
tion of Language, ed. cit., p. 143, cu privire la condiţiile de comprehensibilitate a deixis cu 
referință imaginară: „(...) those prelinguistic deictic clues that are indispensable for ocular 
deixis are not available in imagination-oriented pointing. The speaker and hearer of a vi- 
sual description of something absent possess the same talent and resources that permit the 
actor on the stage to make something that is absent present and which permit the audience 
to interpret what is presented on the stage as a mimesis of something absent.” 
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sfera vizuală imediată, dar care este compensat prin utilizarea unor indicatori care 
fac apel la sfera imaginativă a spectatorului. 

Cu alte cuvinte, sfera deictică este cadrul în care are loc indicarea şi este alcătuită 
din acele elemente care indică un obiect, absent sau prezent. Dacă este absent, el este 
numit şi indicat. Ceea ce se schimbă este referința: când obiectul este prezent, se face 
referinţă la el printr-un indicator deictic („acesta”), când este absent, se face referință 
la el prin numire şi indicare („marea”, „această mare” sau „acea mare”). 

Această indicare asociată numirii nu este însă definitorie pentru tipul de deixis 
cu referință imaginară, asocierea putând fi utilizată cu scop identificativ sau de în- 
tărire a prezenţei unui anumit obiect în spaţiul de referinţă, aici, cel al reprezentării 
scenice!?. De pildă, în Perșii, vv. 140-141: „acest vechi edificiu”, v. 607: „Pe acest 
drum” sau în Cei șapte împotriva Tebei, v. 714: „Tu, să nu mergi pe acest drum.”, vv. 
304-305: „Cu ce veţi schimba câmpia acestui pământ al lui Ares cel vrednic de ură, 
abandonaţi acest pământ mănos și apa dulce a Dirceului (...).” 





Cele două versuri din Perșii au suscitat controverse tocmai din acest punct de 
vedere al prezenţei sau absenței de pe scenă a obiectelor numite și indicate în dis- 
cursul verbal.!3 Nu credem că prezenţa sau absenţa din discursul verbal a unor in- 
dicatori deictici sau de altă natură poate institui o regulă cu privire la punerea în 
scenă, având în vedere că coerenţa celor două discursuri, eterogene cum sunt, este 
conferită de viziunea regizorală, care este imanentă practicii scenice de la începutu- 
rile ei, nu discursului verbal, care dezvăluie textul, îl pune în valoare, dar nu îl redă 
ad litteram.! Confuzia conceptuală poate da naștere unor controverse când textul 
este echivalat discursului dramatic: pe scenă, textul devine discurs, atât verbal, cât 
şi scenic, dar ponderea unuia sau a celuilalt nu este nici comensurabilă, nici analiza- 
bilă în absenţa unor documente pertinente sau fără a fi participat la reprezentaţie. 

Nu putem analiza decât ceea ce avem la dispoziţie, anume textul și valenţele lui 


poetice puse în slujba scenei.15 


* Sau timpul ficţiunii, în Cei șapte împotriva Tebei, v. 21: „lar acum, în această zi (...).” 

13 Vezi supra, pp. 50-51, nota 13 și discuţia de la pagina următoare. 

1 C£. M. Issacharoff, Discourse as Performance, ed. cit., p. 57, a cărui afirmaţie nu ia în conside- 
rare, de pildă, valenţele pe care le poate avea spaţiul teatral, așa cum îl definește autorul, 
arhitectura acestuia, care poate contribui la o rezolvare scenografică neprevăzută și ex- 
clude orice interferență: „Since the playscript precedes performance, it is language that 
creates and focuses space in the theatre, or at least any functional stage space.” 

15 Vezi, de pildă, observaţia cu privire la abilitatea lui Eschil de a introduce spectatorul, res- 
pectiv cititorul, în cadrul spaţial și emoţional al ficţiunii scenice: „Le debut de chacune des 
tragedies d'Eschyle frappe par les caractristiques suivantes: d'une part, le poste cherche 
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Exemplificăm: 


Xerxes: „Ares (...) spintecând marea întunecată, ţărmul funest” (Perșii, v. 953) 





„Căzuţi din corabie (...) pe țărmurile Salaminei, loviți de ţărmul crud” (Perșii, v. 
963) 








Mesagerul: „(...) praful se ridică, spuma albă din plămânii cailor atinge ușor câm- 
pia.” (Cei șapte împotriva Tebei, v. 50) 


„Un bărbat înarmat urcă treptele unei scări pe zidul potrivnic, vrea să-l doboare.” 





(Cei șapte împotriva Tebei, v. 466) 


În Perșii, „marea”, „țărmul”, „corabia” sunt indicatori nominali însoţiţi de artico- 
lul hotărât ca indicator deictic şi corelaţi cu indicatori verbali la participiu prezent 
(„spintecând”, literalmente: „care spintecă”), respectiv participiu trecut („căzuţi”, 
„loviţi”), care indică fie o acţiune în curs de desfăşurare, fie rezultatul unei acțiuni 
(„căzuţi din”, „loviți de”) cu referire la spaţiul indicat („marea”, „ţărmul”, „cora- 
bia”). Nici unul dintre obiectele-spaţiu indicate nominal nu apar în spaţiul reprezen- 
tării scenice, însă spectatorii pot, cu ochii minţii, să le vadă. 

Nu putem ignora procedeele de stil, care nu numai că determină tipurile de spa- 
ţiu: aici, spaţii de mișcare realizate prin verbe atașate indicatorilor spaţiali („spinte- 
când marea întunecată”, „loviți de țărmul crud”) şi stabilesc relaţii de determinare 
semantică între indicatorii nominali și cei verbali'6, cu scopul de a da un contur, cel 
vizat de autor, obiectelor-spațiu (cum sunt epitetele distinctive: „crud”, „funest” sau 
cel ornant: „întunecată”), ci diversifică repertoriul imaginar al spectatorului, expus 
la noi asociaţii lexicale și prin urmare, semantice.!7 





ă orienter le spectateur sur l'endroit ou va se derouler laction, d'autre part, il cre imme- 
diatement latmosphere, la lourde atmosphere ou &volueront ses personnages.” (G. M6- 
autis, L'authenticite et la date du «Promethee enchaîne» d'Eschyle, ed. cit., pp. 8-9) 

1 La nivel lexical, indicatorii nominali sunt cei care numesc obiecte (substantivele), verbali 
cei care indică o acţiune, indiferent de fazele ei de desfășurare sau aspect (imperfectiv, per- 
fectiv, ergativ, incoativ sau conclusiv). Adjectivele fac parte fie din sfera numelui, când 
sunt evaluative (mare, ușor, înalt, rău), fie din a verbului, când provin din acesta. Adver- 
bele care nu indică strict relaţii spaţio-temporale pot determina verbele la fel ca 
adjectivele evaluative. 

17 K. Bihler, Theory of Language, ed. cit., p. 149, descrie reprezentările formate pe baza unei 
situaţii, reale, gândite sau ficționale, Vergegenmwârtigungen, ca acele „remembered or imagi- 
ned situations with a character similar to perception (which) come up and replace the pri- 
mary givenness of perceived situations.” Potrivit lui Buhler, prezentului, „aici și acum” al 
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În Cei șapte împotriva Tebei, „câmpia”, „treptele unei scări pe zid” sunt indicatori 
nominali corelaţi cu indicatori deictici (articolul hotărât, pronumele personal anafo- 
ric), însoţiţi de epitete („spuma albă”, „zidul potrivnic”) şi de verbe la indicativ pre- 
zent („atinge”, „se ridică”, „urcă”, „vrea să-l doboare”) care se conturează într-un 
spațiu-cadru al acţiunii în curs de desfășurare. Acţiunea este redată ca integrată 
într-un spațiu dat. În Perșii, indicatorii spaţiali sunt implicaţi în acțiunea în desfășu- 
rare. Diferenţa dintre cele două tipuri de spaţiu constă în aspectul, modul și timpul 
indicatorilor verbali asociați. 

Exemplele se referă la un spațiu distal evocat prin acest tip de deixis, care descrie 
acțiuni în spațiu (spațiu-cadru) sau spaţii implicate în sau caracterizate de mişcare 
(spaţii de mişcare), contexte spaţiale preluate în discursul dramatic verbal din sau 
pe baza discursului textual, pe care spectatorul le integrează prin facultatea imagi- 
nativă spaţiului reprezentării. La acest nivel are, de altfel, loc conversia! discursul 
verbal devine, prin procesarea indicatorilor din câmpul deictic contextual!”, discurs 
scenic. 

Prin câmp deictic contextual? înțelegem spaţiul ficţiunii, compus din indicatorii 
nominali ai obiectelor din cadrul discursului verbal, prezente sau absente din dis- 





subiectului, îi corespund „perceived situations”, în timp ce ceea ce este „remembered” co- 
respunde revizitării de către subiect a tot ceea nu face obiectul percepţiei imediate. „Ima- 
gined” poate ţine însă și de un trecut, și de un prezent al subiectului-spectator aflat într-un 
proces care are loc în timp real, reprezentarea dramatică la care asistă, dar este de factură 
ficțională, factură cu privire la care spectatorul este, desigur, avizat — ceea ce însă nu anu- 
lează sau alterează rezultatele acestui proces, deci „înrâurirea” asupra acestuia pe care o 
nota Aristotel. Vezi și supra, nota 9, p. 115, pentru definiția Vergegenwârtigungen. 

15 Vezi şi sintagma „reflexive space” în R. Rehm, „Aeschylus”, în Space în Ancient Greek Lite- 
rature, ed. cit., p. 307: „What characters and choruses in tragedy said and sang and pointed 
to and described constantly moved between the imaginary world of the play (both the set- 
ting and what lies out of sight) and the real space of those who had gathered to watch ît (îvhat | 
call reflexive space).” (sublinierea noastră), sintagmă ambiguă în ceea ce privește spaţiul de 
referinţă: este vorba despre cel real, cum se afirmă, sau cel internalizat de spectator? 

1K. Buhler, The Theory of Language. The Representational Function of Language, ed. cit., p. 144: 
„one does not “look”, rather one only absorbs the spatial data that are offered to and thrust upon 
this eye from a structured field of vision.” (sublinierea noastră) Aceste „date cu privire la 
spaţiu” sunt acele „deictic clues”, anume: „When naming brings about displacements, ima- 
gination-oriented deixis uses the same deictic field and the same deictic words as ocular 
demonstration.” (ibid., p. 170) 

% Ibid., p. 94. 
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cursul scenic. Când sunt absente, este utilizată strategia deixis cu referință imagi- 
nară. Dacă sunt prezente, în funcţie de viziunea montării, este vorba despre o demon- 
stratio ad oculos.2! 

Prin urmare, când în discursul verbal intervin denumiri cu referire la obiecte care 
nu își află corespondentul în spaţiul caracterizat de «aici — acum» al subiectului 
(«Eu»), tipul de deixis cu referință imaginară utilizează același câmp deictic și aceiași 
termeni deictici ca în indicarea directă a obiectului: „conduce auditorul pe tărâmul 
a ceea ce este absent (...), pe tărâmul imaginaţiei constructive şi i se adresează cu 
aceleași deictice ca înainte, pentru ca acesta să poată vedea și auzi ceea ce este de 
văzut și auzit acolo.”? „(...) rolul jucat de această referinţă este transferat întru totul 
«spațiului imaginat», tărâmului fanteziei.”23 

Un exemplu din epica homerică poate fi concludent cu privire la strategie. Deşi 
discursul epic, spre deosebire de cel dramatic, nu are la dispoziție scena, un discurs 
scenic care să o completeze, și-o creează cu propriile resurse, narative?+ 


„Aceştia erau deci conducătorii și căpeteniile Danailor.” (Iliada, Il, 760) 





„Aceştia” se referă la „conducătorii şi căpeteniile” deja menţionaţi în catalogul 
navelor ahee (Iliada, II, 493-759), acesta fiind versul care îl încheie. Obiectul indicat 





2! Vezi și M. Issacharoff, Discourse as Performance, ed. cit., p. 58, cu privire la spaţiul diegetic: 
„Diegetic space is described, that is, referred to in the dialogue, and therefore confined to 
a merely verbal existence.” (...) Another form of diegetic space is the explicit reference to 
the visible (decor or properties.) şi p. 59, cu privire la acest tip de spaţiu diegetic: „Whereas 
if it is simultaneously visible and mentioned in the dialogue, its stage presence is foregro- 
unded, thereby acquiring central importance.” 

» Reproducem citatul tradus în text: „(...) leads the hearer into the realm of what is absent 
(...) into the realm of constructive imagination and treats him to the same deictic words as 
before so that he may see and hear what can be seen and heard there.” (Ibid., p. 141) 

% Ibid., p. 142. La p. 151, Biihler descrie al doilea tip de deixis cu referință imaginară, în care 
spectatorul, pasiv, neimplicat corporal, se confruntă cu vizualizarea unei situații absente, 
dislocate („displacement”): „After a characteristic experiential prelude one is displaced in 
imagination abruptly, suddenly to the geographical place of what is imagined, one sees 
what is imagined in front of one's mind's eye from a certain reception point which one can 
identify and at which one is situated in imagination.” (p. 151) 

2 E. ]. Bakker, „Homeric ovros and the Poetics of Deixis”, cit., p. 1: „Narrative, in any form 
or variety, is an expression of the universal faculty of the human mind to focus on what is 
not present, or not perceptible in an individual's physical here and now.” 
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nu este prezent, dar prezentificat în enumerarea imediat precedentă%, pusă în evi- 
denţă de conjuncţia conclusivă „deci”. În ambele cazuri, tipul de deixis este unul cu 
referință imaginară.% 

Buhler consideră că între discursul dramatic şi cel epic există o diferenţă din per- 
spectiva eficacităţii discursului („speech action” sau „parole”), datorată completării 
discursului verbal de către cel scenic?7. Comparând însă modul în care strategia de- 
ictică este utilizată în Iliada şi cele două tragedii analizate, nu vedem la acest nivel, 
diferenţe, atât timp cât eficacitatea se datorează tipului de strategie, nu tipului de 
discurs.2%8 

În cele două tragedii analizate, spaţiile construite cu ajutorul acestei strategii co- 
municative sunt spaţii evocate de diferite tipuri: distal sau proximal, sugerat sau 
implicit, simbolic sau ipotetic, referențial, ekphrastic sau metaspaţiu. 

În Perșii, spaţiul evocat prin deixis cu referință imaginară se suprapune spațiului 
reprezentării scenice, ca parte nevăzută a acestuia, impresie care se datorează mo- 
dalităţii de evocare: aspectul imperfectiv al verbelor creează impresia de simultane- 
itate, iar indicatorii deictici aduc în prim plan acţiunea din spaţiul distal. Între spaţiul 
distal, în care se desfășoară cea mai mare parte a acţiunii (patruzeci şi nouă din cele 
nouăzeci şi trei de ocurenţe se referă la un spațiu distal) şi cel imediat (cinci cazuri 
din nouăzeci şi trei) există o tensiune rezolvată de apariția lui Xerxes, în finalul pie- 
sei, care deşi confirmă înfrângerea, îi atenuează impactul prin prezenţa sa, care ga- 


rantează restituirea autorităţii regale. 


25 Vezi observaţia lui B. Snell, The Discovery of the Mind, ed. cit., p. 92, cu privire la diferența 
de tehnică discursivă dintre epic şi dramatic: „(...) instead of acting the myth out, they me- 
rely describe it. The word, not the person, serves as the agent of communication.” (sublinierea 
noastră) Bruno Snell nu dezvoltă aspectele care ţin de actor sau arta lui. 

2% E. ]. Bakker, „Homeric ovros and the Poetics of Deixis”, cit., p. 8. Autorul nu specifică tipul 
de deixis, nici nu face distincţii în acest sens în articolul citat. 

27 K. Biuihler, The Theory of Language. The Representational Function of Language, ed. cit., p. 65: 

„The dramatic factor is somehow intimated in every utterance that presents perceptual 
things; an approach to a conceptual understanding of it is made possible by “imagination- 
oriented deixis”, a form of deixis that is used and exploited by the dramatist and by the 
epic poet in different form.” 

2% Vezi și K. Biihler, Ausdruckstheorie, Fischer, Jena, 1933, pp. 35, 44-45. În cadrul teoriei ex- 
presiei, acesta dezvoltă ideea pe care o menționează în relaţie cu teoria reprezentării ver- 
bale a limbajului: „(...) the very roots of verbal representation contain a certain predisposition 
to a dramatic factor.” (K. Buhler, The Theory of Language. The Representational Function of Lan- 
guage, ed. cit., p. 140) (sublinierea noastră) 
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În Cei șapte împotriva Tebei, acţiunea desfășurată în spaţiul evocat prin acest tip de 
deixis exercită asupra spaţiului imediat o forță centripetă, respinsă de intervenţiile 
lui Eteocle. Şi în această tragedie, consecinţele evenimentelor care nu au loc în spa- 
ţiul reprezentării scenice se răsfrâng asupra acţiunii pe care spectatorii o pot vedea 
pe scenă.% 

În Perșii, spaţiului distal este cel căruia i se conferă amploare, catastrofa armatei 
persane fiind relatată de Mesager, apoi reluată de Cor și de Regină. Exprimarea 
angoasei Corului are o intensitate care substituie prezența pe scenă a conflictului 
extrascenic, redată prin metaspaţii subiective.% 

Elocvenţa ekphrasis-ului substituie prezenţa scuturilor sub formă de props: din 
cele șapte reprezentări ekphrastice, corespunzătoare descrierii scuturilor celor șapte 
războinici inamici postați la cele șapte porți*, numai trei descrieri din cele şapte au 
un caracter spaţial (spaţiu «în ramă»), celelalte au un caracter pur vizual, ca imagini 
cu caracter descriptiv. 

Ponderea spaţiului proximal în Cei șapte împotriva Tebei, douăzeci şi două de ocu- 
renţe, față de cele din Perșii, șaisprezece ocurenţe, este mai mare datorită focalizării 
extrascenice a acţiunii decisive, intensitatea confruntării fiind mediată, transmisă 
de Cor, care funcționează ca o oglindă scenică a evenimentelor extrascenice. 

Implicând, după cum vom vedea, diferite modalităţi stilistice de evocare şi des- 
criere, deixis cu referință imaginară prevalează ca pondere asupra demonstratio ad 
oculos atât în Perșii, cât şi în Cei șapte împotriva Tebei: în prima tragedie, își găseşte 





» R. Seaford, Cosmology and the Polis, ed. cit., p. 158, consideră spaţiul ideatic al celor două 
tragedii, Perșii şi Cei şapte împotriva Tebei, „confrontational space”, un spațiu antagonic, al 
contrastului, de tip opozițional (oppositum). În Perșii, susține că spaţiul are o configuraţie 
„geografică”, iar în Cei șapte împotriva Tebei, una „spaţio-rituală”. Cf. totuși C. ]. Herington, 
„Aeschylus. The Last Phase” cit., p. 389: „Now, wildly different as these two tragedies are, 
thematically and musically, they yet imply the same cosmic background.” 

3 În Perșii, unsprezece dintr-un total de nouăzeci și trei de ocurenţe se referă la metaspaţii. În 
Cei șapte împotriva Tebei, din cele șaizeci și trei de ocurenţe reperate în text, metaspaţiile 
sunt în număr de șapte, același număr al spaţiilor ipotetice identificate. 

3: M. Mueller, Objetcs as Actors. Props and the Poetics of the Performance in Greek Tragedy, Chi- 
cago U. P., 2016, nu menţionează scuturile din Cei șapte împotriva Tebei, nici carul sau cos- 
tumul Reginei din Perșii, subînțelegând probabil absenţa lor de pe scenă. Dacă scuturile 
sunt redate ekphrastic, în privinţa carului sau a costumului descris de personajul Reginei, 
caracterul lor nematerial nu este la fel de indiscutabil, posibilitatea ca acestea să fie aduse 
în scenă, nu doar descrise, ținând de opţiunea punerii în scenă, pentru care nu s-au păstrat 


documente. 
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utilizarea în evocarea spațiului distal, impregnat de tragismul descrierilor înfrânge- 
rii, cu consecinţele ei, în cea de a doua, în evocarea spaţiului proximal, situat «din- 
colo de porți», marcat de un conflict armat în desfășurare. 


Mijloace poetice 


Mijloacele poetice folosite de Eschil, tehnici de compoziţie şi procedee de stil, cu sco- 
pul de a localiza și construi spaţiul evocat pentru a-l aduce în fața ochilor spectato- 
rului, sunt, alături de majoritatea reperelor ideatice ale tragediei, de inspiraţie ho- 
merică?, autorul distanțându-se de sursa sa prin instrumentalizarea acestor 
mijloace, pe care le pune în slujba genului dramatic. 


Tehnicile de compoziţie sunt acele aspecte care țin de economia discursului, pe 
care discursul epideictic% avea să le selecteze și să le exploateze în mod sistematic 


începând cu sfârşitul secolului V î.Cr. 


s Atât procedeele de stil, cât și valorile morale transmise de Eschil, sunt tributare epicii ho- 
merice: „Les ides morales dont s'inspire la tragedie ne sont pas toutes nouvelles non plus. 
Beaucoup se trouvent dans Homere.” (P. Mazon, „Introduction”, în Eschyle, |, ed. cit., p. 
VI) Vezi și A. Sideras, Aeschylus Homericus, Vandenhoeck & Ruprecht, Zirich, 1968 sau W. 
G. Thalmann, Conventions of Form and Thought în early Greek Poetry, ]. Hopkins U. P., 1984, 
capitolul I. 

3% Vezi, de pildă, explicarea primei definiri a sintagmei de către Aristotel, Retorica I, 3, 1-6, 
1358b ca A6yos Erudeuruos (vezi și Retorica |, 9, 43, 1368a 27 cu privire la caracterul înflo- 
rit, emfatic al discursului), ca o categorie eterogenă („miscellaneous”) de către D. M. Tim- 
merman, „Epideictic Oratory”, în Encyclopedia of Rhetoric and Composition. Communication 
from Ancient Times to the Information Age, Th. Enos (ed.), Routledge, New York, 2010, pp. 
228-229: „A genre of speech that originated during the classical period. Epideictic oratory 
is also referred to by the following titles: display speech, ceremonial speech, and festival 
speech.” Vezi și L. Nathan, „Rhetoric and Poetry”, ibid., pp. 612-613, stilul epideictic este: 
„(...) the oldest of the three species (celelalte două fiind stilul judiciar și cel deliberativ sau 
politic - n.n.) and, as some critics (Elroy Bundy, for example, and Jeffrey Walker) have 
argued, it finds its roots in the Greek poetic tradition.” Vezi, de pildă, titlul citat în biblio- 
grafia articolului, ]. Walker, „Aristotle's Lyric: Re-Imagining the Rhetoric of Epideictic 
Song”, College English, vol. 51, 1989, pp. 5-28. 
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1. Scenele tipice. Așa-numitele «scene tipice» homerice* identificabile în cele 
două tragedii analizate sunt: sosirea și plecarea unui mesager%, descrierea (unei lo- 
cuinţes, a armurii”, a îmbrăcămintei?, a unui ținut), rugăciunea şi aducerea de 
ofrande şi sacrificii, călătoriat!, visult?, adunarea“, îmbrăcarea și înarmarea“, zbu- 
ciumul lăuntric (anxietatea, deliberarea).% Acestea fac parte din instrumentarul na- 
rativ epic, fiind microstructuri narative reperabile în desfășurarea acțiunii tragice, 
dezvoltate sau nu, ca urmare a rolului pe care îl au în economia subiectului. 

Cu privire la «scenele tipice» menţionate, remarcăm relativ la raportul dintre spa- 
ţiul ficţiunii şi cel al reprezentării, că în cazul celor două tragedii analizate, descrie- 
rile, indiferent de tip — ale îmbrăcămintei, ale unei armuri, ale unei locuinţe sau ale 
unui ţinut, alături de vis, de călătorie, de rugăciune și de aducerea de ofrande şi de 
sacrificii, de îmbrăcarea unei armuri sau a unei piese vestimentare —, sunt evocări 
situate în spaţii de tip distal sau proximal, dar niciodată în spaţiul corespondent re- 
prezentării scenice, spre deosebire de scene cum sunt sosirea și plecarea Mesageru- 
lui, adunarea Corului sau redarea zbuciumului interior, caz de metaspaţiu subiectiv, 
rezolvat prin tehnica monologului interior. 

Scenele care exclud acţiunea eficace («parola scenica») din punct de vedere sce- 
nic sunt plasate în spaţii la care spectatorul are acces prin deixis cu referință imagi- 
nară. Deși parte integrantă, ca microstructuri narative, a subiectului tragic, scenele 
menţionate rămân în zona discursului verbal, susținute mai mult sau mai puțin de 
discursul scenic scenografic, ceea ce însă nu putem aici stabili din lipsă de docu- 
mente. 

Reamintim că din discursul scenic tragic face parte și corpul actorului, inclusiv 
costumul acestuia, nu numai elementele de decor, lumina sau sunetele aferente. Ob- 
servaţia ţine din nou cont de eficacitatea discursului verbal și de specificul celui dra- 





34 W. Arend, Die typischen Szenen bei Homer, Weidmann, Berlin, 1975, p. 26. 
5 Ibid., p. 45. 

%Ibid., pp. 32, 36, 37, 41, 42, 44, 47. 

37 Ibid., pp. 92, 94 şi urm. 

% Ibid., pp. 97, 132 şi urm. 

% Ibid., pp. 80 și urm. 

+0 Ibid., pp. 58, nota 2, 67, 91, nota 2, 122, nota 2, 134, 146. 
+1 Ibid., pp. 79-91. 

*Ibid., pp. 99-105. 

“%Ibid., pp. 116-121. 

+ Ibid., pp. 92-98. 

+5Ibid., pp. 106-115. 
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matic în raport cu cel epic, pentru care aspectul spaţial este simptomatic. «Dramati- 
citatea», caracterul dramatic, nu este conferită de gradul de vizualitate la nivel de 
discurs scenic, ci de complementaritatea discursului verbal în raport cu cel scenic. 
Căci discursul epic nu se poate prevala nici de arta actorului, nici de un spațiu spe- 
cific, destinat reprezentării scenice. 


Scenele de luptă sunt un caz special de «scenă tipică», datorită structurii lor, care 
vizează menţinerea suspense-ului“. La Homer, personajul care începe lupta este, de 
obicei, cel învins.” Subiectele celor două tragedii permit stabilirea de paralele cu sce- 
nele de luptă tipice la Homer: în Perșii, descrierea înaintării lui Xerxes și a armatei 
sale își are corespondentul antitetic în descrierile înfrângerii și în risipirea armatei 
pe țărmurile Aticii sau pe drumul întoarcerii. 

În Cei şapte împotriva Tebei, regula este parţial încălcată, Eteocle și Polinice 
„dându-și unul celuilalt moartea”. Deznodământul tragediei și al trilogiei coincide 
cu rezultatul confruntării dintre cei doi. Parţial încălcată, deoarece spectatorul nu 
are acces la începutul confruntării, nici la desfășurarea ei, căci aceasta nu are loc în 
spațiul corespondent reprezentării scenice, nici nu este descrisă de Cor sau de Me- 
sager. Mesagerul relatează numai rezultatul luptei. În ambele piese, în decursul con- 
fruntărilor, ca şi în finalul lor, tipul de spaţiu care le caracterizează este cel evocat 
prin diferite procedee de stil, după cum reiese din analiza aferentă. Exemplificăm: 


Xerxes „pe tot pământul îşi mână turma divină, pe drum îndoit, de uscat şi de 
mare (...)”, „îmboldeşte multe mâini și mulţi marinari și caru-i sirian” (Perșii, vv. 
65 şi 71)%8 





Mesagerul: „Sunt pline de cadavre fără noroc, mutilate, țărmurile Salaminei şi 








totul în jur.” (Perșii, vv. 272-273) 


Mesagerul: „Cetatea este salvată, pământul a băut sângele regilor din aceeași să- 
mânţă, (dându-se) unul celuilalt morţii.” (Cei șapte împotriva Tebei, vv. 820-821) 


2. Catalogul homeric este una dintre strategiile compozitive folosite de 
Eschil în Perșii pentru a enumera oraşele Asiei de unde proveneau comandanții ca- 


+ R. Nunlist, The Ancient Critic at Work, ed. cit., p. 310. 

+7B. Fenik, Typical Battle Scenes în the Iliad, Steiner, Wiesbaden, 1968, p. 11. 

4% Pentru analiză, vezi supra, punctul 6 al analizei. 

+ Descrierea înfrângerii relatată de Mesager continuă: vv. 275-277, 284-286, 300-301, 305, 
310, 319, corespunzătoare punctelor 26-30 ale analizei. 
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re i s-au alăturat lui Xerxes%, apoi pentru amenţiona numele acestora și locul în ca- 
re au căzut în luptă?!, iar într-o exploatare mai elaborată în Cei șapte împotriva Tebei, 
în cadrul enumerării porţilor şi al descrierii războinicilor ambelor armate?. Enu- 
merarea Mesagerului este întreruptă de intervenţiile lui Eteocle și punctată de cele 
ale Corului. Fără excepţie, enumerarea constă în descrieri detaliate ale unor ele- 
mente evocate, absente din spaţiul corespondent spaţiului reprezentării, un alt caz 
de deixis cu referință imaginară. Eschil îl fragmentează: în Perșii, catalogul este 
împărţit între Mesager și Cor, corespunzător spaţiilor referenţiale ale enumerărilor, 
în timp ce în Cei șapte împotriva Tebei, intercalează în discursul Mesagerului 
intervenţiile lui Eteocle și reacțiile Corului, ceea ce impune tranziții ritmice de la 
spațiul evocat la cel corespunzător reprezentării scenice, punctate de metaspaţiile 
puse în evidenţă de reacţiile Corului, modulând astfel desfășurarea acțiunii în trei 
tipuri de spaţiu: cel corespondent reprezentării scenice, cel evocat prin diferite pro- 
cedee de stil, alături de diferitele metaspaţii evidenţiate de reacțiile Corului. 


3. Discursul Mesagerului este una dintre modalităţile utilizate de Homer în 
vederea schimbării spaţiului de desfășurare a acţiunii epice, care serveşte atât vari- 
aţiei, cât şi alcătuirii subiectului. Spre deosebire de Homer5, Eschil nu specifică din 
inițiativa cui este trimis Mesagerul, ci îi pregătește doar intrarea în scenă. Discursu- 
rile Mesagerilor, relatări de pe câmpul de luptă în ambele tragedii, constituie nu nu- 
mai singura legătură, ca go between, dintre spaţiul corespondent reprezentării scenice 
și un spaţiu distal sau proximal aflat în contraponderea celui scenic, ci și suportul 
compozițional care permite reprezentarea spaţiilor absente prin diferitele procedee 
de stil analizate. Mesagerul este, de asemenea, unul dintre factorii importanţi în e- 
conomia narativă, care stimulează desfăşurarea acţiunii și contribuie la restabilirea 
echilibrului dintre cele două tipuri de spaţii, cel evocat şi cel corespondent spa- 
ţiului reprezentării, atât în Perșii%, cât şi în Cei șapte împotriva Tebei, datorită încăr- 


căturii lui dramatice: din personaj de legătură între cele două spaţii, acesta devine 





50 Perșii, vv. 16-60. 

5! Perșii, vv. 302-330. 

52 Cei șapte împotriva Tebei, vv. 376-378, 392, 423, 460, 466-469, 477-479, 486-487, 501-503, 526 
528. 

5 Vezi R. Nunlist, The Ancient Critic at Work, ed. cit., p. 313: „Homeric messengers normally 





repeat the original assignment verbatim.” 

5 Pentru tipurile de spaţiu evocate în discursurile Mesagerului, vezi supra, punctele 23-24, 
26, 28 și 31-44 corespunzătoare analizei. 

5 Pentru tipurile de spaţiu evocate în discursurile Mesagerului, vezi supra, punctele 5, 9, 33— 
35, 37-39, 41-43, 46, 49, 50, 60-62 corespunzătoare analizei. 
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prin discursul dramatic, purtător al spaţiului pe care îl evocă. 


4. Monologul interior este o strategie folosită în ambele poeme homerice, în 
cazuri de reflecţie sau deliberare.% Este un tip de discurs reflexiv, prin care se reve- 
lează existenţa unui alt nivel discursiv. Conţine in nuce ideea plurivalenţei interi- 
oare“, cu rol de trigger în desfășurarea acţiunii începând cu Orestia. În cele două 
tragedii analizate, Eschil utilizează cu parcimonie monologul interior, de care se ser- 
veşte în construirea metaspaţiilor subiective, care pun în evidenţă mișcările interi- 
oare ale personajelor.% 


Procedeele de stil utilizate de Eschil în cele două piese sunt trecute în revistă în 
cadrul analizei. Le reluăm pe cele mai frecvente, pentru a stabili rolul lor în construc- 
ţia spaţiilor evocate. 


1. Epitetul homeric generic cu sugestie spaţială este puţin reprezentat, atât în 
Perii”, cât şi în Cei șapte împotriva Tebeis. În descrierile care fac referiri la spațiu, 
Eschil preferă epitetul distinctivs!, particularizant, sau epitetul ornant, o subcatego- 


rie a ultimului. Acesta se referă la calităţi inedite, conferite de poet, care nu țin de 


5 Vezi, de pildă, Nestor, Iliada, XI, 656-803. 

57 Vezi, în acest sens, observaţia lui B. Snell, The Discovery of the Mind, ed. cit., p. 19: „(...) 
among, the early Greeks an actual psychology of moods and emotions was slow to take 
root.” 

s Pentru metaspaţiile subiective de tip interior din Perșii, vv. 10-11, 100-101, 133-134, 563, 
988-991 şi 1000, vezi supra, punctele 4, 7, 12, 76, 83 și 84 ale analizei. Pentru Cei șapte împo- 





triva Tebei, vv. 541, 545 şi 916, vezi supra, punctele 45 și 47 ale analizei. Vezi și observaţia 
lui M. Croiset, Eschyle. Etudes sur l'invention dramatique dans son theâtre, ed. cit., pp. 106-107: 
„(...) ce drame, il (Eschil) Va construit de telle sorte que action non seulement dependit 
d'Eteocle, mais se passât presque entierement dans son âme.” 

5 Vezi, de pildă, Iliada, VIII, 555. Perşii, v. 718, cu referire la Xerxes comparat cu Ares, „cel 
pustiitor” și v. 720, cu referire la Erinii, „zeițe ce aduc pieirea caselor” indicând spaţii refe- 
renţiale. 

4 Cej șapte împotriva Tebei, v. 310 cu privire la Poseidon „care înconjoară pământul” cu privire la 
un spaţiu referenţial, sau vv. 857-860 cu referire la Hades ca „tărâm de toți primitor”. 

6 R. Niinlist, The Ancient Critic at Work, ed. cit., p. 302: „(...) restricts the validity of the epithet 
to the scene under consideration.” Vezi, de pildă, în Perșii, v. 903: „ţinuturi bogate în băr- 
baţi”. 
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trăsăturile obiectului determinat€?. Are rolul de a conota spaţiile evocate prin descri- 


ere, îmbogăţind totodată câmpul lexical și imaginar al spectatorului.& 


2.  Comparaţia și metafora sunt procedee folosite de Eschil separat sau în aso- 
ciere, în cele două tragedii, nu numai pentru a spori efectul descrierii, ci şi pentru a 
construi, alături de alte procedee, spații evocate sau de a realiza tranziţii de la un tip 
de spaţiu la altul. 

Homer utiliza similitudini mai extinse pentru a ilustra trăsături sau acțiuni 
umane prin intermediul peisajului, descris într-o mișcare violentă sau plină de 
forțăst care redă intensitatea vizată, peisaj marcat de obicei, de un element acvatic, 
râu sau mares, la care apelează și Eschil pentru construirea spaţiilor evocate:6 


„Acesta, Hellespontul sacru, Bosforul divin, ca sclav în lanţuri (...).”(Perşii, vv. 
745-748) 





„lar câmpia pământului meu răsunând de copite (sub ropotul cailor) (...) frea- 
mătă ca apa lovind necruțătoare muntele.” (Cei șapte împotriva Tebei, vv. 79-81, 
84-85 şi 89-90) 





Un alt mod de a construi spaţiul este prin intermediul comparaţiei implicite: par- 
ticula comparativă lipsește, fiind suplinită de termenul comparaţiei, care precedă 
termenul determinat. Juxtapunerea celor doi termeni elimină raportul inerent de su- 





e Ibid., p. 303: „The epithet is poetic”, which must be understood as “the poet's and not the 
character's'.” De pildă, Perșii, v. 953: „ţărmul funest”, v. 965: „ţărmul crud”, Cei șapte împo- 
triva Tebei, v. 69: „zidul potrivnic”. 

6 Cu privire la epitete din câmpul semantic al spaţiului, de remarcat în exclamaţia afectivă a 
Reginei, superlativul format de la un adjectiv a cărui semnificație primară evaluează o di- 
mensiune a spațiului, „înalt”, adverb de loc la origine: „Vai, aceste într-adevăr foarte înalte 
(nemăsurate) nenorociri le aud”. (Perșii, v. 331), utilizat şi de Pindar, cu același sens, în 
Pitiana I, 100 și Istmiana |, 51. 

& R. Buxton, „Similes and other Likeness”, în The Cambridge Companion to Homer, 2006, pp. 
145, 199 şi 200. La p. 200: „(...) the art of the Homeric simile often consists in its wealth of 
correlations, in the beauty and the aptness of its less obvious and more remote implica- 
tions.”, mai ales în ceea ce privește „the human behaviour”. Vezi descrierea lui Aiax în IJia- 
da, XI, 492-496. 

%5 [linda, VIII, 555-561. 

6 Vezi supra, punctul 65 al analizei tragediei Perșii, respectiv punctul 10 al analizei Cei șap- 
te împotriva Tebei. 


127 


Marina Cristea e Eschil. Poezia spațiului 


bordonare din comparaţia explicită, în care elementul comparat este absorbit în ter- 
menul comparaţiei. Spaţiul evocat astfel este construit cu ajutorul ambilor termeni, 
care se completează reciproc. Exemplificăm: 





„Tu, ca un cârmaci de nădejde al navei, întărește orașul înainte de a năvăli răsu- 


pr 


flarea lui Ares. Căci urlă valul pedestru al armatei 
60-64) 


(Cei șapte împotriva Lebei, vv. 





Asocierea unei comparații implicite (a orașului cu o navă) cu un transfer metafo- 
ric (metafora sinestezică: sub „răsuflarea lui Ares” pedestrimea devine „val care 
urlă”) face trecerea de la spaţiul corespondent reprezentării scenice (orașul) la cel 
proximal, implicit, redat ca „val pedestru”.% 

O altă evocare a spaţiului proximal ca spațiu de mişcare sub forma unui cerc care 
se strânge, redă ideea asediului printr-o comparaţie metaforică implicită („talaz (...) 
stârnit de suflarea lui Ares, coifurile (...)” 8: 


Corul: „Talaz în jurul cetăţii, freamătă coifurile (puse) de-a curmezișul ale bărba- 
ţilor, stârnit de suflarea lui Ares.” (Cei șapte împotriva Tebei, vv. 114-115) 


Efectul de strângere a cercului asediului este redat și prin similitudines*: 


„Fierbere spre sus, spre cetate, laţ ca un zid (înaintează) spre oraș, om lângă om, 
de jur împrejur lancea (lănci) se înclină.” (Cei șapte împotriva Tebei, vv. 345-348) 


Spaţiul construit ekphrastic instrumentalizează comparaţia metaforică implicită 
de tip adjectival „luminos ochiul nopţii”, situând-o într-o configuraţie spaţială7: 
„(...) stele ard un cer șlefuit, iar în mijlocul scutului apare luminos ochiul nopții, 


plină, luna, cea mai cinstită între aştri.” (Cei șapte împotriva Tebei, vv. 387-390) 


Ca procedeu bazat pe similitudine şi comparaţie”!, metafora? este utilizată de Es- 
chil separat sau în diferite asocieri în construcția evocărilor care au ca obiect spații 
ale ficţiunii din sfera discursului verbal, comunicate spectatorului prin deixis. 





$7 Vezi supra, punctul 8 al analizei. 

6 Vezi supra, punctul 12 al analizei. 

Vezi supra, punctul 31 al analizei. 

70 Vezi supra, punctul 34 al analizei. 

7! Vezi Aristotel, Retorica III, 4, 1406b20, ed. cit., p. 311: „Şi comparaţia este o metaforă, căci 
diferă puţin. (...) sunt metafore care solicită o explicaţie.” 

P Vezi, de pildă, R. Nate, „Metaphor”, Encyclopedia of Rhetoric, Th. O. Sloane (ed.), Oxford U. 
P., 2006, p. 511. 
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Astfel, spaţiul poate fi realizat prin descriere metaforică și paralelism antitetic 
(contrastul cu mijloacele umane derizorii). Rezultatul nu este numai imaginea unei 
mări în furtună”, care ar fi ineficace ca atare în evocarea unui spațiu distal, ci un tip 
de spaţiu comunicat spectatorului prin mecanismul deictic: 


„(...) căile largi ale mării albite de suflarea mânioasă și (...) pădurea (hăţișurile) 
mării, încrezători în frânghii slabe și poduri născocite.” (Perșii, vv. 109-113) 


Un spaţiu implicit proiectat ipotetic poate fi creat cu ajutorul metaforei adjecti- 
vale şi al verbului cu valoare deictică („văd” 4 


Corul: „Tremur: văd cu ochii soarta sângeroasă a celor căzuţi pentru cei dragi.” 
(Cei șapte împotriva Tebei, vv. 420-421) 


Un ultim exemplu, o varietate metaforică verbală poate fi personificarea de tip 
simbolic”: 





„Pulberea pământului să bea cheaguri negre de sânge roşu.” (Cei șapte împotriva 
Tebei, vv. 735-736) sau: „Pământul a băut sângele regilor (...)” (Cei șapte împotriva 
Tebei, vv. 820-821)76 


Platon afirma în Republica X, 607a: „Homer este cel mai mare și primul dintre 
tragici.”, intuind caracterul dramatic imanent al epicii. La rândul ei, componenta 
epică este o trăsătură tragediei. Afirmația atribuită lui Eschil: „Aceste tragedii înseși, 
spunea (Eschil — n.n.), sunt rămășițe de la ospăţurile lui Homer.”77, trecând peste 





75 Vezi supra, punctul 9 al analizei. 

7+ Vezi supra, punctul 36 al analizei. 

75 Vezi Snell, The Discovery of the Mind, ed. cit., p. 231: „Both the metaphor and the personifi- 
cation necessarily put an anthropomorphic, or physiognomic interpretation on the non- 
physical, i.e. they present it as a product, or an embodiment, of animate reality.” Vezi și 
Aristotel, Retorica III, 11, 1411b21, ed. cit., p. 333. De asemenea, supra, punctul 56 al analizei. 

76 Vezi supra, punctul 62 al analizei. 

77 06 ră AVTOL TEAYWĂLAG TEuĂXI, EivaL EAeyev râv 'Oungov ueyăAwv deirvov 
(Athenaeus, Deipnosophistae, VIII, 39, ]. Kaibel (ed. și trad.), Loeb, Harvard U. P., 1930, p. 
73). reunăxn), literalmente, bucăţi de pește saramurat, se referă la o discuţie din rândurile 
precedente, redată de Athenaios. Fragmentul citat nu se regăsește în traducerea ro- 
mânească, care este o selecţie, Ospăţul înțelepților, N. 1. Barbu (trad., selecție și prefață), 
Minerva, Bucureşti, 1978. 
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caracterul ei anecdotic, dat fiind contextul convivial, indică o filiaţie nu numai în 
privinţa subiectelor?, ci și a tehnicilor poetice homerice. 

Mijloacele poetice utilizate de Eschil în cele două tragedii analizate sunt tributare 
strategiilor şi tehnicilor homerice, Homer fiind, potrivit tradiţiei, poeta maior, prede- 
cesorul luat ca reper de toți poeţii care i-au urmat. Măsura în care dramaturgul atic îi 
este, la rândul său, tributar am stabilit-o pe parcursul analizei celor două tragedii, 
cele mai vechi care ne-au parvenit, situate cum sunt la limita dintre tragedia 
preclasică, la care fragmentele descoperite până acum nu ne permit accesul, şi cea 
clasică, care avea să se dezvolte în Atena lui Pericle și avea să fie patrimonializată 
un secol și jumătate mai târziu în timpul lui Licurg. 

Cele mai vechi comentarii la textele tragice care s-au păstrat, din secolul III î.Cr., 
sunt de natură filologică, iar dacă ating aspecte cu referire la discursul dramatic, o 
fac pentru a lămuri un aspect lingvistic sau textual obscur. Ignorarea simplei distinc- 
ţii metodologice dintre textul dramatic şi discursul dramatic a generat controversele 
pe care le-am discutat. Ceea ce știm este că discursul dramatic, verbal și scenic, folo- 
sea ca punct de pornire textul tragic, text special conceput în privinţa intrării în con- 
curs în cadrul Marilor Dionisii, dar nu putem trage nici un alt fel de concluzii în lipsa 
documentelor cu privire la acesta. Ne putem însă forma convingeri ca cele pe care 
le-am expus, pe baza textului şi a contextului lui scenic. 

Dată fiind perioada de activitate a lui Eschil, poezia sa tragică poate fi văzută ca 
una dintre limitele ultime ale poeziei epice, alături de alţi autori” și în ascendența 
discursului epideictic% instituit mai târziu de Gorgias, care avea să se stabilească în- 
cepând cu 427 î.Cr. la Atena şi să preia, la rândul său, strategiile şi tehnicile compo- 
ziționale și stilistice ale epiciis! pentru a le sistematiza, punând astfel bazele artei 
retorice. 


75 G. Cerri, Lo spazio letterario, |, 1, ed. cit., p. 313: „Piu che un semplice atto di omaggio nei 
confronti del primo fra i poeti greci, la battuta di Eschilo sembra una riflessione scherzosa 
sul proprio effettivo modo di lavorare: il poeta tragico pesca a piacimento nell'immenso 
patrimonio mitico apprestato da Omero.” (sublinierea noastră) 

7 Vezi „Despre natură”, singurul poem păstrat al lui Parmenide din Elea, contemporanul 
mai vârstnic al lui Eschil. (Parmenides of Elea, Fragments, D. Gallop (trad. și coment.), To- 
ronto U. P., 1984) 

8 Vezi supra, nota 33, p. 122. 

51 R. Barthes, „L'ancienne rhetorique [Aide-memoire]”, Communications, vol. 16, nr. 1, 1970, 
p. 176: „(...) mots de mâme consonance, symstrie des phrases, renforcement des antitheses 
par assonance, metaphores, alliterations.” Logografii scriau în proză, fiind „les premiers 
qui osent abandonner le rythme postique.” (A. Aymard — ]. Auboyer, L'Orient et la Grece 
antique, P.U.F., Paris, 1994, p. 279) 
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Atena primei treimi a secolului V î.Cr. nu cunoştea termeni ca «religie» sau «litera- 
tură»!. În Grecia acelui timp, modalitatea prin excelenţă de exprimare a cuvântului, 
în afara contextelor cotidiene de comunicare orală, avea un caracter performativ.? 

Analiza mijloacelor poetice folosite pentru a reprezenta spațiul ficţiunii, care face 
obiectul ultimului capitol, a fost necesară ca singura modalitate care permite abor- 
darea intrinsecă a textului, pornind de la premisa că „cea mai mare parte a literaturii 
situate în descendența perioadei arhaice și clasice (secolele VIII-V î.Cr.) (...) a fost 
scrisă în vederea performance."? (sublinierea noastră) 

„Textul teatral (...) are o existenţă dublă, mai întâi precedă reprezentarea, apoi o 
însoţeşte. (...) textul teatral este purtătorul unor matrici de «reprezentativitate». (...) 
un text teatral poate fi analizat conform unor proceduri care îi sunt (relativ) specifice 
şi pun în lumină nucleele de teatralitate din text. Specificitate care nu aparţine atât 
textului, cât posibilei lui lecturi.”4+, anume discursul dramatic, verbal şi scenic toto- 
dată. 

Dacă moştenirea mitică nutreşte subiectele textelor tragice, autonomia lor 
estetică nu poate fi negată la nivel intrinsec. Deși reprezentările tragice au făcut par- 


1R. Knox, „Athenian Religion and Literature”, Cambridge Ancient History, V, „The Fifth Cen- 
tury”, ed. cit., p. 268. Vezi și A. Ford, The Origins of Criticism: Literacy Culture and Poetic 
Theory in Classical Greece, Princeton U. P., 2002, pp. 21-22. 

> Cf. opinia lui Th. G. Rosenmeyer, The Art of Aeschylus, California U. P., Berkeley, 1982, p. 
45: „The assumption here is that a play by Aeschylus is more than a piece of poetry. It was 
created in performance, not at desk.” Dacă „created” se referă la tragedie ca ansamblu per- 
formativ, atunci exprimarea este pertinentă, căci conceperea textului nu poate fi disociată 
de redactarea sau dictarea lui de către autor în vederea montării ulterioare pe scena Tea- 
trului lui Dionisos, dat fiind că în Atica, scrisul intrase în uzul poetic cu cel puţin două 
secole înainte. 

3 Reproducem pentru precizie, citatul tradus în text: „(...) it is clear that most of the the writ- 
ten literature deriving from the archaic and classical periods (c. VIllth — Vth centuries BC) 
(...) was meant to be experienced in performance.” (R. Thomas, „Performance and Written 
Literature in Classical Greece”, art. cit., p. 348) 

4 A. Ubersfeld, Lire le theâtre, ed. cit., p. 20. 

5B. Snell, The Discovery of the Mind, ed. cit., p. 284: „Myth retired beyond the world of man, 
and though at first it retained its old function of providing a standard of explanation and 
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te dintr-un complex de ritualuri sociale, şi implicit religioase, în ceea ce priveşte 
discursul dramatic, suverane au fost, pe de o parte, legile ficţiunii poetice, iar pe de 
alta, exigenţele scenei.6 

Spaţiul este o dimensiune intrinsecă discursului dramatic, pe care Eschil a intuit- 
o şi exploatat-o din perspectivă pragmatică cu mijloacele scenice și poetice de care 
dispunea. 

Potrivit rezultatelor analizei celor două texte, diferitele tipuri de spaţiu care se 
succedă neîntrerupt sunt în număr de nouăzeci şi trei în cazul Perșilor şi de șaizeci şi 
trei în Cei șapte împotriva Tebei, modificări de orizont care au loc într-un cadru tem- 
poral unitar. Dintre acestea, spaţiile evocate ţin exclusiv de spațiul ficţiunii, deci de 
discursul verbal, importanţa lor fiind decelabilă la nivel de economie semantică: în 
Perșii, spaţiul distal evocat, unde se desfășoară cea mai mare parte a acțiunii, este 
reprezentat de patruzeci și două de ocurenţe din nouăzeci și trei, faţă de spaţiul co- 
respunzător reprezentării scenice, menţionat de cinci ori. Şi în Cei șapte împotriva Te- 
bei, consecinţele evenimentelor care nu au loc în spaţiul reprezentării scenice se răs- 
frâng asupra acțiunii pe care spectatorii o pot vedea pe scenă: spaţiul proximal 
evocat este reprezentat de douăzeci şi două de ocurenţe din șaizeci şi trei. Combina- 
ţiile tipurilor de spaţiu şi spaţiile mixte sunt de o varietate a cărui surpriză nu poate 
fi echiparată decât de urmărirea punctelor analizei întreprinse vers cu vers, analiză 
care nu este, după cum am văzut, redusă la text, ci se constituie ca una dintre cheile 
de lectură și înţelegere a universului tragic eschilian din perspectiva dimensiunii 
sale spaţiale. 

Dacă spaţiul reprezentării, anume spaţiul de joc corespunzător orchestra, dotat 
sumar cu elemente de decor, cu rol de repere în perimetrul de mișcare al actorilor, 
este unic și plurivalent în același timp, spaţiul ficţiunii se demonstrează mutabil și 
multiplu, deoarece face obiectul unor transgresări şi schimbări de coordonate topo- 


interpretation for human experiences, tragedy turned it into a poetic counterpart of 
reality.” 

Cf. B. Gentili, Poesia e pubblico nella Grecia antica, ed. cit., p. 6: „Il fare poetico non si colloca a 
livello creativo-estetico, ma euristico-imitativo, come riproduzione sia del dato naturale, 
sia dei modelli poetici tradizionali.” Dihotomia pe care o punctează Gentili nu este una 
necesară, actul creativ artistic în general, poetic în special, reunește fără excepţie valenţele 
ambelor niveluri semnalate de autor. Le putem considera mai degrabă feţe ale aceleiași 
monede. 
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nimice şi topografice care nu-și pot afla corespondenţele în spaţiul reprezentării sce- 
nice, având însă rolul de a stimula activitatea imaginativă7 a spectatorului, care este 
strâns legată de sfera cognitiv-afectivă. 

Anumite modificări și treceri de la un spaţiu al ficţiunii la altul au loc in termini, 
nu ad litteram: „elasticitatea spaţiului şi a timpului în teatru”, precum şi „fluiditatea 
scenei” se referă la eventualitatea unei «convenţii», cum o numește critica literară 
anglo-saxonă”: „Convenţia permite imaginaţiei compensarea deficienţelor materiale; 
cu toate acestea, un anumit grad de realism în costum, scenografie şi obiectele de 
decor s-a demonstrat întotdeauna util.”10, cum este, de pildă, cazul unui element de 
decor indispensabil din Agamemnon, covorul de purpură întins cu ocazia revenirii 
protagonistului din războiul împotriva Troiei, covor care nu putea fi adus în prim 
planul atenţiei spectatorilor prin deixis cu referință imaginară, ci doar prin demon- 
stratio ad oculos, dat fiind caracterul lui simbolic, care nu se putea lipsi de concreti- 
zare, de materialitate. 





7 A. E. Havelock, Preface to Plato, ed. cit., p. 201: „The term imagination as it is used today 
seeks to combine the Homeric and the Platonic states of mind: subject identified with ob- 
ject, subject splits from it.” 

A. M. Dale, „Seen and Unseen in Greek Tragedy: a Study in Scenic Conventions”, Wiener 
Studien, vol. 69, 1956, p. 97: „The fluid or adjustable scene (...) with no more than a word 
or two to indicate the change of background, may well have been a fairy familiar technique 
(since it occurs in three of our seven early plays) — perhaps it was dropped later because it 
was felt to be too reminiscent of comedy, where - in a much more reckless form - it long 
remained at home.” Cf. B. Marzullo, art. cit., 1988, p. 79: „Ricorre, pertanto, a strutture non 
materiali, e tanto meno realistiche.” 

” Vezi, de pildă, A. M. Dale, „Seen and Unseen in Greek Tragedy”, cit., pp. 97 şi 100; cu 
privire la poezia arhaică, W. G. Thalmann, Conventions of Form and Thought în early Greek 
Poetry, ]. Hopkins U. P., 1984, p. 114., P. D. Arnott, Greek Scenic Conventions în the Vth Cen- 
tury B.C., Clarendon Press, Oxford, 1962, p. 21. 

10 W. Beare, | Romani a teatro, Laterza, Bari, 2008, p. 105. Cf. poziţia radicală a lui Marzullo, 
fără nuanţe relative la cronologie sau la autori: aplicabilă poate primelor tragedii ale lui 
Eschil, care nu ne-au parvenit, dar nu și lui Sofocle, ieșit de sub influența predecesorului 
său, Eschil, sau lui Euripide. B. Marzullo, art. cit., 1988, p. 79: „La scena greca € nuda, si 
articola in immaginarie strutture, che una peculiare parola, intesa alla scena, € in grado di 
materializzare. (...) Un edificio superbamente mentale, che dă magica consistenza a mec- 
canismi rigorosamente astratti.” și mai ales p. 83: „La «decorazione» deve, dunque, assu- 
mersi costitutivamente estranea alla drammaturgia classica. Ha un contenuto descrittivo, 
la cui compiacenza appartiene a generi diversamente caratterizzati che ignorano lazione 
scenica, privilegiando la contemplazione.”, deși nu vedem un raport de excludere între 


acțiunea scenică și contemplaţie sau vice versa. 
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Singura convenţie indiscutabilă este cea valabilă și astăzi, anume convenţia se- 
miotică, interfața poeziei, în specie dramatică, cu publicul ei, prin performance, așa- 
zisul «al patrulea perete». Alte convenții tacite, specifice relației poetului, aed sau 
rapsod, iar din secolele VI-V î.Cr., actorului-poet, apoi numai actorului cu publicul 
lui, nu putem nici căuta, nici găsi, decât dacă dorim să le numim altfel decât mijloace 
poetice, fie că sunt strategii de comunicare sau figuri de stil.!! 

Pentru începutul secolului V î.Cr. se poate discuta numai utilizarea eficace a mij- 
loacelor scenice în combinaţie cu procedeele poetice tradiționale, cunoscute și alese 
de poetul tragic, care de la Sofocle deja, scad în frecvenţă în favoarea exploatării 
discursului scenic. 

La Sofocle şi la Euripide, procedeele de stil sunt din ce în ce mai mult împrumu- 
tate retoricii judiciare, iar decorurile caracterizate de realism intră în uz, urmând 
tendinţa de «modernizare» a limbajului tragic?. 





1! Vezi, de pildă, observaţia lui ]. Latacz, „Realităt und Imagination. Eine neue Lyrik — The- 
orie und Sapphos «aiverai or kijvos — Lied”, Museum Helveticum, vol. 42, fasc. 2, 1985, 
pp. 69-94: „Diese narrative Epik, mit der Verfasser wie Publikum eines friihen Iyrischen 
Vortrags grossgeworden waren, baute aber ausschliesslich auf dem Fundament der Deixis 
am Phantasma auf, sie war einziges „Stellt euch vor!””, cu privire la raportul implicit prag- 
matic poezie — public, bazat pe strategia menţionată, un resort care declanșează principiul 
activ, anume imaginaţia celui care are rolul de receptor, spectatorul. 

1! Vezi Aristotel, Retorica, III, |, 1404a20 şi 1404b25, cu privire la predilecţia lui Euripide pen- 
tru sermo cotidianus în detrimentul procedeelor poetice de sorginte homerică. De asemenea, 
R. G. A. Buxton, Persuasion în Greek Tragedy: A Study of Peitho, Cambridge U. P., 1982, capi- 
tolul II. 

13 Vezi V. Bers, „Tragedy and Rhetoric”, Persuasion: Greek Rhetoric in Action, |. Worthing (ed.), 
Routledge, London - New York, 1994, p. 183: „Granted that the poet functions rather like 
a logographos for his characters, and granted Euripides' great popularity in his own time, 
still it seems that his use of rhetoric was regarded by at least part of his contemporary 
audience as incongruous and destructive of what they valued in tragedy. (...) The risks 
included chilling the play with over-intellectualised discourse: this could not only bore an 
unforgiving audience but appear a bizarre and tasteless anachronism. At a strictly lexical 
and phraseological level, the introduction of neologisms might have threatened the diffe- 
rentiation of tragic poetry from routine speech and the versified, but basically colloquial, 
language of the comic poets.” Logografi au fost numiţi cei care compuneau discursurile 
judiciare de apărare, pe care le redactau în proză. (n. n.) Vezi supra, nota 81, p. 130. 
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Dacă orice „acțiune semnificativă” este „implicită”, „sancţionată” sau „indicată” 
de textul dramatic!4, cum este cazul tragediilor analizate, este pentru că Eschil utiliza 
nu numai mijloacele poetice cu care era familiarizat pe linia tradiţiei homerice, ex- 
ploatând valenţele cuvântului, ci și valenţele scenei. Gândirea sa poetică și artistică, 
precum și mijloacele care o exprimau erau caracterizate de dinamism și receptivitate 
la nou.15 

Aceasta ne îndreptățește să considerăm că etapele activității dramaturgice și sce- 
nice ale lui Eschil și-au pus indiscutabil amprenta asupra genului tragic prin diver- 
sificarea acţiunii dramatice, prin creșterea numărului personajelor şi, implicit, a nu- 
mărului actorilor, prin angajarea personajului colectiv, Corul, în acţiunea dramatică, 
precum şi prin interacțiunea dintre personajele individuale și Cor și vice versa, ceea 
ce duce la modificarea limitelor spațiului de joc şi la funcționalizarea cabinei actori- 
lor, oknvĂ (sken6), prin utilizarea primelor mijloace scenografice convenţionale, cum 
erau paravanele pictate în perspectivă, ceea ce presupune atât diversificarea mijloa- 
celor, cât şi diviziunea colaborativă a procesului de practică scenică (devising), prin 
încercarea de a valorifica dramaturgic subiecte care vizau contemporaneitatea geo- 
politică şi socială, prin recunoaşterea rolului complementar și privilegiat al specta- 
torului în raport cu discursul dramatic, pe care îl complineşte și al cărui destinatar 
este, rol pe care rezultatele analizei celor două tragedii îl pun în evidenţă fără echi- 
voc. 

Avem convingerea că spaţiul reprezentării scenice nu dubla spaţiul ficţiunii, con- 
struit prin strategiile și mijloacele poetice menţionate, ci îl completa. În acest sens, o 
paralelă de contrast cu spectacolul de factură realistă sau hiperrealistă! este pe cât 





10. Taplin, The Stagecraft of Aeschylus, ed. cit., pp. 30, 31, nota 1, şi 38. De asemenea, autorul 
susține că textul tragic, deşi decontextualizat și oarecum incomplet cum îl citim acum, ră- 
mâne principala sursă de explorare, deoarece dramaturgii nu erau numai dramaturgi, ci și 
„(...) practical men of theatre (...). They have wrought, not just written, plays. They have 
supervised the rehearsal, directed the movement of their works, overseen their music, cho- 
reography and design, and often have acted themselves. They composed works to be per- 
formed before an audience. For them the play is realized, finds its finished state in the 
theatre.” (O. Taplin, Greek Tragedy in Action, Routledge, London-New York, 2003, p. 1) 

15 C.]. Herington, „Aeschylus. The Last Phase” cit., p. 388: „We cannot at any stage of Aeschy- 
lus” life say that tragedy is; we can only say that it is becoming. Aeschylus' thought, and 
the technique to match his thought, are dynamic and evolutionary, receptive always to 
what is new.” 

16 Vezi, de pildă, L. Chase, Hyperrealism, Rizzoli, New York, 1975, p. 8, cu privire la dublarea 
textului sau a subtextului prin formele alese de artist la nivel de reprezentare: „The decisive 
factor is the zpay the subject îs seen and not the subject matter itself.” (sublinierea noastră) 
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de anacronică, pe atât de elocventă: dacă dublarea nu este programatică, ea nu își 
poate afla locul în artă, în care discursurile nu sunt concurente, ci complementare. 
Convingerea rămâne însă ca atare în absența unor documente care să o infirme sau 
confirme. 

Interesul prezentat de problematica spaţiului în două dintre cele mai vechi piese 
cert atestate ale lui Eschil și-a găsit o parte din răspunsuri în rezultatele descifrării 
strategiilor pragmatice și a mijloacelor stilistice utilizate de dramaturgul-actor și re- 
gizor, deși pe fondul precarității documentelor, mai ales a celor paratextuale, care 
privesc practica scenică în contextul ei de origine. 

Marile Dionisii au fost cadrul care a permis dezvoltarea şi perfecționarea celor 
două direcții dramatice, tragedia și comedia, iar degenerarea incipientă la începutul 
secolului IV î.Cr. şi desființarea acestei instituţii în secolul II î.Cr. au fost numai simp- 
tomele modificării condiţiilor de producţie și de promovare atât a textului, cât şi a 
discursului dramatic. 





sau C. Gerlderman, „Hyperrealism in Contemporary Drama: Retrogressive or Avant- 
Garde?”, vol. 26, nr. 3, 1983, pp. 357-367. 
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